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فهرست ب ج نكو طرة اج شي 5 212:5 2ت عوك جاع رجت ات لاد كناك كرك ط لراك كارت جزم خا كلك لعزي 6د رك 2 جرم عا د كلك نيت حلام ع دك كج جات كان عارك نانك خراك عاد عزرك جات جات جاح رك راك خا راط قرت نك جد كامذ كا ناك فراع كرا :2 مان 5 د كا ا 2 0 
سيماى ترجمان قرآن ا ااا ااا ا ا ا ا اا ااا ا ا ا ا ا ااا ا ا ا اا ا ااا ا ا ا ا اا ااا اا ا ا ا ا ااا ا ا ااا ا 11 
مشخصات كتاب دده عدم اطسه مم مر كع عه كت كر 5 كمه فت دقرت م عه كك كر 6 د فرت ككرت معد قت كر كك د كت فر كمه تق كر كع مر كت جك 6 عه كف ف نكر ممت تبكر تومه حت خرن كع مم كت ترك كه عه ف فهو عر 70 1 
اشاره ا م مام عتم يمايا ممع اا معدا مدعا تا مامد اعافد 1 
اهداء: مدصي دب جارحا حا در ماعاك ل ا امح ادع عا ا ات ع ات ا ا اعلا ات م قارع ات قا رات ادب ارح اا عاك لاع لايح عع رقا دم ارح ا 11 
فهرست عن دو يعدن ع كه د وتام لج بت 25125 3 وهات دج بت 9ك وجاك جوت ع جات 5ك بت 59 22ج 3 جات ردج وت 9 كنضح كت جات تج جك 9 تاماك جورت جات 5ح جك 9ك ج هت جات عجايت وح جات 2 داجا2 2252 11/1 
درآامد دك اصن سن نط دوك د داكت اكاني عالت ا كت 1ك نبت وك كاد مرا نات حب عات طان دن اكت نات مات عات نوب مدت بحسنت نات مات درطت تان دان مان نات من مانت تاد 111 
فصل اول: ديدارها و بيانات ا ا ااا ااا ااا ااا ل 
اشاره اداع ة سداد ع ور د ع داك 252 د 2212 14ت دان 2ك 1ك ب لات دان داك دان ع كك ل طصارت 25 دك د 2 22 ع2 د د 22 223 3237222523225 25225 2ن اك 20224 204 24 2 10152 

12 22 ديدار با حضرت آيت الله العظمى مكارم شيرازى - دامت بركاته اددع لمدطا دح لمجطط مدع امسج دوخ م تسرات نرف نونس تددن تس نج دوعن مسج دع‎ -١ 

؟- ديدار با حضرت آيت الله محمد يزدى - دامت بركاته(رئيس جامعه مدرسين و شوراى عالى حوزه علميه قم) اندع د أنه نظ نس سند كد عند ار سند ا 11 

”- ديدار با حضرت آيت الله مقتدايى - دامت بركاته(مدير حوزه هاى علميه) 1 2 2 001101 1 بن 
فصل دوم: مصاحبه ها سوا كدان و الداع ماد اواء جاداد 5 وكدان و لداع و عاداداء اد 5 وأدان و لسر 2 ماد جاء جامد 2 ودار و لأداع و عاد دا 25ر2 17 5 مويه الا زد 22101215 1 قت دادر ارو 2 2112 02 لور ل 2 1 2 0 
اشاره العام امعان اكات كأ عاج دام نم2 جارح د د منت د جات دان نج قارح دمحت كه بج اننم عات درم كات د فاج درت كته عاطم داع جد خاصه كه امه دو سم سه دوم لمع دم سمه اسه دوك مه ده 1120-2 

-١‏ حجت الاسلام والمسلمين دكتر سيد رضا مؤدب (رئيس انجمن قرآن يزوهى حوزه علميه قم) 00 ين 

- حجت الاسلام والمسلمين دكتر محمد على رضايى اصفهانى (دبير علمى همايش ملى مترجمان قرآن - مترجم و مفسر قرآن) إن 
- حجت الاسلام والمسلمين صادقى (دبير اجرايى همايش ملى مترجمان قرآن) اد كناد 2 كناك اجرط ع2 د كد داع دك قد اد دك د ندع د كط دك دك د 204 23 2 30د 252 8/112 

؟- حجت الاسلام والمسلمين دكتر محمد فاكر ميبدى (رئيس مركز تخصصى تفسير و علوم قرآن) - ممم م م مم م م مم مم مم م مه مم م مم م م مه مه مم مه م م مم م مم م م م مم مم م م لس مع 
0- حجت الاسلام والمسلمين نقدى (رئيس مؤسسه فرهنكى ترجمان وحى) هزظذ21-.ه2<+2+2+<+6282ا-ا-ا.-ا6_6]6]_6_6_6_[6ير56رير]_7:7:7:6:4646_6_6/زرزرزرزر/:رزر:ر/:رز:ر7/ر7ز/7/ر/ر/ر/ر/ر/زط7ر7رز/ط/رط/ط7/رطرط6967ا99وطبنئبهزبطج©هغ/غ 

ع- آيت الله يعقوب جعفرى (مفسر و مترجم) م ما اا ع اع اا ا اع اع عا اا ا اع اع اا ا ا ا عا اا ا ا ا اا ا ا ا ااا ا اا ا ااا اا اا ساس رع 
-١‏ حجت الاسلام والمسلمين دكتر عبدالرحيم عقيقى بخشايشى (مترجم) اح ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا 31/312 

/- دكتر سيد على موسوى كرما رودى (مترجم) - ف84 4 4 4ف4هءا#““7““>“““““.. 7 0000000 رار 

9- استاد حسين استادولى (مترجم. ناقد و ويراستار) رك لك لخر كا اد ارد كك ا عار د كوا 26 دشر د دارا ادك ياد رلك لخر أ د أطي كد ع واد باك لاحر اسع اد كاك لاد كرا 8 ا 


100000000 حجت الاسلام والمسلمين محمد رضا انصارى محلاتى (كارشناس و استاد درس ا‎ -٠ 


فصل سوم: كزارش ترجمه هاى قرآن به زبان فارسى 4 
اشاره ماع عدف ع لفت لام ا قل ااا قت اا ااا ااا امت لا كت ل كات ع اا اد ةلك قل ‏ باة اح تلع سما عات تاي 91 
ترجمه فارسى قرآن در بستر تاريخ مام با وار دارو عاد ا ا ا 11 

درآمد: ييشينه ترجمه هاى قرآن ا ا ام اح ا ا اا ا اا اا اا اا ا اا اا ا ا اا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ااا ااا اس ااا 16 9 
سير تاريخى ترجمه هاى قرآن به زبان فارسى ااا ااا اا ا ااا ااا اا ااا ااا اا ا اا ااا ااا ااا ااا ااا اس 99 
قرن نحست هجرى 9ك7922َ7تِ7ٍَِِ؟ٍ؟َ؟__79ٍججال-ج>بب7ب7_ب7بابججج>>ح>> 2232 22 2 300101000000000 
فزن دوم :همجرى >76لٌجا#جج#خخخخ-_4_74_7_7_7-7ي4_4_4_4_4_4_4_4_ر_ي_ي4_ي_/_/_/ر/ري4ي4/4ر_7:7:7:46464ر7:7:7ر7:7ر7/7:7/ر7/7/ر7/7/7/7/7/7/7ر7ر7ر7رب76ر7ر7ر7ربربربربروروروبيبيبوروبيوبوبووو 0 
قرن سوم هجرى مسمس م مه مم مم مه ممه مه م مم ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممه ممعم قو 
قرن جهارم هجرى ا نا ان ا ا ذا ا ا ا ا ذا ذا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا اا ا ا اا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ااا ااا اا ااا اا اا ا ا اساسا 1 
قرن ينجم هجرى ا 
قرن سشم هجرى 0000 00 | 
قرن هفتم هجرى معو حا ل د م 6 كا اك و و ات 1د د و تو 26 1 ا و كا ا ا لك ل ات د كك تك 2 لاد لدت 5 30225 
قرن هشتم هجرى بشن دع عد مد حدم ين ده كر لاع جد در عي خام عرت داك كود قا نرت حت تبه ا جد وه ع قا عرد درت رك 2 تين قز عي تع عرد ف عي تر جرت درت تر قاع جرد عله عرد عع حت عاك تر قرح سرد هذ تيد قاع عه دك 2 731 
قرن نهم هجرى ا 0 
قرن دهم هجرى ب اي يي ص ا ات وبا بع حي راصم جا وصات ‏ ا صو دعي و وجا باع اتوم جام ب وا بتع طم مت تتا لب ا مة جيم مم ع سات م ومو اس س2 117 
قرن يازدهم هجرى 019 0000م ا ا ا 0 ار 
قرن دوازدهم هجرى محم ا ا ا وده ا اراد ص صم ا ما صم ا ود تاد د دده 10422 
قرن سيزدهم هجرى ل ا و كه اج اكت ل دا ا عاو تدك اج 10 
قرن جهاردهم هجرى لت 0 |0 
ترجمه هاى قرآن در عصر حاضر 252-1230222 دك 2215 د ع ديم 2ك داك دواد زج كد ديم3 22 دك دراك 2د ج22 2د 2د درك 2215 5 2د 2د ردك دود اكد درك بك ددر د د دود 20 د جردي 2012 2ك 10101 
مقدمه ود متاخ اعادو ع 2 ع فب كج قر عد قم تك طحق قر ةع ةق م عن ود قر ة سس قر ا دج خرن سا فم ف حا قم لماج فر دن جا كم لتب دجا كر 02 كب ةن د كيت جا 1 11 
الف) ترجمه هاى كامل قرآن ما ا ا ما 3 سمالت لاما لت 116 
-١‏ ترجمه حضرت آيت الله العظمى مكارم شيرازى - دامت بركاته لا لاي اديه باع لوه نيا دا الع لط عرد رات ع وات ار ل ات تمق كو ا طرق وات كاك لاك عرد 111 

"- ترجمه حضرت أيت الله مشكينى رحمه اللّه موا ا ا اي ب اا ا ص اص ا حي ااا ص ري عاك ااا اص و ا بي ا ا ا دا ود مي دا وها با ا كا داك جك 03 11 

11604 ترجمه آيت الله يزدى - دامت بركاته دوكة ديتع مه عد مدحه دطدح فاته عع عد قذ كن طددع مده «عد م مد قو طط د تشع مره عد تذخ ددن دطنه عه عدم كه تلدع لدع دو ف‎ -٠ 








0- ترجمه آيت الله دكتر محمد صادقى تهرانى للم ا ا ا ا ا ا 2 1111 
#- ترجمه علامه ميرزا ابوالحسن شعرانى رحمه الله ا اح احاح اا ا ااا اا ااا ا ا ا ا ا ا ا ااا ا ا ا ا ا اا ااا ساس 1816 3 
-١‏ ترجمه مرحوم ابوالفتوح رازى (به كوشش محمد مهيار) ل 00000 
/- ترجمه آقاى ابوالفضل بهرام يور ا ا ا ا ا ا ا اا ااا ااا ااا ااا ااا | 
1- ترجمه ابوالفضل رشيدالدين ميبدى ح ا ا ا ا 00 رزيل 
-٠‏ ترجمه آقاى ابوالقاسم امامى رحمه الله ا 00 
-١‏ ترجمه آقاى ابوالقاسم ياينده رحمه الله ل ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا 0 ادل 
-١‏ ترجمه آقاى احمد كاويانيور رحمه الله - م ا ل ل ل ا ع ا اا ل ع لود دك عم را 
-١‏ ترجمه آقاى اصغر برزى ا اا ااا اا اا ااا اا ااا اا ااا اا ااا اا اا ااا اا اا ااا ااا اا ااا اساسا 
-١5‏ ترجمه آقاى اكبر ايران يناه دم ا ع ا ا مت ا جات ا اا ما د تتا ماك د لخ مايق تدا ع قخ ا وات جزل 
0- ترجمه آقاى امير توحيدى ا م 4222م تهج أؤغزا 
-١8‏ ترجمه آقاى بهاءالدين خرمشاهى ا ااا اح ا ا ااا ا ا ا ا ا ا ااا ا ا ا ا ا ااا اا ا ا ا ا ااا ا ا ااا اا ساسا 111 
-١١‏ ترجمه جلال الدين فارسى الل ا اا را ا ا ا و و ا ع ب بوي ل تب 0 11 
- ترجمه آقاى حسين استادولى خم ع و ا ا يس ص ص ‏ ئ ل خف نزو 
4- ترجمه حجت الاسلام و المسلمين حسين انصاريان يليك و ا اع وا بد د ديا واي ل واد د و وول جيعد روه امد د وه ب طوايكد ياو ع3 اك د جه 222 1/1( 
٠‏ ترجمه آقاى حكمت آل آقا الم وت ا ا اق قو ل قر لا ةلا فقو ا رو لطا قاقر ا راع اك ع داولما لاقو عاو ام لاو اا رت 2 11/1 
-١‏ ترجمه آقاى داريوش شاهين رحمه الله يي ار ل ع ا ا اك تر ا ا 1010212 
-١7‏ ترجمه شيخ رضا سراج رحمه الله ل ا 100 0ل 
7"- ترجمه زين العابدين رهنما دادو بادك وه اد د ادك واواداد واب ادك وياحد و ادك يياعا د اباد د وياداد ب لحك وياداء اباد دياحاد د لد اواك بادك وواحاد د لحك دياع بعاد د موسا د لساك يعاد جا 1910 
©7- ترجمه آقاى سيد اسدالله مصطفوى ا ا ا 0121 
0- ترجمه آقاى سيد جلال الدين مجتبوى رحمه الله لاوا ا يا اا اا اا ص اما عا اا اك اي قات قف جح صا اي فح امات كا تق اح با اي لل لاا حا أبن عات طيا باك و اب ات قا 110 
-١8‏ ترجمه آقاى سيدجمال الدين استرآبادى رحمه الله عد د ا ل د ا كل اع عو عت ل تت 0 
1"- ترجمه آقاى سيد حسن ابطحى ئش م ات عا ما تمع ع و ما ع كاك ما جل 1718 
- ترجمه آقاى سيد على نقى فيض الاسلام رحمه الله لحك عاد قا ا اك ا كل لا ل وال ا 2 ل 22 للا الاباك 0 لكل لش 1 
4- ترجمه آقاى سيد كاظم ارفع اا ل ل ش ا اك 
ترجمه آقاى سيد محمد باقر موسوى همدانى 2 1 ل 





- ترجمه حجت الاسلام و المسلمين سيد محمد رضا صفوى 











5"- ترجمه آقاى سيد مهدى حجتى تدج د سو شع افد ددن قن ةمسد عرد ةكت حجان قر موود قر ف كه دجاه عرد عد عد لد ددا ع هد قح فد دجا كرد كه عد د قد 1 117 
-٠‏ ترجمه آقاى سيد مصطفى حسينى دشتى مد درن د دس سد ساد لد د ب دك ده حر در ل د ا د در رد و د د ا ل د 1101 
75- ترجمه آقاى سيد عطاء الله مجدى هابا د ساي د ماد واه من اباو وس تامام دي واد و ماما عاد م كمه بك جامد ماه واد اماه دك عه متايه وام دباانه با واد د ساي د وعد كي 759 
0"- ترجمه آقاى دكتر سيد على موسوى كرمارودى لم مه ممه مه امه مه مه مه مك ممه ممه ممه ممه لسك سمه لمك ممه لسك لسك لسك لسك لسك لسك لل لل لل ل سس سس 53171 
28- ترجمه آقاى سيد مهدى دادور ايت اللهى) اددعو تك تعن - د دواد نع ددر ودتره و كت كوا عدج د دهان نهدت د وان عو تت 52ت ندج ح د وان دعو جات و هو جد د عن وج 71117 
77- ترجمه حجت الاسلام و المسلمين سيد هاشم رسولى محلاتى ذا احاح ا ناح ان نان ا احجان ا نحا احاح ا اناا احاح ا احا احاح ا انا احاح احا حالسلل س2 3610717 
- ترجمه خانم دكتر طاهره صفارزاده - رحمه الله عليها - مداع جاع خم اك بام اس جا كرك اع ع كه باد ل عر ع حرط لماه ار جامد لاح ع حا حر حا عر كرت ل جاه سح ع رط لاك رع د عاط 5 2215 1110 
49- ترجمه آقاى عباس مصباح زاده عو كة عدج دادح د وادد ل كة وموك جامد جايصلت 35 امول جاعة ادك اح وكامو جام دوايت ل كو دادو جاو دع ون ةا عماك و 23 ا 1 1101 
-٠‏ ترجمه آقاى عبدالله خاموش هروى بلعب ا حل ع عات عاد كلمح حاط عات حلا عجان داك للعء عاك ماد حل د عاك كت 3 لع محا اد تلم ميان نادرق لعل ع مواقت دل لعا نار ا باحك عي 2 111010 
-١‏ ترجمه آقاى عبدالحسين ا ايا م ا ب ا ل عل ابيا جات ا عاقيا جا د عل اجات عا عاك ا يعات اند عل وري دا ادك اي عاط بال حك رها دائد د دا أ احا بادك را عاد د ساكك يعلد اد حا 6 3 37 
67- ترجمه حجت الاسلام و المسلمين دكتر عبدالرحيم عقيقى بخشياشى وين 
17- ترجمه آقاى عبدالمجيد صادق نوبرى اناك داك ساح نأك جد تناد عا دا كا سا عاك جف اناد ا حا جات كرب عع جل شبك عو اماي جا عل شونا عاط جل شب تيا مايا عا قش مح طايه اك ابابا عا عاك عت كلا ساح عا 7091/2 
56- ترجمه آقاى عبدالمجيد معاديخواه اذعط تدك عه اديه عع اطد دخ كيت ميدع تون افع ع تداع تع عدوت :فنع ديم طمن وكات :من دونع شبد ع كرات شرت حودن دد د ا 10 
0- ترجمه آقاى عبدالمحمد آ[يتى لدان نعم عن عاك دوا رات لكك دور الوك دورطم ل وك ل وه حي اعد عوك دن ل دع عدن ب ام نا د ع نا برعم عام ا باد ع لامو ب ام جا اع 
ع6- ترجمه آقاى دكتر على اصغر حلبى ا ا ا اي عط ون ا ا 
1- ترجمه آقاى مهندس على اكبر طاهرى قزوينى - 7ه لل9كهكىكك 000729977 الال 
8- ترجمه آقاى على اكبر سرورى رتل 
4- ترجمه آقاى دكتر على رواقى (به كوشش) عد وب عدوا ده ويا د رد بإواماء باء م ويا اد ب لاحك يعلد اباد لياط و لواحا ب اد بابق وياد ب لباه يا عاد ابد وو لاط لد اي عل 1517/16 
- ترجمه آقاى على كرمى فريدنى للوأآككلآ07778ل#للوألوكبلبك الكك©ه4444 0 00 ادر 
-0١‏ ترجمه آقاى عمادالدين حسين اصفهانى (عمادزاده) عد د مق با دا تام اح طأل عق تا ماي اك با لاب فاح ناك تافر ع ماع ساق با ام اح اق ار حا ماع سا بات ماع عاك عاك تام ساي با باب ابا اج عل يا 9 57137 
47- ترجمه آقاى غلامرضا ياسى يور ا اح احاح ا اح احا ا اح احا ا احا احا ا احا اا اا اا اا اا اا اا ا اا اا اا اا اا اا ااا اا ا ااا اا ا اا اس اج اس ا ]3 
017- ترجمه خانم فرزانه زنبقى اا سان عام دسا صو واساه م حك جا حاط اه مرح حا مماك ورد ك حاو مص كدي كيد حت ما مرت حصان داه ا مرح عه دعا دك عد سان عدا ساد يك عام دس سح د سا 12 1 3/1 
05- ترجمه آقاى كاظم يورجوادى داه جارك رماع ل رد ع جاح ماع رت مرك ارج كر را راكد رد كد رع عر ساردم جا مذاك نات روات كد رداك د سرع كك عام عات راك كد ع مدع حا درك كدعا عاج داع اح كد رمي ل رد كد يب 1 1010101 
0- ترجمه آقاى كريم زمانى اعد ددحت دست د دنه دكت دوعت نودت ود كدو دن د وده دح دده كد ودع د وس دده مد مسو دح عدوت ودجو ده وسم دو كعم 19 
02- ترجمه ابوبكر عتيق نيشابورى (سورآبادى) (به كوشش محمد مهيار) ا ل 10 


1ه- ترجمه آقاى محمد باقر بهبودى د 2 07 2020 2ج ان 242 جع ا كع واد د وك تتا اد د ان و و2 04 د تاد د د وك تع ا د د 2 2 2 0ر0 


8- ترجمه آقاى محمد حسين ابراهيمى امم يا ع ما يد ا ع ل يا ع يات عد يا عد علي ا عل ا عد مل ا عاد ف ا عل ل 0 0101 
9- ترجمه آقاى محمد خواجوى سي جد ود ا شن يوون د د ا بد د حت تس د ع لذ دن ا نان ا ةا 
*- ترجمه آقاى سيد محمد صمصام الشريعت ا ا اي 1076 
-*١‏ ترجمه حجت الاسلام والمسلمين دكتر محمدعلى رضايى اصفهانى و همكاران ا ع ا ع 00000 
”ع- ترجمه آقاى محمد على صالح غفارى اح ددا 222 عراف اح كاد فاك جح فر لاحك عا ف لج جاح 1 لل قا 2 جا لت قات 2ح لات ف 2 2 لد ا جحلا ا ا 110 
'2- ترجمه آقاى محمد فقيهى رضايى و همكاران 06000000000000 ا ا 
؟6- ترجمه آقاى محمد كاظم معزى ا ا ا ا ا ا لس 
هع- ترجمه آقاى محمد مهدى فولادوند رحمه الله م ا ا ل ا 5 
2#- ترجمه حجت الاسلام والمسلمين محمود صلواتى احا ا اح ا اح ا اا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا الس 9 3971 
/ا- ترجمه آقاى محمود اشرفى تبريزى 72727آ7زآز71 #31 ذ ذ 3# 7تا006000000000008070اا ااا ااا ولي 
*- ترجمه بانو مجتهده امينى وا ل اد ا ا ا ا اا ا ا واد اي ارك ا حا كد تا كوي اده تايا حا ا ع اك در ع واد عل لك لكر دب عاد 10522 101 
*- ترجمه مركز فرهنك و معارف قرآن ا رض 
-٠‏ ترجمه آقاى مسعود انصارى خوشابر ادت كع د محم عد مه دك سكع عد د عه ده حت فيه كت مره عله عع لتك م م رت ع حتت جه ع لخم مه اذكه فيه عع د ف 0 11 
١‏ - ترجمه آقاى مسعود رياعى الل ا ات ب يا عم مم يل عا وي عدن عا ع دوابا د لج وبي دن لخد وي ساد يو ود د وه وو ع سوا وي بج لاس و مسر ف عانم 
7- ترجمه آقاى مصطفى خرّم دل ل ا رح ع1 
'/- ترجمه حجت الاسلام و المسلمين مهدى الهى قمشه اى رحمه الله ا اا ااا ا ا ا اا ااا ا ا رن 
6*- ترجمه آقاى مهدى محموديان لمق ا ل ات اي ص ا ص ص ش22 26س ص تام يو تت تت لصتت متم موادت ميا تدا لياع موك مو 51517 
-١0‏ ترجمه آقاى ميرزا محمد طاهر مستوفى كاشانى (بصير الملى) ااا 0 
8/- ترجمه آقاى هوشنك آبان ااا ا ا لتك ا ااا كت ا ع6 
/الا- ترجمه خانم معصومه يزدان يناه 00000 لانم 
ب) ترجمه هاى ناقص قرآن اتوي عه مما قي د دط اوعس محد ع نه ت شدخ خط عه ونه جد دل طخ 2 حعه عد جد د فط ط طن دعن عسو ل تفلت فنا« مزع عد عم قبطي لغ دك امع عد ه33 011 
-١‏ ترجمه حجت الاسلام و المسلمين دكتر عبدالكريم بى أزار شيزازئ ا ا ا اا ا ااا ا ااا اا اا ااا ااا اا ا الخلا 
؟- ترجمه آيت الله يعقوب جعفرى حه تو سق كنوه قا ك3 تتا ةنكث سا لا واولا سا دل ف اف الا 
-'٠‏ ترجمه آقاى مصطفى رحماندوست لمم يشش سس ا ل اوداع اعم 


؟- ترجمه حجت الاسلام و المسلمين محسن قرائتى اا ا 2 عم 


ه- ترجمه آقاى رضا محمدى تبار كعد قد دع نه 58 د ددر ده ودع در سرع 2د 52د دع مادو ديد درع مدي 52 د درك هداع قر مزع ماه 22 دك درك ول5 داع كر دزع 4ن كك درطزع علد داك 5د دز كردا د درك عد داك ع 0/1 1 





ع- ترجمه آقاى محمد جواد مشكور مم ا ا شا ات مات عه ات د 1 81/71 
'- ترجمة قرآن آقاى دكتر حداد عادل (در حال جاب) 3ت تند نع نتن ذبن تجن نظ ان اتن ناب تننظ نيتنث نسار دنه ودح لطن اب تقد نانش اانا 
/- ترجمه قرآن آقاى محمد خامه كر (ناقص) اش ين وام سات بهل عاد جام ع عي مجان د ما حي لوادت بدك عن يصات د أي ادا لا دصاق لد أي و حاليات ب عي دواد ع ال دعاو 171/17 
9- ترجمه جزء سى ام قرآن أج ١5١١‏ ق] اد دده لبا ةلل اهل الوا انل 33 نااك انوي انك ونا كة ادنئه افق ةالو ف نل ا 11/7 
-٠‏ ترجمه مهدى يور أج 1517 ه-. ق] ا ل ع را ا لمعي ليا لسعو ل حار يي لود ل لمي عه و يد 0311 
- ترجمه آيات الاحكام شاه قاضى يزدى الك نتن سند دك داعام ان رن سج لحن تعنم ف مستا ارح الا ا نب ع ا رك اع را ا ا ا ا 
-١‏ ترجمه جديد از قرآن مجيد ا اا ااا ا ا ا ا ا ااا ا ا ا ا ا ا ا ااا ا ا ا ا ا ا ااا ا ا ا ا ا ااا ااا 3 801 
-١‏ ترجمه صائبى :7د ماد 5 + جما 22 و ميات 22 د حم مأيك 02 2د 2 ج2221 دا ب مايا 02 32 22 وماد < داع دجاوت 22 32 20 وله ل جد + دا 2 12ج 3 0د واة © دع وا م6 اا و3 2 م 0116 
؟١-‏ ترجمه ميخجيان ان 
6- ترجمه نجفى روحانى مقعا رفع داوف و 3ه وعدا رن ةدالق وود اولي اتسيف و ساني دول 3ج و دما قب وتدابلف عب دما ولم ف قت ا 
ج) ترجمه هاى منظوم قرآن اا اا اا اا ااا اا ااا اا ااا ااا اا ااا ااا اا ااا اا اا ااا ااا ااا ااا ااا ااا 1 
-١‏ ترجمه آقاى اميد مجد ا اا مادا اج ا د مود واد لم دو لجا 1/1 
؟- ترجمه أقاى حسن راحتى سبزوارى ب دده عق ل ت مقع عع رو نه عت ل مضه عر ةذ دقع عع طم فم عع عن مضه حرم د مخم دع ردقه مقع عد مه عع لخم عتم طفن ك3 
'- ترجمه أقاى سيد محمد على محمدى د كانه تخي وا عه اباك يوج كر وه علا ا بادك باد راك لذي دو وياد وار لك لذ واوك زايا داك يور اك لخر وه عادخ يا ورت در د لور د 11/111 
؟- ترجمه أقاى شهاب تشكرى أوائق. ا ا ان جاح احا ا ا اانا ا ا نا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا اا ا ا اا اا ا ا اا اا ا ا اس ساس اس ل م367 
4- ترجمه اقاى رستم كوشان ددع دجو مه جه د جاده ع حا هادع ادك 8 جامد ع جاح تاجات دك جلو ل عجو د جاده امم اك جادك ل جاح د جادك ع جاده دجاوت أ جع د عاو عاد و2 2 2 1/132 
ع- ترجمه آقاى عباس حداد كاشانى لمح ل ا ا ا ا ص فا ا اك ا ل و وا ا ا 911 
/- ترجمه آقاى كرم خدا امينيان رحمه الله ا وان 
8- ترجمه آقاى محمد شائق #داتودا داك د اتوكاد هموك الا نا شك عزنا راكد عات اسوك ا ا اك لك عد دعاك عادر طن ادا ل م لدع العامة دادش يلد ركد عاك جارك نا ادك لدعا أ لا 01/2 
9- ترجمه حاج ميرزا حسن صفى عليشاه عاتعا بك عا اماه ذال تاد اح عا ساق ا ا داع حال مر وا ماع ناي اا الاح حا قشر ماع نال عا ا قاع اق ال جاح ملع راق ا اتا ا عاك بال صا حاط بك ابا ساح مانا بلج 109 
-٠‏ ترجمه آقاى سيد رضا ابوالمعالى لواحت هط تبدجع عه مكحن تكد «دادع عع عت كع تخ دن « ديات دده كن دشوة «عاعع عد عوك دخ كه « داح عبد مقط قت ده د 52ج عه 2مك 01 
د) تفاسير مترجم لمم م سم م م مه م مم م م م م م مه مه مم م مم مه مه مم مه مم م م م م م م مم مم م مه مه مه مه مام مه مم م م م مه مم ماه مم م مه مه مه مه مه مه م م م مم مه مم م مم عه مه م عه عم م م عم 16 166 
ه - ) ترجمه هاى كزارش شده: د دك اردع داك 2د 20 ددا 1 د رطع 20 د دوك رع ل ل لد دك روات ل بك د روك لاد دروت د ا اك رو ل ع د د ا 6 150111 
و) ترجمه هاى فارسى در خارج از ايران ا ا ا ا ا ا ا ا ا الا 


اول) ترجمه هاى فارسى قرآن در ارويا و آمريكا ا نان نان ا حا نان احا ناا انحا نان اناا حا ان احا عا ان احا ان احا عا ا احا ا ان ااا ا الا ا ا ااا الا ااا 36310317 


ب) ترجمه هاى فارسى درى (افغانستان) احا ا ا ااا ااا اا اا ا اا ااا ااا ا اا ا ا ااا اا ااا ااا ااا ااا اا ااا ا اا ااا 36173 


ج) ترجمه هاى فارسى در هندوستان سيو ع ع قي ا ار عر ع ا كر اح تو عر ع ا قي لك تت ري ا ا ع عو عر ع وا قو لعن ما عر 61017 

د) ترجمه هاى فارسى تاجيكى تقذ رس ند اند نان تن تسد تقد ند ث ند دن ددعتت د ترد تدرنن أده تحذ دن تند طن تط سن د نسم تند لنت نت 1 نت /11 

فصل جهارم: كزارش مكتوبات مربوط به ترجمه له يحاي اطع عو ببحم اي عام تعاب ميل نع مدي موص مي سام ين معاي مي ام يوم رمتعا و رتو ما أ عا وا يت لو ما مأ عا ماو الو ما شي 15074 
اشاره عدا قارط بابش ا كسد عاد ا و اماه لداع 2 ل أدادا و علد ع أو دز ماع دوع 2 0إداد دراط 5 عدا 2 ددر © داك 2 داع 5 اساي عرده 3 انود عاد صا ماه 2 اند طم د داك دده ف بالود د عاد مام جات د ل ا 62 
الف) كتاب ها عد عاد د ع ع دعاب د عا اد ود د داد د دواد م سد دعام د د ماما دواع دم دح عاد د عاد ناد دا اده د دماه مدر دا عاد ءاه ددا ساد دام هاداد باد ساد دادم دده لدم مسد ددا دودح الاع؟ 
-١‏ منطق ترجمه قران ممم م مم مم مه مه ممه مم مم م م مم م مم م م مم ممه ممه مم م م ممه ممم م م م م مم مم مم م م مه ممه ممه مم مم مم م مم م مه م م مه ممم مم م م م مه ممم مم م مه م مم لد لاقع 

؟- اصول و مبانى ترجمه قران 000 

'- ترجمه هاى ممتاز قرآن در ترازوى نقد ا اا ااا وين 

؟- تاريخ ترجمه از عربى به فارسى 41ل ةهة848ة 222288399880808 ك4 ا 0808060606000 ادن 

ه- نام كتاب: تاريخ ترجمه قرآن در جهان 464442225 بيخش#ق#حجحج>بج9 #©8ه©101010191910101909919191010091219992 1/1001 آ 

*- بررسى ترجمه هاى امروزين فارسى قرآن كريم ا ا ااا ااا ااااااااااااااااااااااا اااااااااااااا ااااااااااااااااا 16011 

161/2 طبقات مفسران شيعه مم ل ا لاقام هدقع ما قوت لط ابو ادفو يدياع وأ لون ممص ولد و المعو ولك دمي يللد و لما و اكد 7 امي وديا عع أده دما‎ -١/ 

/- ساخت هاى زبان فارسى و مسئله ترجمه قران مع حك عع عدوت عه كك درو ع ع عه ص ع رت عوك عع توف سكع عت مضه عع تخد ممع نمف عع دن مضع عم لفغ 7132 

1- درسنامه ترجمه: اصولء مبانى و فرآيند ترجمه قرآن كريم ااا اا اا اا اح ا 
-٠‏ دانشنامه قرآن و قرآن يزوهى 8م ا ا ا ا ا ا ا ل ا 0ه 
١١-قرآان‏ ناطق دامع عدم دوك جد عاد بجاوب جاه ل اده بعادت لا الدع عاد لحان عاداك جنوك تاد ل دده و عادت با حا هك جادت ل جاده ب دام لع بدن جادت جاده ب عاونا جات عاد عدت عاوناب 5/117 
-١١‏ يادكارنامه فيض الاسلام (جستارهاى علمى و يزوهشى در باب ترجمان متون مقدس) ا حاحا ا حاحا ا حاحا ا احا ا اح اااا ا اا ا اااا اا ا ااا اااااساس 11 
-١7‏ اهتمام ايرانيان به قرآن حي ا ين 

ب) مقالات دبي دع ماوعا رد مات مقلم عط عوة فاشك دع عم داه عرد طح قو لراك كرة بالا عرد كح قل اماك ع كرح جلا عرد عع نان دوذ كرك كزة تراد ملة جد كو قن قوذ كرك كر ة ترادقاة وشو د دعدد ع كد امعد د كح كدي كا 1 
ج) يايان نامه ها حصي كي راك كر و لك ار و ل ار و موا عي ارك فد موك فد مارك د ل ا ا كرك 1 
د) مجلات ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا ا اا ا ا اا اا ااا ااا اا ااا ااا ااا ااا ااا ااا 0غ 
-١‏ نشريه تخصصى ترجمان وحى مم م سه م مه ممه مع م م مه سمه ممه م م م مه سمه ممه ممه م مس م مه م م مه سمه م م سه مه سه م م م مه م عه سم د م سم مس سم سس ل سم عه سم م سل سم م لد 187 86 

؟- مجله بينات اوت ع رو دي مانو ا دوع دونع عدو اده تك كاد لت ا ف كد ك1 دا ات 16 لاق داق تك ا /013 

"- مجله يزوهش هاى قرآنى ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ع ع ع ا ااا ا اا 1غ 


؟- مجله الازهر شماره ٠7‏ بببب01 0 01010000 


اشاره ا شوك ا ا ا ا ا 
الف) معرفى مركز ترجمه قرآن مجيد به زبان هاى خارجى ا م م م ل م 
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اقدامات مهم م ا ا ف ا ا 
ب) مدرسه عالى قرآن و حديث وابسته به جامعه المصطفى العالميه ل 
ج) مركز تخصصى تفسير و علوم قرآن حوزه علميه قم ا م ل م م ا 
د) دانشكاه علوم و معارف قرآن كريم ا 0ه ش95 
ه - ) دانشكاه تهران 22 دي 253 5 72د دم 
ز) دانشكاه آزاد اسلامى خف تا ار لاماي اده لاا تا ام 2 لا ا 


دو: ضوابط و قواعد ترجمه قرآن ا اا ااا ا ا ااا ا اساسا 


سه: شرايط مترجم و تأثير آن ها در ترجمه قرآن اك 


سيماى ترجمان قرآن 
مشخصات كتاب 


عنوان و نام يديد آور:سيماى ترجمان قرآن [كتاب] : ويزه نامه همايش ملى مترجمان قرآن كريم به زبان فارسى /تهيه كننده 


انجمن قرآن يزوهى حوزه علميه قم ؛ به كوشش محمدعلى رضايى اصفهانى 
مشخصات نشرقم: يزوهش هاى تفسير و علوم قرآن. 1789. 

مشخصات ظاهرى:27”87 [ .173١‏ [71] ص. تصوير 

وضعيت فهرست نويسى:در انتظار فهرستنويسى (اطلاعات ثبت) 
يادداشت:جاب اول:1789. 

شماوه كتا شقا مت فل 17و 

١:ص‎ 


اشاره 
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درآمد 
سخن آغازين: «ترجمه قرآن از تفسير مشكل تر است). 


قرشو رتفي انرا ديه شازدى دو قال وزؤاق دق و تي كام بدمكاط ورياته اواانن وو اعادو دان 


دارد. 


ترجمه قرآن كه از صدر اسلام با سلمان فارسى شروع شد و هنوز هم ادامه دارد» در ميان راه است و مسئوليتى سنكين بر دوش 
همه قرآن يزوهان. اما هنككامى كه اعلام مى شود كتاب مقدس (تورات و انجيل و محلقات آن ها) بيش از ٠‏ زبان زنده 
دنيا ترجمه شده و قرآن به حدود ٠‏ زبان ترجمه شده است و تعداد ترجمه هاى فارسى كامل حدود ٠‏ ترجمه است. در 


حالى كه ترجمه هاى قرآن به زبان هاى ديككر مثل اردو صدها مورد است. مسئوليت قرآن يزوهان را سنكين تر مى كند. 


ازاين رو انجمن قرآن بزوهى و بيش از ٠١‏ مركز علمى همكارء بر آن شدند كه نخستين همايش ملى مترجمان قرآن به زبان 


اهداف اساسى اين همايش عبارتند از: 
الف: معارفه مترجمان قرآن به زبان فارسى 

ب: هم انديشى در مورد مبانى» قواعد و روش هاى ترجمه قرآن 

ج: آسيب شناسى عام ترجمه هاى قرآن به زبان فارسى و ارائه راهكارها 
د: حركت به سوى تدوين شيوه نامه ترجمه قرآن 


البته روشن است كه همه اين اهداف در جلسه اى يكك روزه حاصل نمى شود از اين رو بركزار كنند كان همايش بر آن هستند 
كه با يارى مترجمان محترم قرآن اين كار را در قالب همايش هاى ساليانه بعدى كميته هاى تخصصى تدوين روشكان ترجمه 
ودر نهايت همايش بين المللى مترجمان قرآن ادامه دهند. تا به هدف نهايى براى خدمت به ساحت ترجمه قرآن و مترجان 


ويزه ثاهدا كه ادر يش ووست خاصل زميات يكساله حدس :از يووفشكرات قرانى وعذايت عتاق كنيع غلم همايشن 
است كه در اين جا لازم است از زحمات آقايان حجت الاسلام والمسلمين دكتر مؤدب » رئيس انجمن قرآن يُوهى واحجت 
الاسلام والمسلمين صادقى دبير اجرايى همايش و به ويزه حجج اسلام مشهود ابدالى و ابراهيم قاسمى 


ص :/ا 


كه زحمات زيادى در كردآورى اطلاعات و مقدمات همايش كشيدند تشكر كنيم. 


در ضمن لازم است از عنايات مراجع معظم تقليد و علماى اعلام كه بارها كميته علمى همايش را مورد عنايت قرار دادند و با 
رهنمودهاى خويش ره ما را روشن كردند از جمله حضرت آيت الله العظمى مكارم شيرازى » حضرت آيت الله يزدى و 
حضرت آيت الله مقتدايى سياسكزاريم. 

لازم به يادآورى است كه با تمام تلاشى كه شد اطلاعات مربوط به ترجمه ها و مترجمان در برخى موارد ناقص است. 
همانطور كه ملاحظه مى كنيد بخشى از ترجمه هاى قرآن با عنوان «كزارش شده» آمده است كه نام آن ها در برخى منابع و 
كتب آمده است اما على رغم تلاش و جستجوى فراوان يا دسترسى به مترجم يبدا نشد يا منبع موثقى براى ارائه كزارش يافت 
25008 وجود ترجمه اثبات نشد ويا احتمال داديم برخى موارد كزارش شده. ترجمه اى ناقص يا تفسير و يا خطاى 
نوشتارى و تشابه اسمى باشد. از اين رو در اين جا از همه صاحب نظران و آكاهان و مترجمان قرآن تقاضاى كمكك مى كنيم 


تادر ويرايش هاى بعدىء اين مجموعه كامل تر كردد. 
واليعمدلله ومع العالفدد 

محمد على رضايى اصفهانى 

دهه فجر انقللاب اسلامى 

1ش 
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خصلا ا.1: 
فصل اول: ديدارها و بيانات 
بيادات 


اشاره 


ص:1 


-١‏ ديدار با حضرت آيت الله العظمى مكارم شيرازى - دامت بركاته 
بسم الله الرحمن الرحيم 


جمعى از كميته علمى نخستين همايش ملى مترجمان قرآن كريم و اعضاى هيئت مديره انجمن قرآن يزوهى (حجج اسلام: 
رسيدند وايشان رهنمودهاى زيررا بيان كردند: از ديدار برادران ارجمند وفضلاى قرآن يوه» كه دست اند ركار ب ركزارى 


«همايش فلن مترجمان قرآن)» هسندك» خرسندم. بئنده لازم مى دانم دربارة اين همايش» نكته هايى را طرح كنم: 
نكته اول: 


اصل كار يعنى همايش متجرمان» خيلى ضرورى به نظر مى رسد. جون ترجمه هايى كه به صورت يراكنده و بدون داشتن شيوه 
نامهُ مدون انجام مى شود مسلما آسيب هاى فراوانى دارد. علاوه بر آسيب هايى كه ممكن است عمداً در برخى از ترجمه ها 
باشد كه مترجم بخواهد نظريات شخصى خود را در ترجمه قرآن داخل كند؛ يعنى آسيب ها در دو بخش است: اين بخش اول 
اشتباهاتى است كه بر اثر نبودن شيوه نامه انجام مى كيرد و بخش دوم كارهايى است كه ممكن است تعمداً صورت بكيرد و 
هر دو خطرناكك است. بنابراين اصل كار بسيار مهم استء اما جون سابقه نداشته مشكلاتى دارد كه خيلى بايد با ظرافت و با 


دقت بيش برويم. 


نكته دوم: 


را كسترش دهيد و زبان هاى انكليسى» تركى و همةٌ زبان هاى زنده دنيا را مد نظر بككيريد. 


كوه ناه فيه رالحدص بكري فى يقد كه مواق دو ابن فووه انها عاو تفلتو يها بامد خفن ساتد 5 يود راجيزان 


كنيم. تصور نشود كه شما مى خواهيد بدعتى 


١١:ص‎ 


بكذاريد, بلكه اين جيزى است كه ديكران قبل از ما در مورد كتابى مثل انجيل محرّفٍ فعلى انجام دادند و حتى درباره 
دعاهايشان اين كار را كرده اند. شما بايد در اين همايش دربارةٌ شيوه نامهُ ترجمه تكيه بيشترى كنيد تا همه احساس مسئوليت 


نمايند. 
نكته جهارم: 


نبايد براى مترجمان توهم بيدا شود كه مى خواهند با تدوين شيوه نامه» جلوى ترجمة آن ها را بككيرند يا مشكلاتى را براى 
بعضى مترجمان به وجود آورند. بلكه بايد توضيح داده شود كه شيوه نامه» كمكى است براى ارائه ترجمه هاى بهتر و قاعده 
مندتر. با اين شيوه نامه» مترجمان مى توانند ترجمة خود را با كيفيت بهتر و با معيارهاى صحيح. بازنكرى كنند. يس ارائه شيوه 
نامه» محدوديت نيست بلكه منضبط كردن كار است. 


مترجمان روش ترجمه خود را مشخص كنندء مى دانيد كه ترجمه ها شيوه هاى مختلف دارد: بعضى مى خواهند ترجمه شفافى 
به زبان همه كس فهم بنويسندء برخى مى خواهند ترجمة اديبانه باشد مثل ترجمه هاى مرحوم شهيدىء بايد نوع ترجمه ها هم 


مشخص شود و حتى مترجم در مقدمة ترجمة خود سبك ترجمه را يادآور شود. 


دراين همايش» ييشنهاد كنيد كه مترجمان و صاحب نظرانء نظر خود را دربارة روش ترجمه قرآنء ارائه كنند نظراتشان را در 
شيوه ترجمه بدهند كه ما مى خواهيم با جمع آورى نظريات آن بزركان دراين باره مى توانيد به نظرية جامعهى در مورد 
روش ترجمه؛ يرسيد. براى اين كار مى توانيد يرسش نامه اى تهيه كنيد و در همايش در اختيار متجرمان بككذاريد و سؤال هاى 
مربوط به اين مطلب را بياوريد و با همين نظر خواهى كميتىء نظريات كوناكونى را به دست خواهيد آورد. 


خوب است در ميان مدعوين» كسانى مثل شاكردان رشته تفسير» يزوهشكران رشته هاى قرآنى و علوم دينى هم باشند كه از 
بحث ها استفاده كنند» جون اين كونه همايش ها يكك كلاس درس بسيار مهمى براى علاقه مند است و مى توانند از مباحث» 


به خوبى استفاده "كل 


١١:ص‎ 


؟- ديدار با حضرت آيت الله محمد يزدى - دامت بركاته(رئيس جامعه مدرسين و شوراى عالى حوزه علميه قم) 


كميته علمى همايش ملى مترجمان قرآن (از جمله حجج اسلام: دكتر فاكر ميبدى» دكتر مؤدب؛ دكتر رضايى اصفهانى؛ 
صادقى) خدمت حضرت آيت الله يزدى رئيس جامعه مدرسين حوزه علميه قم و رئيس شوراى عالى حوزه رسيدند و بعد از 


كزارش رئيس انجمن و دبير علمى و اجرايى همايشء ايشان مطالب زير را بيان فرمودند: 


بسم الله الرحمن الرحيم. از ديدار عالمان و قرآن يزوهان ارجمندء خوشحالم وازاين كه موضوع ديدار» قرآن و ترجمه آن مى 


الى كدض مز مشاعت اث 


درمقاله اى خواندم كه حاصلش اين بود كه ترجمه قرآن نبايد صورت بككيرد. جون قرآن نكات خاصى دارد كه مخصوص 
زبان عربى است و هيج وازه اى در هيج زبانى نمى تواند آن را منعكس كند. من خيلى تعجب كردم كه جرا در زمان ما كه از 
هر راه و روشى براى بسط و كسترش فرهنكك اسلامى استفاده مى شود بعضى مى كويند نبايد قرآن ترجمه شود. ما معتقديم 
كه ترجمة قرآنء امر لازمى است و به ويزه عالمان حوزه بايد براى ارائه ترجمه هاى دقيق و با اهداف و كاربردهاى كوناكون, 


اقدام كننك. در انع دبدار» لازم مى دانم انكيزةٌ خودم رااز ترجمة قرآن» بيان كنم: 


بنده جند سالى بود كه فكر مى كردم مخاطبان تفسير قرآنء نوعاً كسانى اند كه اهل فن و علم هستند, فقه قرآن هم براى طلبه 
هاست, مسائل عقلى قرآن هم براى افرادى است كه اهل دقت هاى فلسفى هستند و سال ها در فلسفه و علوم عقلى كار كرده 
اند اما عامه مردم - به خصوص نسل جوان - كه مسائل تفسيرى يا فقهى و فلسفى مورد علااقه شان نيست ولى دلشان مى 
خواهد كه مفاهيم و تعاليم قرآن را بدانند و جون عبارت هاى عربى را نمى فهمند از قرآن خواندن هم فاصله مى كيرند. لذا به 
فكر افتادم كه نوعى از ترجمه قرآن را ارائه كنم كه فقط همين متن قرآن را كه يك مسلمان معمولى هر صبح مى خواند 
معناى آن راهم بفهمد. در همين موخّره ترجمة خودم هم كفته ام كه اين ترجمه نه براى كارهاى تحقيقى محققان است نه 
براى دقت هاى فلسفى فيلسوفان و 
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نه براى مباحث فقهىء بلكه براى آشنايى همين متن ساده قرآن است. به اين معنا كه اشخاص متعارف عادى وقتى دو سه آيه. 


قرآن مى خوانندء منظور آيه را دريابند. همين مقدار موجب مى شود كه علاقه آنان به قرآن بيشتر بشود. همين علاقه و انس 


انسان را به نور هدايت مى كند. 


اين طرح و ايده كه در ذهن حقير» جرقه زد يكك عنايت الهى بودء لذا در روزى كه ميلادد اميرالمؤمنين على عليه السلام بود 
تصميم كرفتم كه اين كار را انجام دهم و تا يايان هيج كس از تصميم و اقدام من مطلع نشود» جون نمى دانستم كه خداوند 
جقدر توفيق مى دهد. از آن هنكام تصميم كرفتم كه حداقل در روزء يكك ساعت به طور ويه اين كار را ادامه دهم يكك 
دستكاه «لب تاب» تهيه كردن و از نرم افزارها هم استفاده مى كردم و كار را شروع كردمء بدون اين كه بككذارم حتى افراد 


در ظرف شش سال اين كار تمام شد. خيلى مقتّد بودم كه حتى در مسافرت هم كار را تعطيل نكنم؛ لذا «لب تاب» را همراه 
خودم مى بردم. در همان ايام هم مرحوم آيت الله مشكينى به ترجمة قرآن مشغول بودند» دو باراز ايشان سؤال كردم جه كار 
مى كنيد؟ كفتند: مشغول ترجمة تفسير كونه قرآن براى طلبه ها هستم. بنده در ضمن كار به ترجمه آيت الله مكارم نكّاه مى 
كردم و هفت هشت ده تا ترجمه ديكر را هم مى ديدم. بعضى ترجمه هاى ديككر را از طريق همين نرم افزارى كه در اختيارم 
بود استفاده مى كردم. تصميم اين بود كه ترجمة من در سطح فهم عامّه مردم با سواد خواندن و نوشتن باشد؛ بدون اين كه 
لازم باشد فلسفهه. فقه. تفسير يا كلام بدانند؛ يعنى يكك مسلمان معمولى كه خواندن و نوشتن بلد استء قرآن را مى تواند 


بخواند و ترجمة ساده اش را بدانك. 


خوشبختانه خداوند اين توفيق را به من عنايت كرد و روز ميلاد حضرت اميرالمؤمنين عليه السلام شروع كردم واز عجائب اين 
كه روز ميلاد حضرت امير خاتمه بيدا كرد! بعد كه دست نويسم تمام شد به فرزندم (مجيد آقا) كفتم كه جنين كارى را 
دربارة قرآن انجام داده ام و دلم مى خواهد جاب كنم ولى لازم است كه ويرايش شود. بعد متوجه شديم كه در دفتر تبليغات 
تشكيلاتى هست و سه جهار نفر مسئول اين كارند و در بين آنها روحانى فاضل و توانايى به نام آقاى موسوى هست كه در اين 
كار تخصص دارد. از ايشان خواهش كردم اين كار را به عهده بككيرند. قبول كرد و حدوداً دو سال ويرايش خيلى خوبى را 
انجام داد. باز براى ويرايش مجدد به فرد فاضلى در اصفهان 
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داديم» ايشان حدود هشت ماه ويرايش نهايى را انجام داد و بعد هم براى جاب اقدام شد. طرح جاب و نحوةُ جينش متن قرآن 
و ترجمة فارسى را من خودم قبول كردم؛ به اين معنا كه قرآن وسط باشد و ترجمه ها در حاشيه تا در موقع باز و بسته كردن 


قرآن» دست روى آيات قرآن نرود. 


خدارا شكر مى كنم كه كار ترجمه و جاب آن تمام شد. بعد از آن احساس كردم كه اين كار مقدس قرار است ارزش مالى 
به خود بككيرد و بحث حت التأليف به ميان آمد بلافاصله تصميم كرفتم امتياز مالى اين كار را به اوقاف بدهم و خودم را ازاين 
كار بركنار كنم و كفتم: ازاين يس همه جيز اين ترجمه از مسائل مالى» تصحيح و اصلاح هاى مجدد به عهدةٌ اوقاف باشد. 
اين مطلب را طى دست خطى به اوقاف واكذار كردم. اميدوارم كه روز قيامت دست ما را بكيرد. 


توكواأى 'دارى السقفاد هت كنوه راف تلو كبر كن فتمركه اناف كانه قاض كورن كه امتلة فاننت تحمة اعم شرو ظها 
برخى ديككر از ترجمه ها را كه نكاه مى كردم بالاخره به اين فكر افتادم كه حالا تفسير براى طلابء مالٍ آقايانى است كه اهل 
فن و علم هستند» فقه قرآن هم يكك كار حوزوى است و طلبكّى و مسايل عقلى قرآن هم كه يكك مسائل دقيق تر فلسفى هستند 
وازآيات استفاده مى شود مثل سوره واقعه كه مرحوم ملا صدرا دارند يكك بحث دقيق علمى است و هكذا. اما عامه مردم كه 
بخصوص نسل جوان ما كه مسائل تفسيرى مورد علااقه شان نيست ولى دلشان مى خواهد كه ببيندند قرآن جه مى خواهد 
بكويد؟ وجون عبارات عربى را نمى فهمند از قرآن خواندن هم فاصله مى كيرند ولى اكر بشود كه به نوعى ترجمه قرآن 
انجام بكيرد كه فقط همين متن قرآن را كه مثلاً يكك مسلمان معمولى هر صبح مى خواند بتواند بككويد كه اين جند آيه جه مى 
كويند و لذا در همين موخَّره جند سطر در همين رابطه است كه اين ترجمه نه براى كارهاى تحقيقى محققان است نه براى 
دقت هاى فلسفى فيلسوفان نه براى مباحث فقهيه و براى آشنايى همين متن ساده قرآن است. به اين معنا كه اشخاص متعارف 
عادى وقتى دو سه تا آيه» قرآن مى خوانند بفهمند كه اين آيه جه مى كويد و همين مقدار كار موجب مى شود كه علاقه شان 
به قرآن بيشتر بشود و رابطة انسان و قرآن وقتى بيدا بشود» آهسته آهسته قرآن خودش موجب مى شود كه علاقه شان به قرآن 
بيشتر بشود و انسان را به نور هدايت مى كند. اين فكر يكك عنايت الهى بود براى من يبدا شد تصميم كرفتم كه اين كار را 
شروع كنم در روزى كه ميلاد امير المؤمنين 
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على عليه السلام بود تصميم كرفتم و تصميم هم كرفتم كه تا يايان هيج كس در جريان قرار نكيرد كه من جنين كارى را 


شروع كردم جون نمى دانستم كه خداوند جقدر توفيق مى دهدء حالا مى شود يا نمى شود؟ 


در ضمن اين تصميمات» تصميم كرفتم كه حداقل در روز يكك ساعت اختصاصى اين كار را داشته باشم هر كارى دارم, حالا 
جه كارهاى حكومتى» غير حكومتى ودرسى» روزى يكك ساعت مال اين كار بايد باشد. يكى از اين كامبيوترها تهيه كردم واز 


اين نرم افزارها هم استفاده مى كردم و كار را شروع كردم بدون اينكه بككذارم حتى توى خانه بجه هايم بفهمند. 


در ظرف شش سال اين كار تمام شد. خيلى مقييد بودم كه مسافرتى مى رفتم اككر فرصتى بود كار را ادامه بدهم و آن وسيله را 
هم همراه خودم مى بردم. در همان ايام هم مرحوم آيت الله مشكينى ترجمه اى را مشغول بودند كه دو بار از ايشان سؤال 
كردم جكار مى كنيد كفتند ترجمه و تفسير مخلوطى است كه به خاطر آقايان طلبه ها كه بتوانند استفاده بكنند, بعد از آن 
ترجمه آيت الله مكارم را نككاه مى كردم و هفت هشت ده تا ترجمه ديكر را هم نككّاه مى كردم. ترجمه اى آقاى اصفهانى 
دارند كه من از طريق همين نرم افزارى كه در اختيارم بود استفاده مى كردم و بعضى ترجمه هاى ديكر. تصميم اين بود كه 
ترجمه براى فهم عامّه مردم كه سواد خواندن و نوشتن دارند» همين بدون اينكه لازم باشد فلسفه بداند يا فقه بداند يا تفسير 
بداند يا كلام بداند يعنى يكك مسلمان معمولى يا عادى كه خواندن و نوشتن بلد استء قرآن را مى تواند بخواند» ترجمةٌ ساده 
اش را بداند بدون اينكه هيج توضيحى يا حاشيه اى داشته باشد. خوشبختانه خداوند اين توفيق را به من عنايت كرد و روز 
ميلاد حضرت امير المؤمنين عليه السلام شروع كردم واز عجائب اينكه روز ميلاد حضرت امير خاتمه بيدا كرد و اين نكته را 
من در همان مؤخحره اشاره كردم خدا را شكر كردم بعد كه اين دست نويسم تمام شد ديكر آن موقع به مجيد آقا مى كفتم كه 
ما يكك همجنين كارى كرديم دلم مى خواهد جاب بكنم ولى خيلى روشن است كه مى بايست يكك ويرايش معقول و منطقى؛ 
باشد. بخصوص اينكه من مى خواستم روان باشد با يكك مقدمه و مؤخره اى هم انجام كرفته كه اشاره كرديم» يكك ويرايشى 
انجام بككيرد. بعد متوجه شديم كه در دفتر تبليغات يكك تشكيلاتى هست و سه جهار نفر مسئول اين كار هستند و در بين آنها 


يك آدم مطمئن هست به نام آقاى موسوىء مرد فاضلى است بعد در اين كار تخصص دارد بالاخره از ايشان خواهش كرديم 
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أبن كازبرا اشاثة عيده كرك وحدودا دوسال انان ان كاورا كبز كردند فر طول دوسال انان يكف دور وإيرا شن 
خيلى خوبى را انجام دادند. خوشبختانه دورة دو سال ايشان تمام شد و نام ايشان هم در اين مؤخره آمده. باز براى يكك 
ويرايش مجدد يكك آقاى دكتر در اصفهان بودند كه قرار شد ايشان هم يكك دوره ببينند. حدود هفت هشت ماه هم ايشان نكاه 
كردند. ويرايش نهايى انجام كرفت و بعد هم براى جاب اقدام شد. طرح را من خودم قبول كردم به اين معنا كه قرآن وسط 
باشد و ترجمه ها در حاشيه باشد كه در موقع باز و بسته كردن قرآن دست روى آيات قرآن نرود. خوب خدا را شكر مى كنم 
كه اين كار ترجمه تمام شد و جايش هم تمام شد. باز هم من خدا را شاكر هستم كه من آن لحظه احساس كردم كه اين كار 
مقدس قرار است خداى ناكرده ارزش مالى به خود بكيرد» خوب با جشم يكك كار تأليفاتى بهش نككاه بكنند» تأليف و ارزش 
مالى وفلا-ن؛ بلافاصله تصميم كرفتم اين را بدهم به اوقاف و خودم را ازاين كار بركنار كنم و بككويم كه ديكر به من هيج 
ربطى ندارد» اصلاح مى خواهد؛ تصحيح مى خواهدء ديكر به من هيج ربطى ندارد. بلافاصله بعد از همان لحظه نوشتم و 
واكذار كردم اين قرآن كريم را به سازمان. اميدوارم كه روز قيامت بتواند دست ما را بككيرد. 


كار شما كار خيلى خوبى است كه توى حوزه به اين كار توجه بيشترى بشود و هر روز تكامل بيدا بكند انشاء الله. 
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٠“‏ ديدار با حضرت آيت الله مقتدايى - دامت بركاته( مدير حوزه هاى علميه) 


كميته علمى همايش مترجمان قرآن (از جمله حجج اسلام: دكتر مؤدب؛ دكتر رضايى اصفهانى؛ صادقى) به همراه معاون 
يزوهش حوزه حجت الاسلام والمسلمين عماد و نيز دكتر على نصيرى و برخى همراهان خدمت مدير حوزه هاى علميه رسيدند 


قرآن» كتاب عزيز و معجزة ماند كار و عظيمى است كه مورد توجه همه مسلمانان است. وظيفةً ما آن است كه تعاليم اين كتاب 
مقدس رااز راه هاى كونااكون و به روش هاى مختلفء به درستى ترويج كنيم. يكى از راه هاى اين ترويج» ترجمة آن به زبان 
هاى مختلف است. در كشور ما - كه مردم فارسى زبان هستند - ترجمة قرآن به فارسى در اين سال ها بسيار رونق كرفته و 
ترجمه هاى خوبى نيز ارائه شده است. اما بايد مواظب بود و براين ترجمه هاء مراقبت و نظارت كرد. طرح شما در جهت 
تدوين شيوه نامه ترجمه قرآن» طرح بسيار خوبى است و بايد با جديتء دنبال شود يعنى در حوزه علميه بايد نهاد رسمى و 
صاحب صلاحيت,ء نظارت بر ترجمه ها را عهده دار شود و توان مترجمان و ميزان صلاحيت آن ها بررسى شود. بنابراين اصل 
اين كارء كار بسيار لازمى هست اكر نكوييم دير شده و بايد زودترازاين انجام مى شده. و شايد ما امروزه با ترجمه هايى 
روبه رو نبوديم كه فاقد كارآيى باشد. هر كس كه سواد عربى داشته باشد نمى تواند قرآن را ترجمه كند. براى ترجمه قرآن» 
ابزار و لوازم ويكري غير از غري دانى و تسلط بر زبان مبدأ و مقصد لا-زم است. شأن نزول آياتء علوم قرآنى» ريشه يابى 


لغتء فهم احكام دينى و دانستن مبانى تربيتى و كلامى و دانش هاى ديكرى از اين قبيل» در هنكام ترجمه لازم است. 


رويش كار مى كنيد. اينها يكى از همان خدمات 
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باارزشى است كه براى قرآن صورت كرفته. با جديت و اهتمام دنبال كنيد ما هم ان شاء الله در حد توان در حدمت آقايان 
هستيم و آن را خدمت به قرآن مى دانيم. واين را افتخارى مى دانيم. ايده و طرح شما در جهت تدوين «شيوه نامه ترجمة قرآن) 
امر لا-زمى است كه به نظر منء بايد هر جه زودتر دنبال شودء جون واقعاً كمى دير شده. لا-زم است كه با جديّت» عقب 
ماندكى در اين كار را جبران كرد. يعنى بايد مككان و محل و شيوه نامه و افراد و نهاد مشخصى براى نظارت بر ترجمه هاى 
قرآنء تأسيس شود و محل اطمينان و رجوع همكان شود واكر كسى تخلف كرد ييكرد قانونى داشته باشد. اين كار بايد از 
حوزه شروع شود. از همه شما تشكر مى كنيم. 
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فصل دوم: مصاحبه ها 
اشاره 
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-١‏ حجت الاسلام والمسلامين دكتر سيد رضا مؤدب ( رئيس انجمن قرآن يزوهى حوزه علميه قم) 


سيد رضا مؤدب در سال١1١ش‏ در كاشان به دنيا آمد. به سال 178 به شهر مقدس قم براى تحصيل به حوزه علميه رفت و تا 
دو سال در مدرسه علميه حضرت آيت الله كليايكانى به تحصيل مقدمات يرداخت. در سال ١1758‏ به مدرسه رسالت آمد و 
دروس سطح يكك و دو حوزه را در آن جا طى كرد. از سال ٠ع"‏ نا 1717١‏ در حوزه علميه به تحصيل ادامه داد. درس مكاسب 
و كفايه وا ان محضر استادان كرائقدن حضصرات آيات: غلوئ كر كات وجداتى فخرء باياتى و ستودةه اشتقادة برذه سيسن در 
درس خارج حضرات آيات: فاضل لنكرانى» مكارم شيرازى» علوى كركانى شركت جست و يكك دوره فقه و اصول عالى را 


آموخت. 


از سال 188 در مركز تربيت مدرس قم مشغول به تحصيل مى شد و همزمان در دانشكاه تهران تدريس معارف اسلامى را 
آغاز كرد كه تا سال 117/8 در دانشكده هاى فنى و مهندسىء علوم؛ ادبيات» حقوق و... ادامه داشت. از سال 11/1 در مقطع 
دكترى در دانشكده الهيات دانشكاه تهران ادامه تحصيل داد و در سال 17178 در كرايش علوم قرآن و حديث. فارغ التحصيل 
شد. از سال 1717/28 به عضويت هيئت علمى دانشكاه قم درآمد. ايشان در دانشكاه اصفهان و در دانشكده علوم قرآنى و حديث 
و دانشكده شهيد محلاتى سياه تدريس داشته اند. در دانشكاه قم در موضوعات علوم قرآن و حديث جندين جزوه علمى تهيه 
تمودة الك دز داتشكاة وديكر مكافل غلمى ختديق كنفرانس غلم در مواضوغات قراق :ازائه كردة اسك كر هر كز تخصصىي 
تفسير حوزه براى طلاب حوزه و در مركز جهانى علوم اسلامى براى طلاب خارجى داشته و دارند. يايان نامه هاى متعددى در 
دانشكاه قم و مؤسسه امام خمينى رحمه الله را سريرستى نموده اند. جندين كتاب و اثر يؤوهشى فراهم آورده اند كه در آثار 
دوهشئ آمده و اكون تيز دن بزومشكاةفرسشكة واتديشه عضو خلقه كارشتاسي عقاله هاى 01 عر كز مسد ودن راديو 


معارق ماشة على در موضوغات قراى ارات داذةاثك: 
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#حضرت عالى رئيس انجمن قرآن يزوهى حوزه علميه هستيد و همايش مذكور را هم اين انجمن بر كرَاز خواهك. كود الكزة 


شما از بركزارى اين همايش جيست؟ 


به ويه به زبان فارسى است كه در شرايط فعلى» بسيار زياد است و روز به روز در حال افزايش است. برخى از ترجمه ها از 
نظر كروهى از مترجمان. جايككاه شايسته اى ندارند و بعضى از آن ها اشكال هاى متعددى دارند» لذا مى طلبد كه مترجمان با 
همفكرى و هم انديشى در كنار هم» بحث و كفت وكو كنند و با تبادل آراءء بهترين ترجمه را ارائه كنند و هم جنين شيوه 


*آيا از اين همايش» شخصيت ها و مترجمان استقبال كرده اند؟ 


به نظر مى رسد از آن استقبال شده و مترجمان قرآنء يبشتازان اين همايش هستند؛ به ويزه كه اين همايش در حوزه علميه قم و 
در مجموعه علما وفضلا بركزار مى شود و اين طبيعى استء زيرا ترجمه قرآنء يايكاه اصلى اش حوزه علميه بوده و علماى 


#تاكنون جه اقداماتى در جهت ب ركزارى اين همايش صورت كرفته است؟ 


از حدود فروردين سال 4 در هيئت مديره انجمنء اين موضوع بحث شد. جناب آقاى دكتر رضايى اصفهانى - كه خود از 
مترجمان قرآن هستند - اين موضوع را بى كيرى كردندء بعد از آن با جند مركز كه در ارتباط با ترجمه قرآن بودند» كفت 
وكو شد و جلساتى با حضور همكاران انجام كرفت و مكاتباتى با مراكز مرتبط و همكار انجام كرفته كه ان شاء الله در اسفند 


ماه سال جارى نخستين همايش با حضور تعدادى از مترجمان و علاقه مندان در شهر مقدس قم بركزار خواهد شد. 
#*به نظر حضرت عالىء ب ركزارى جنين همايش هايى جه تأثيرى در ييشرفت روند ترجمه دارد؟ 


مهم ترين نتيجه اش اين است كه اصول و مبانى ترجمه بين خود مترجمان قرآن بيشتر مورد بحث و بررسى قرار مى كيرد و 
مترجمان به روش و شيوه واحدى نزديكك مى شوند تا ترجمه هايى كه امروزه با شما ركان بالا منتشر مى شود كيفيت بهترى 


داشته باشد. 


ص:؟77 


#*آيا اين همايش در سال هاى بعدى هم بركزار خواهد شد؟ 


بيش بينى شده كه همايش مترجمان در جندين مرحله بركرار شود كه تحستين مرخله اندر اسقتدماة 4 خواهد بود. 
اميدواريم براى تداوم آنء مراكز قرآنى همّت كنند و معاونت يزوهشى حوزه ورياست محترم حوزه هاى علميه؛ انجمن را 
يارى كنند تادر سال هاى بعد بتوانيم جنين همايش هايى را بركزار كنيم و هر سال هم يكك موضوع و محور خاصء مورد 


بحث و بررسى مترجمان واقع شود. 


*آيا تأسيس رشتةُ تخصصى «ترجمة قرآن) - در كنار ساير رشته هاى تخصصى - را لازم نمى بينيد تا افرادى كه در اين زمينه 


مستعدند آموزش ببينند ودر آينده شاهد ترجمه هاى وزين تر باشيم؟ 


خيلى يسنديده و لازم است كه در حوزة علميه انجمنى به نام «انجمن مترجمان قرآن)» تشكيل شود تا مترجمان را كنار هم كرد 
آورد. هم جنين بسيار به جاست كه رشتة تخصصى «ترجمه قرآن)» در حوزه به وجود آيدء زيرا قرآن به ده ها زبان ترجمه شده 
و مى شود. بى ترديد جاى جنين رشته اى در حوزه خالى است و «انجمن قرآن يزوهى) جنين ييشنهادى را به مدير محترم حوزه 
علميه ارائه خواهد داد. 


*#با توجه به اين كه تخصص حضرت عالى تفسير استء مترجم بايد جه اندازه از علم تفسير آ كاهى داشته باشد؟ 


نهد قل ك2 #حعمه اذ تفسين دقفت ترات لذا باتدهونة متناف ركه ذوزه تسيو فزن وا اموزشن :دهده باشتد اكز 
ري كين زاك اهنا اس مها بفراهل عوافسك زات اليى رانننانة كتده لذا موو رع :انق قي ده صتوان بكب انه 
ترجمه: مورد لحاظ قرار بكيرد. 


مترجم بايد با مبانى» ابزارهاى لازم و روش هاى تفسير» آشنا باشد و حداقل يكك يا دو تفسير مطمئن را ديده باشد تا بتواند 


مخاطبان بفهماند» ولى در تفسيرء مفسّدر ا ختيار بيشترى دارد و با عبارت هاى توضيحى بيشتر و با آوردن مثال و مصداقء مراد 
آيه را بيان مى كند. لذا مترجم بايد تسلط و مهارت فراوانى داشته تا بتواند در حداقل الفاظ» مراد الهى را بيان كند. شايد بتوان 


كقتمترجماتى كه لغش هاي :دن ترتحمة داشسيد: به علت: ١‏ كاهى اذكه از تفسير قرا ن:است. 
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* آسيب هاى ترجمه هاى معاصر را (به غير از كم اطلاعى از تفسير) در جه مى بينيد؟ 


آسيب هاى ترجمه كه در روزكار ما بيشتر مشخص است نخست همين بود كه عرض كردم و آن اينكه مترجم به اندازه كافى 
با تفسير و مراد آيه آكاه نيست. آسيب دوم آنست كه مترجم از عبارت و الفاظ و ساختار خوبى استفاده نمى كند. كلماتى كه 
بتواند جذّابٍ و زيبا باشد هم جنان كه قرآن از فصاحت و بلاغت و اعجاز لفظى برخوردار است. البته بعضى مترجمان شايد به 
لحاظ آشنايى كم آنها از زبان فارسىء نتوانستند ساختار و عبارت هاى زيبا و روانى را بياورند. البته اين آسيب با كمكك كرفتن 


سم 


آسيب بعدى آن است كه كاهى مترجمان ذهتت بيش فرض و رأى وير خود را ناخودآ كاه بر آيه تحميل مى كنند؛ مثلا آيةُ 
شريفه «وجوه يومئل ناضره إلى رتها ناظره») (قيامت/ 377) را كه يكى از آيات مهم در قرآن استء بعضى از مترجمان طورى 
ترجمه كرده اند كه خداوند سبحان را جسم فرض كرده اند و مواردى ديككر از اين قبيل... . 


*آيا شيوه نامةٌ واحد مدون مى تواند» جلوى جنين آسيب هايى را بكيرد؟ 


البته بايد صبر كرد و با كذر زمان» ديد كه تا جه حدّى مى توان از آسيب هاى احتمالى ييش كيرى نمودء ولى اميدواريم اكر 
شيوه نام مناسبى فراهم آمد و مترجمان تعهد اخلاقى بر اجراى آن داشته باشند» در آينده اين آسيب ها كمتر شود. 

هم انديشى شود تا آسيب كمتر و زمينه اى فراهم كردد تا ترجمه هايى كه در سال هاى آينده به وجود مى آيدء از اتقان 
بيشترى برخوردار باشند. اميدواريم مترجمان همسو شوند و از شيوه واحدى تبعت كنند؛ هر جند ترجمه ها به لحاظ شيوه هاى 


متعدّد مى تواند متفاوت باشد. 


#با سياس از شماء در يايان اكر مطلبى به نظرتان مى رسدء مطرح كنيد. 


اميدواريم - به يارى حق - اين مطالعات و مباحثات در امر ترجمه. بتواند تأثير خوبى بر جامعه قرآنى بككذارد و در آينده» بحث 


ترجمة قرآن به زبان فارسى به ترجمه هاى ساير زبان ها هم منتقل بشود. 
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"- حجت الاسلام والمسلمين دكتر محمد على رضايى اصفهانى (دبير علمى همايش ملى مترجمان قرآن - مترجم و مفسر 
قرآن) 


الف: مصاحبه با ديبر همايش ملى مترجمان قرآن (تاريخ )61/٠١/9‏ 
#انكيزةُ حضرت عالى و همكارانتان از ب ركزارى اين همايش جه بود؟ 


بسم الله الرحمن الرحيم. اصل ب ركزارى همايش در اواخر سال ١78/‏ در انجمن قرآن يزوهى حوزة علمية قم مطرح شد و بعد 
در اوايل سال 8 بحث جدى شد وقرار شد كه انجمن قرآن يزوهى حوزة علمية قم با همكارى برخى از دانشكاه ها و 


مراكز حوزوىء همايشى را براى هم انديشى مترجمان در داخل كشور در سال جارى (اوايل اسفند )١1789‏ بركزار كند. اهداف 


اضلى ابن مايش غبارت بود اذ: 
الف. آشنايى مترجمان قرآن با هم و استفاده از نظريات يكديكر و تباديل تجربيات. 
ب. تشويق مترجمان قرآن و تجليل از ييش كسوتان اين فن. 


ج. زمينه سازى براى تدوين شيوه نامة ترجمة قرآن كه ان شاء الله كامى باشد براى ارتقاى ترجمه ها در آينده. تدوين شيوه 
ثامه يه ايخ معنا فيثك كه تدوين كتتد كان متواهدد جيزى زاير كسى تتحميل كنيد بلك خوه مترجمان به رك شيامتكى ذهلى 
براى تدوين شيوه نامه ترجمه برسند تا مبناى كار آيندكان قرار بككيرد. بنا داريم كه در افتتاحيه اين همايش از محضر حضرت 


آيت الله العظمى مكارم شيرازى و برخى از شخصيت هاى بزركك كشور بهره ببريم. 


د. نككاه دوباره به ترجمه هاى موجود و بررسى نقاط قوت و ضعف آن ها و آكاهى مترجمان از نظريات يكديكر در زمينه هاى 


قواعد» مبانى و روش هاى ترجمه. اين كار هم به ارتقاى ترجمه قرآن در زبان فارسى يارى مى رساند. 


#راجع به همكارانى كه در كميتة بركزارى اين همايش فعالند توضيحاتى را بفرماييد و اين كه تاكنون جه كارهايى صورت 


كرفته است؟ 


خناق اوامل سال 1984 كدير كزارى هنايشن عندى تند كقيدة علق نوا ا قور دقن ادشخسية حاى علد تشكيل 


داديم» مسئله اول در هيثت مديره انجمن 
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قرآن يزوهى حوزه علميه قم مطرح شد و يس از تصويبء كميته اى متشكل از آقايان حجت الاسلام دكتر مؤدب مسئول 
انجمن قرآن يزوهى» حضرت آيت الله يعقوب جعفرى صاحب «تفسير كوثر) و حجت الاسلام والمسلمين آقاى نقدى مسئول 
مركز ترجمة قرآن و بنده ودر بخشى از جلسات هم معاونت يؤزوهشى حوزة علمية قم جناب حجت الاسلام و المسلمين عماد 
شركت داشتند و برخى از شخصيت هاى ديكر, كه در مجموع. اين كميتة علمى» همايش مترجمان قرآن را سازماندهى كرد و 
بنده را به عنوان خادم كوجكشان امر فرمودند كه بخش علمى همايش را دنبال كنم. دوستانى در طول اين مدت با ما همكارى 
مى كردند از آن جمله حجج اسلام آقايان: قاسمىء ابدالى و صادقى. الحم الله كار تا حالا خوب بيش رفته است و سلسله 
مصاحبه هايى با مترجمان قرآن در سطح كشور انجام شده است و تمام مترجمان قرآن به زبان فارسى در داخل كشور 
شناسايى و با آن ها تماس كرفته شده است و براى آن ها بيش دعوت فرستاده ايم. تعداد زيادى از مترجمان قرآن جواب مثبت 
داده اند كه در روز همايش حاضر مى شوند و از حضورشان استفاده مى كنيم. بعضى از مترجمان هم براى ارائة مقاله و 
سخنرانى» اعلا-م آمادكى كرده اند. همجنين ويزه نامه اى در اين همايش آماده مى شود كه شامل مصاحبه ها و معرفى ترجمه 
هاى قرآن به زبان فارسى خواهد بودكه هر ترجمه را به صورت مختصر معرفى و روش و ويزكى هاى آنء بيان مى شود. اين 
كار در داخل كشور در نوع خود كم نظير و بى نظير است. نمايشكاهى در كنار اين همايش بركزار خواهد شد كه مسئوليت 
آن را مركز ترجمة قرآن به عهده كرفته است و مترجمان قرآن و ترجمه هاى آنان به زبان هاى مختلف معرفى خواهد شد. 
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#بر كزارى جنين همايش هايى جه تاثيرى در روند ترجمه و ييشركمث ان دارد؟ 


جون اين همايشء علمى است و براى اولين بار مترجمان قرآن ايران كرد هم مى آيند لذا خود به خود موجب همفكرى. 
تعامل» تضارب آرا و ارتقاى ترجمه خواهد شد. من معتقدم اين همايش بايد هر ساله باشد و موضوع بندى شود تا هر سال 
يكك موضوعى به بحث كذاشته قوف مكلا يكن ساك اخان ترجمه)ء سال ديكر «قواعد ترجمهاء سال دكن زوش هاى ترجمه) 


همين امرء خود به خود فضايى در كشور ايجاد مى كند تا به يك مميزى ترجمه بين خود مترجمان قرآن برسيم. 
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اول اين همايش با اين كه ملّى استء بعد فراملّى هم دارد و آن انتخاب امكان است. مكان اين همايش را در قم ودر مؤسسة 
آموزش عالى امام خمينى رحمه الله اتتخاب كرده ايم تا طلا.بى كه از حدود هشتاد كشور دنيا در آن جا حضور دارنده با 
مترجمان فارسى آشنا شوند و اين زمينه اى مى شود براى اين كه علاوه بر ادامة همه سالةُ آن» در سال هاى آينده هم همايش 
بين المللى مترجمان قرآن كريم را به زبان هاى مختلف بركزارى كنيم و مترجمان رااز كشورهاى مختلف دعوت كنيم و در 
ايران - كه ام القراى جهان اسلام است - اين همايش را بركزار كنيم. البته ما همه اين ها را از بركات انقلاب اسلامى واز 
نعمت هايى مى دانيم كه به بركت خون شهدا و زحمت هاى امام راحل مان رحمه الله و در ظل عنايات ولى عصر - صلوات 
الله عليه - و رهبرى هاى خوب و مدبّرانه مقام معظم رهبرى تحقق بيدا كرده است. مقام معظم رهبرى به ترجمه خيلى اهميت 
مى دهند و جوياى مباحث ترجمه هستند و به ترجمه هاى جديد توجه ويزه دارند. همين امر موجب دلكرمى ما شده تا بتوانيم 
سياس كزار نعمت شرايط فعلى انقلاب و اسلام و خون شهدا و حضرت امام رحمه الله و رهبرى باشيم و اين همايش را با قوت» 
عالمانه و محققانه و آبرومندانه بركزار كنيم. ان شاءالله در آيندهء همايش بين المللى مترجمان قرآن را به همين صورت بى 
كبرق كنية: 

#با توجه به اهميت ويزه اى كه ترجمه در دنياى امروز بيدا كرده و از اقصى نقاط دنيا مردم تشنة معارف قرآن هستند و بايد به 
نوعى به زبان آن ها اين معارف به آن ها برسدء آيا نيازى احساس نمى شود كه در كنار رشته هاى تخصصى ديكر. رشته 


به ياد دارم كه در سال 107 و 178 كه براى اولين بار ما را براى تدريس موضوع «نقد و بررسى ترجمه هاى قرآن» دعوت 
كردند» بى بردم كه هيج متنى براى تدريس وجود ندارد و بعد از ترجمة قرآن كه به همراه دوستانمان از درون «تفسير مهرا به 
دست آمدء در كنارش كتابى با عنوان «منطق ترجمة قرآن» آماده كرديم كه الان كتاب درسى شده و كم كم به لطف الهى و 
با حضور قوى كه دوستان بنده در انجمن قرآن يزوهى دارند در برنامه ريزى جامعه المصطفى العالميه» مركز تخصصى تفسير و 
بعضى از مراكز ديكرء اين درس كنجانده شد و الآن تقريباً در همة مراكزء موضوع 
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«ترجمه قرآن»؛ درس رسمى است و همين كتاب «منطق ترجمة قرآن» در آن مراكز متن درسى است؛ منتها ما نياز داريم كه در 
سطح دكترى رشتة ترجمة قرآن وايا روش شناسى ترجمة قرآن يا هر عنوان مناسب ديكرى ايجاد شود تا مبانى روش شناسى 
قواعد ترجمه بحث شود و افرادى تربيت شوند كه بتوانند هم مدرّس ترجمة قرآن در سطح جهار حوزةٌ علمية قم و هم در 
سطح دكترى دانشكاه ها بشوند واين كه بعدها خودشان مترجمان قوى شوند. لذا لازم است كه اين بحث تا حد يكك رشته در 
سطح كارشناسى ارشد و دكترى كسترش بيدا بكند. 


بالاتر از اين» مركز ترجمة قرآن كريم به زبان هاى خارجى در قم وجود دارد كه به مديريت جناب حجت الاسلام و المسلمين 
حاج آقا نقدى مى باشد. به نظر من» آن مركز يا بايد كسترش يابد يا مراكز مكمل آن به وجود آيند كه موضوع ترجمة قرآن 
را به زبان فارسى در سطوح مختلف بررسى كنند. يعنى الآن ما بايد از مرحلة كنونى بككذريم و وارد اين مرحله شويم كه براى 
كودكانء نوجوانان» جوانان دبيرستانى» دانشكاهيان و حتى براى رشته هاى مختلفء ترجمة تخصصى داشته باشيم. ما نمى 
توانيم همان ترجمه اى را كه براى يكك حقوق دان انجام مى دهيم و دقتى كه در آيات حقوقى داريم به يكك يزشكك يا كيهان 
شناسى هم ارائه كنيم, ما بايد به سمت ترجمه هاى تخصصى در سطح كشور و به زبان فارسى و در سطح بين المللى به زبان 
هاى ديككر برويم. اين كار نياز به يكك يزوهشكده يا دانشكده ترجمه دارد كه در آن رشته هاى متنوع به وجود آيد تا بتوانيم 
ترجمة قرآن را كسترش دهيم. من در اين جا نكته اى را عرض بكنم. ببينيد قرآن تا كنون به حدود صد زبان در دنيا ترجمه 
شده است در حالى كه كتاب مقدس (تورات و انجيل) به حدود 17١‏ زبان ترجمه شده استء يس فاصلة ما تا آن جا خيلى 
زياد است بايد تلاش مضاعفى كنيم تا به آن جا برسيم. قرآن» كتاب آسمانى حق استء اعجاز است و تحريف نشده است» در 
حالى كه كتانب شاى اسماتى دركن تحريتق:شذه اشع ان ها به كتات هاشان اهنيت:من ذهند و تلاش من كسد ما نايد ذه 
ها برابر تلاش كنيم وا تا آنجا بيش برويم كه دانشكاه ترجمة قرآن به زبان هاى مختلف با رشته هاى كوناكون و همجنين 
بزوهشكاهى با همين عنوان تأسيس كنيم كه بتواند هر سال ويرايش جديدى از ترجمة قرآن به زبان فارسى براى نسل هاء رشته 
هاء سطوح و قشرهاى مختلف جامعه ارائه دهد و به زبان هاى ديكر نهضتى رادر ترجمه يديد آورد. در يايان لازم مى دانم 
بكويم كه بركزارى همايش در حقيقت تبلورى است از همكارى حوزه و دانشكاه. در 
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همين همايش ملى» مترجمان قرآن و بسيارى از دانشكاه ها شركت دارند» حوزةٌ علمية قم انجمن قرآن بزوهى, مركز 
تحقيقات قرآن كريم المهدى و نيز مراكز يزوهشى ديكر. در حقيقت اين همايش تبلورى است از: 


حضور حوزه و دانشكاه و قرآن شناسان ايرانى و فارسى كه بر آن است تا مترجمان قرآن را كنار هم جمع كند و ان شاء الله در 
آينده «همايش مفسران قرآن» را در دستور كار داديم. اين اقدامات؛ موجب رشد و بالندكى فرهنكك قرآنى در سطح كشور 


مى شود. 


همين جا از ارباب مطبوعات و مسئولان محترم مجله هاء روزنامه هاء خب كزارى ها به خصوص شبكه هايى كه مربوط به قرآن 
هستند مثل راديو قرآن» شبكة قرآن و مجلات قرآنى دعوت مى كنم كه در اين كار به ما و اهل قرآن كمكك كنند تا اين فضا 


نكت آخر اين كه: اين همايش بنا ندارد جيزى را بر مترجمان قرآن تحميل كند بلكه قصد دارد زمينه هاى تضارب آرا و 
همفكرى را در بين مترجمان قرآن فراهم كند و اكر مترجمان قرآن صلاح دانستند در سال هاى بعدى خودشان اين همايش را 
ادامه دهند و تشكيلات صنفى براى خود ايجاد كنند تا مؤسسه هاء مراكز» حاميان و خيرخواهانى كه مى خواهند در بخش 
ترجمه قرآن سرمايه كذارى كنند» آسان تر شناسايى و همكارى كنند. اكر اين مجمع صنفى و فنى ترجمة قرآن و مجمع 
مترجدان فاق شك يكرد هي توافك زسته سكان تاسسى :: ومشكدة قرا تعرشعة هاف تخمة العقان تيه حافاقر اانه 


صورت كسترده باشد و باعث شود «شيوه نامه ترجمة قرآن)»» تدوين كردد. 


مادر خصوص ترجمة قرآنء نمى توانيم جيزى را بر مترجمان تحميل كنيم. و دولت و مراكزى كه امروزه» ترجمه را مميزى و 
بررسى مى كنند كاهى اوقات با كمبود كارشناس روبه رو هستند, اين كار بايد توسط خود مترجمان انجام بككيرد. ما خودمان 
بايد يكديككر را نقد واصلاح كنيم و نيازى به غير نداريم» جون كارى تخصصى است. اين هدف وقتى تحقق مى يابد كه ما 
مجمعى داشته باشيم و به صورت خودجوش شيوه نامه هايى را تهيه كنيم كه مورد قبول همة مترجمان باشد تا موجب بالندكى 
ترجمه بشود و خدمت بزركى به آستان قرآن بشود ان شاء الله «ربنا تقبل منا بقبولٍ حسن وصلى الله على محمد وآل محمدا. 
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ب: مصاحبه با مفسر و مترجم قرآن كريم حجت الاسلام والمسلمين دكتر محمد على رضايى اصفهانى (در تاريخ 
كله 


آقاى محمد على رضايى اصفهانى متولد سال ١8١‏ ش در رهنان اصفهان مى باشند ايشان داراى دكتراى علوم قرآن و حديث 


و سطح جهار فقه واصول حوزه مى باشند. 


هم اكنون عضو هيأت علمى جامعه المصطفى و مدير مدرسه عالى قرآن و حديث جامعه المصطفى و... مى باشند. تاكنون آثار 


متعددى از ايشان به جاب رسيده كه از آن جمله مى توان به: 


-١‏ تفسير قرآن مهر (ج ١-؟5),؛ -١‏ منطق ثرجمه قرآن؛ *- منطق تفسير قرآن؛ ع- آموزه هاى تربيت عاشورا؛ م اشاره كرد. 
يكى از مهمترين آثار ايشان ترجمة قرآن مى باشد. (21 


دنا لوه ود اذى كم عقي كيهان ال متسراق و جد جما لاو مصبونس كو دن واسقيوف)] كه تر جع كنرك عالن برا 
اولين بار به صورت كروهى انجام شده است؛ بفرماييد انككيزة شما از ترجمه قرآن به اين شكل جه بود؟ 


بنده در حدود سال 3/7 و “الادر برخى از مراكز تحقيقى درسى را قبول كردم تحت عنوان «بررسى و ترجمه هاى قرآن)؛ بعد 
از زجند دوره تدريسء با توجه به اينكه رشته تخصصى من تفسير قرآن بود آن زمان هم در رشته تخصصى تفسير و علوم قرآن 
حوزه علميه قم سطح ها را مى كذراندم وهم در دانشكاه رشته علوم قرآن و حديث را هم زمان مشغول تحصيل بودم. همان 
زمان احساس كردم كه در زمينه ترجمه قرآن خلأ آشكارى وجود دارد و برخى ترجمه هاى قرآن قابل نقد و بررسى است با 
اينكه هر كدام از اين مترجمان خدمتى به قرآن كرده اند. منتها نياز به تكميل» اصلاح دارند و احيانا به ترجمه هاى جديد نياز 
هست و جون كار كلاسء نقد و بررسى ترجمه ها بود خود به خود با آسيب هاى ترجمه آشنا شدم. واين جند دوره ادامه بيدا 
كرد. كم كم اين فكر به ذهن ما آمد كه بايد يكك ترجمه نوشته شود. از طرف ديكر ديديم ترجمه هاى موجود عموماً تكك 
نفره است لذا در سال 137/7 اولين بار از طرف راديو قرآن به ما بيشنهاد شد كه يكك ترجمه و تفسير در راديو قرآن بككوييم. با 
بعضى از دوستانى از حوزه و دانشكاه كه در بى نوشت ترجمه؛ اسامى, برنامه و روش كار آمده آن را شروع كرديم. بعدها از 
اين حالت درآمد و تبديل به يكك يروره كارى جدى شد كه تقريباً ده سال طول كشيد و حاصلش جند كتاب ده جلدى شد و 


نيز كتاب «منطق تر جمه قرآن) كه دربارة قواعد» 
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.)١(-١‏ زندكى نامه كامل ايشان در بخش كزارش ترجمه ها خواهد آمد. 


مبانى و روش هاى ترجمه قرآن است كه كتاب درسى حوزه و دانشكاه شد. ترجمه قرآن نيز حاصل آن كار بود كه البته 
تزجشه قرآن !از سال /7 كه نقطه اغازايوت و عملا افرورديى 6لأعق دقيا در عننا غديز ٠١‏ قمرى شروع شد. كم كم 
آن زمان كه اين را هم مى نوشتيم راديو قرآن آن را صبح ها از ساعت 2:0 تا /ا بخش مى كرد. معمولاً راديو قرآن يكك ماه از 
ما جلوتر بود. لذا مجبور بوديم حتى جمعه ها را هم تعطيل نكنيم و مفصل اين كار را به صورت كروهى هر روز جلسه داشته 
باشيم و بحث ها را انجام دهيم. در كل ما بيش از ده هزار ساعت وقت كذاشتيم و حدود 500 جلسه متمركز با دوستانمان 
داشتيم وسرانجام در 7 رمضان ١671‏ قمرى ترجمه تمام شد. بعد هم تفسير ادامه بيدا كرد و تا كامل شدنش ده سال طول 
كشيد. ويرايش اول ترجمه 77 رمضان 177 قمرى تمام شد و حدود جهار سال طول كشيد. اين ترجمه براى اولين بار در سال 
8 توسط انتشارات دارالذكر به جاب رسيد و جاب دوم با ويرايش دوم با نظريات دوستان و اصلاحات اعمال شده در سال 
توسط انتشارات جامعه المصطفى العالميه» منتشر كرديد. 


#همكاران شما در اين ترجمه؛ جه نقشى دارند؟ 


در اين زمينه» بنده نقش جمع بندى كروه را به عهده داشتم و در نهايت» نككارش نهايى كار در جلسه را انجام مى دادم و بخش 
تفسير را هم به عهده داشتم. همكاران نذهابخ يرز كوازان نوذتك: 


جناب حجت الاسلام و المسلمين استاد شيرافكن: ايشان فارغ التحصيل رشته تخصصى تفسير و مدرس حوزه و دانشكاه و عضو 
هيئت علمى مركز جهانى علوم اسلام و داراى تأليفات متعدد هستند و در مراكز مختلفء ادبيات تخصصى عرب را تدريس مى 


كنند. ايشان در اين ترجمه. بحث ادبيات آيات قرآن را زير نظر داشتند. 


شهيد حجت الاسلام و المسلمين استاد همايى رحمه الله : ايشان استاد مراكز مختلف حوزة علميه و رشته تخصصى تفسير بودند 
كه در مراكز مختلفء «وازه شناسى قرآن» تدريس مى كردند و تأليفاتى در اين زمينه از ايشان به ياد كار مانده است. ايشان در 
ان تحمة وه باق لفاك قرا زا كرف كردت مناه همان انحا تانق دك تعمل عراق ردنك كدر 
0/7/٠‏ ش به فوز شهادت نايل آمدند. 


حجت الاسلام و المسلمين استاد اسماعيلى: ايشان كه از اساتيد مراكز حوزوى و دانشكاهى هستند» ترجمه هاى متعدد فارسى 


را بررسى و در جلسه مطرح و واه هاى مناسب را ييشنهاد مى كردند. 
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مركز تربيت محقق و سطح " مركز تخصصى تفسيرى علوم قرآن و مدرس تفسير و علوم قرآن هستند» يكسان سازى لغات و 
جملات و وجوه و نظاير ترجمه را به عهده داشتند. 


سريرستى كروه مقابله را به عهده داشتند. 


شيوه كار جمعى به اين صورت بود كه: دوستان مطالعه مى كردند و در هر روز - حتى جمعه ها - يكك ساعت جلسه داشتيم. 
حدود جهار سال ويرايش اوليه طول كشيد. البته آماده سازى و تايب و مقابله و رفع اشكالات عمللا شش سال (/11- 4) طول 
كشيد. در اين شش سال عملا تعطيلى نداشتيم و مخصوصاً كه راديو هم هر روز آن را مى خواند. ناجار بوديم كه هر روز كار 
كنيم تا به راديو برسيم. البته آنجه كه راديو خواند با ويرايش هاى بعدى كه انجام شدء تفاوت هايى بيدا كرد. به هر حال اين 
جلسه را هر روز در مدرسة امير المؤمنين عليه السلام ودر اتاقى كه حضرت آيت الله مكارم شيرازى در اختيارمان كذاشته 
بودند» بحث مى كرديم. مدتى هم در مدرسه امام حسين عليه السلام بوديم و عصرها جلسه داشتيم و شيوه كار به اين ترتيب 
بود كه آيه اى مطرح مى شد و نكته هاى تفسيرىء ادبى و وازكانى اش را بحث مى كرديم و ترجمه هاى ديككر را مى ديديم. 


در نهايت من جمع بندى مى كردم و نكارش نهايى انجام مى كرفت و سيس تايب مى شد. 


اين خلااصه كار بود كه تقريباً هر روز نيم صفحه بيش مى رفتيم بعضى بحث ها مشكل تر بود و برخى ديكر ساده تر. در 
نهايت اين كار مستمر تقريباً در ينج - شش سال انجام شد. جهار سال متمركز روى ترجمه و بعد هم براى ويرايش و آماده 
سازى رفع اشكالات و اصطلاحات و... . براى ويرايش دوم باز همين كروه تشكيل جلسه داد. اشكال هاء نقدها و ييشنهادها را 
بررسى كرديم و يكك ويرايش ادبى هم شدء بعداً آماده سازى براى جاب جديد با ويرايش دوم كه در سال 187 بود. جلسات 
متعددى هم براى ويرايش دوم داشتيم. و اين شيوه اجرايى كار بود. آقاى خرمشاهى نقدى در مجله «ترجمان قرآن)» نوشتند كه 
جواب داديم. ولى برخى نقدها وارد بود و بعضى از يزركان نكته هايى را فرمودند. خودمان در مطالعاتمان به نكته هاى جديد 
برخورد كرديم. مجموع اين ها را جمع كرديم و در جلسه هاى متعدد به بحث كذاشتيم. در ويراستاريى كه دو نفر به نام هاى 
خانم حميده انصارى و آقاى محمد جواد شريفى انجام داده بودند با دقت بازنكرى شد در نهايت» جاب دوم در سال ١77‏ 


انجام شد. 
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#روش ترجمة شما جيست؟ 
ترجمه هاى قرآن سه روش عمده دارند كه در كتاب «منطق ترجمه) مفصلا توضيح داده ايم: 


-١‏ روش جمله به جمله -"١‏ روش تحت اللفظى (كلمه به كلمه) ”- روش ترجمة آزاد يا تفسيرى. در اين ترجمه ما از روش 
جمله به جمله يا هسته به هسته استفاده كرده ايم؛ يعنى به زبان مقصد و زبان مبدأ توجه مى كرديم؛ مثلاً اكر در جايى آمده 
وموك اللة متاك ررد تسهذا بقل اا ء سرامن حا ور اسان زرا مقس فعا فاع جا نه جا اهن شود هذا دلي اده اسك الت 
ه ركدام از اين روش هاى ترجمه براى يكك كارى خوبند ترجمه تحت اللفظى براى آموزش معانى و الفاظ قرآن و در مدارس» 
كلاس هاى آموزش قرآن مناسب است. روش ترجمه تفسيرى و آزاد (كه ما هم يكك ترجمه به اين صورت آماده كرده ايم 
ولى هنوز جاب نشده است) براى رساندن ييام به مخاطب و توضيح دادن آيه خوب استء مثل ترجمه فيض الاسلام و الهى 
قمشهاىء ولى شيوةُ ميانى كه شيوه ترجمة جمله به جمله و هسته به هسته است براى عموم مردم مناسب است مثل روش 


حضرات مكارم شيرازى» خرمشاهىء فولادوند وامثال اينها كه با هم اين روش را دنبال كرده و ادامه داديم. 
*ويزكى هاى مهم ترجمه شما جيست؟ 


.١‏ اين ترجمه به صورت كروهى انجام شده است. شايد براى اولين بار در تاريخ اسلام اين كار به صورت كروهى انجام شد. 
البته جناب آقاى خرمشاهى ذكرى از ترجمه هاى كروهى را ذيل كتاب «روش هاى ترجمه» مثال آورده اند؛ به اين صورت كه 
آن ترجمه را جند نفر ديده و نظر داده اند؛ منتها ما اين ترجمه را از اول به صورت جمعى انجام داديم. اين ويزكى مهم اين 
ترجمه بود كه ان شاءالله سرمنشأ خير شود. البته ما نمى كوييم كه حرف آخر را در ترجمه زده ايم بلكه نياز به ويرايش مجدد. 


كار مجدد و رفع اشكال دارد. ان شاءالله ترجمه هاى بعدى بهتر از اين بيايد. 
*. هدف اين ترجمه؛ ارائه بركردان دقيق» صحيح., رسا و سليس استء ولى دقت در ترجمه؛ نكته بسيار مهمى براى ما بود. ما 
در اين ترجمه 84 مورد را كه نتوانستيم ترجمه كنيم مثل ضماير» ليست كرديم و عنوان كرديم اين ها ترجمه نشده هر كسى 
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مى تواند ترجمه كند؛ مثلا «هو) در اقل هُوَ الله أَحَد) در زبان فارسى ترجمه نشده است. 
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؟. دراين ترجمه» تقسيم كار به صورت تخصصى صورت كرفته است. 


0. اين ترجمه به همراه يكك تفسيرء نككارش به نام «تفسير قرآن مهرا بيدا كرد واين ترجمه مبنى بر تفسير است؛ اكر ترجمه 


نيران أنه وعية ازاسان وي 63 نواه يوامهار مهس الها فسن امن عدن كه فال ضاق أن امامواسيدة ونه 


زودى توزيع مى كردد. 
اين تفسير مبتنى بر يكك مبانى كلامىء وا كانى و ادبى است كه در بى نوشت تمام اين موارد را ذكر كرده ايم. 
*#مبانى شما در اين ترجمه جيست؟ 


اصول و مبانى اين ترجمه» تفسيرىء كلامى و ادبى بوده كه همه را در يى نوشت به صورت مفصل آورهده ايم. جه خوب است 
كاد روك وااشية رجا ةذ امامل ا مخاط شان بداسد كدان > حم اسان خدناى كلان وى فورض ريد وه 


تا آكاهانه آن ترجمه را انتخاب كنند. 
الف) مبانى تفسيرى ترجمه: 


-١‏ اين ترجمه مبنى بر تفسير قرآن مهر است» لذا انتخاب و ترجيح بعضى از وازكان بر اساس نتايجى بوده كه در تفسير به 


خسف مه اس 
"- دراين ترجمه به تفسيرهاى متعدد و كهن شيعه» همانند مجمع البيان» ابوالفتوح رازى» الميزان» نمونه» و... توجه شده است. 
*- اين ترجمه بر اساس حجدّت سنت ييامبر و اهل بيت شكل كرفته است. اين مطلب در مبانى كلامى ترجمه مشهود است. 


*- در مواردى كه مفسران قرآن» ديدكاه هاى متفاوتى در تفسير آيه اى داشته اند» اين ترجمه به صورتى ارائه شده كه با همة 


ديد كاه ها ساز كار باشد. 
ه- در مواردى كه جمع نظرهاى مفسران ممكن نبوده؛ ديد كاه مشهور مفسران مد نظر قرار كرفته است. 
#- توضيحات تفسيرى مورد نياز در فهم آيه» داخل برانتز قرار كرفته تا با متن ترجمه مخلوط نشود. 


/ا- مبناى استعمال لفظ در اكثر از يكك معنا را جايز مى دانيم. بنابراين كاهى يكك 
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لفظ را به دو معنا ترجمه كرده ايم كه معناى اظهر در متن و معناى ديكر در كروشه آمده است. 
اين ترجمه بر اساى ديدكاه هاى عقيدتى و آموزه هاى «مذهب اهل بيت عليهم السلام؛ شكل كرفته است. در اين ترجمه. 
ديد كاء «اعقنان و ]رادي انستاة سناتبوده المت شارراتة + انان كداظاهر أن هااين جر كران :ذلالت حارف هل رود الله موق 


- 


أَيْدِيهِمْ » يا آيات مشتمل بر حقانيت خداء به وسيلة توضيحات داخل برانتز» طورى ترجمه شده كه معناى جبر منتفى شود. يكى 
از مبانى اين ترجمه آن است كه خدا جسم كونه نيست؛ ازاين رو در اين ترجمه؛ آيات مربوط به خدا به صورتى ترجمه شده 
كه مستلزم ديد كاه تشبيه و تجسيم نباشد. اين ترجمه بر اساس عقيده به «عصمت بيامبران» الهى شكل كرفته است؛ از اين روه 
در مواردى كه ظاهر آيه موهم كناه آنان بودهء با توضيحات داخل يرانتز رفع توهم شده است و نيز با ترجمة «ذنب» به «بيامد) 
برخى مشكلات حل شده است. 


-١‏ نثر اين ترجمه؛ «نثر معيار» فارسى است و از كاريرد الفاظ غريب و نامأنوس و نيز از عبارت يردازى شاعرانه يرهيز شده 


4. 


است. 


ع- در ادبيات عرب از منابع اصيل و متنوع» از ترجمه: تفسير كشاف» جوامع الجامع» الجدول فك اعراب القرآن و...استفاده شده 


است. 

“- در موارد اختلافى ادبيات عرب در مورد آيات» ديد كاه مشهور مد نظر قرار كرفته است. 

*- در اين ترجمه. زمان فعل معلوم و مجهول و نيز جمع و مفرد و تثنيه بودن فعلها و اسم ها دقت و رعايت شده است. 

© - به لغزش هاى ادبى (صرفء نحو و تركيب جملات) توجه ويزه شده است. 

#- ضمير فعل در اين ترجمه. به معناى «تأكيد و حصر) به كار رفته است» همان طور كه اديبان بزركك عرب تصريح كرده اند. 


/- وازُهُ «لن» و «لا» يكسان معنا شده و ويذ كَى «نفى ابد) در معناى «لن» لحاظ نشد؛ جرا كه معناى «نفى ابد) آن» براى برخى 


مفسران بزركك معاصرو ما ثابت نكرديد. 
د) مبانى اصول و قواعد وازكانى: 


-١‏ به «ريشه يابى لغات» توجه ويزه شده و تلاش كرديده كه ريشة لغات تا حد امكان از منابع نزديكك به صدر اسلام استخراج 


سو د. 


"- از منابع متنوع و متعدد و قديمى» در ريشه يابى وازكان بهره برده ايم؛ از جمله: 
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مفردات» راغب اصفهانى؛ مجمع البيان؛ العين» خليل بن احمد؛ مقايس اللغه. ابن فارس؛ التحقيق فى كلمات القرآن الكريم» 


"- در ترجمة وازه ها و جملات فقهى (آيات الاحكام)» توجه خاصى شده است كه قوانين و احكام قرآن به صورت صحيح و 
دقيق ترجمه شود واز كتاب هاى فقهى كه بر مذهب اهل بيت عليهم السلام نككّاشته شده كمكك كرفته ايم (ر.كك: سور نساءء 
نور و...) 

6- به «همسان سازى» وازه ها و تركيب هاى مكرر قرآن توجه ويه شده است و تا حد امكان وازه ها را يكسان به كار برده 
ايم. 

ه- به «وجوه و نظاير» توجه شتلة: سيق (مانند وازه هاى فتنه» امت» قضى و...) واز منابع همجون وجوه و نظاير دامغانى» 
و...استفاده كرده ايم. 

#- در انتخاب معناى لغاتء به ديد كاه مشهور لغويين توجه شده است. 

/ا- در هنكام ترجمه «(حروف تأكيد) تناسب تأكيد بر وار معادل» در نظ ركرفته شده اسثت. 

8- وازة «تقوا» به معناى خود نككّه دارى ترجمه شده است؛ جرا كه تقوا در اصلء از«وقى»» به معناى حفظ خود از ضرر (جسمى 
9- وازرْهُ «قد) و «لقد» هر دو براى تأكيد است؛ از اين رو آن هارابه معناى (به يقين» آورده ايم» ولى كاهى براى تأكيد بر 


تحقق مطلب استء كه در معناى «تحقق بخشيد» و با تأكيد خفيف «كه)» متبلور مى شود. 


-٠‏ بين وارَّهُ «واحد و احد)» تفاوت كذاشته شده؛ و در مواردى كه هر دو وصف خداستء وارهُ «واحد) به «يكانه) (مثل: بقره. 
)٠8#‏ و واه «أحد)» به «يكتا» (مانند: توحيد) ترجمه شده است. و به صورت مفصل در 68 بند توضيح داديم كه دوستان مى 


توانند به آن مراجعه كنند. 
تقريظ خوبى هم مرحوم آيت الله معرفت و مرحوم دكتر شهيدى بر آن نوشته اند. 


##اشما در كتاب «منطق ترجمه قرآن» به اصول و شرايط مترجم قرآن به صورت مفصل اشاره كرده ايدء انككيزة حضرت عالى از 


تأليف آن جه بود و دربارة «شرايط مترجم» جه نظرى داريد؟ 


ازابتداى شروع بحث هاي نقد و بررسى ترجمه هاى قرآن در بعضى از مراكز علمى و بعد به صورت يكك درس در مبحث 
قرآنى بيش بينى كرديم و در مركز تخصصى تفسير كه بنده در برنامه ريزى درسى آن جا حضور داشتم به عنوان يكك درس 


در سطح سه 
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كنجانده شد و در جامعه المصطفى نيز همين طور به عنوان يكك درس قرار داده شد در نتيجه نياز به متنى بيدا شد و با توجه به 
تجربه اى كه در طول زمان ترجمة قرآن به همراه دوستان يبدا كرده بوديم متنى را به صورت جزوه تهيه كرديم كه جندين بار 
تدريس شد و بعد در قالب كتاب «منطق ترجمةٌ قرآن) درآمد كه انتشارات جامعه المصطفى العالميه آن را در سال ١1588‏ از 
جاب درآورد و مورد استقبال واقع شد واخيراً در دانشكاه قرآن نيز متن درسى در رشتة تخصصى تفسير شده و جامعه 


المصطفى و بعضى از مراكز درسى ديككر نيز به عنوان متن درسى قرار كرفته است. 


دراين متن» مفاهيم كلى راجع به مفهوم شناسى ترجمه و نيز بيشينة ترجمه را از قرن اول - ترجمة سلمان فارسى - آورده ايم و 
قرن به قرن يبش آمده ايم و ترجمه هاى مشهور را معرفى كرده ايم. بعد جدولى از ترجمة قرآن به زبان هاى تركىء آذرى؛ 
ووسى كتوص فاك حون تدرف انسل بتقدىء هع كر إلى والانا قاف افريفاي االناتي و اكلمض تظير رده نه 
آن كاه مبانى و اصول ترجمة قرآن را بحث كرده ايم كه خيلى مهم بوده است؛ مبانى وجودى ترجمه: آيا ترجمه امكان دارد يا 


نه؟ ادلهُ طرفين بحث شده. بعد جواز شرعى ترجمه و دلايل آن. مورد بررسى قرار كرفته است. 


بحث هاى ذيكر مادر آن كتثاب: مبانى فقهى مذاهب اسلامى در ترجمة قرآنء مبانى ادبى» مبانى تفسيرىء مبانى كلامى و 


مبانى زبان شناختى ترجمة قرآن است. 
بخش بعدىء مربوط به ضوابط و قواعد ترجمه قرآن است كه در مجموع جهارده قاعده براى ترجمةٌ قرآن بيان شده است. 


سبس به شرايط مترجم اشاره شده استء مثل: آكاهى از زبان مبدأ و مقصدء نداشتن بيش داورى در ترجمه و نيز شرايط كمال 
ترجمه مثل توان نويسندكى روشمندى تمرين و ممارست. و يكك سرى هم شرايط خاص قرآن كه شايد اين مورد سؤال شما 
ون إن كام جعي رامد رايط امقس واه بعاد جتو وان رين باصن "لشي اسك ونيا ب ظرا هله متاو واه اكه موا 
شرايط جهارده كانه اى كه در مورد تفسير كه در «منطق تفسير )١‏ آورده ايم. دوم يرهيز از ترجمة به رأى» طهارت روحى و 
امثال آن ها. 


بحث بعدى دربارة روش ها و سبك هاى ترجمه است كه به صورت مفصل آن را بررسى كرده ايم. ترجمة قرآن را بر اساس 
هدف مترجمء زبان ترجمه. وجود اضافات و عدم وجود اضافات» كرايش داشتن و نداشتنء اعتبار ترجمه و مترجم و ترجمه 


هاى هنرى و شعرى را آورده و تقسيم بندى كرده ايم و در نهايت اين تقسيم بندى را 
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يذيرفته ايم كه ترجمه كاهى كلمه به كلمه و تحت اللفظى است و ويكى هاى خاص خود را دارد و مخاطبان خاص خود راء 
دوم ترجمة تحت اللفظى يا جمله به جمله» سومى ترجمة آزاد كه محسنات و اشكالات هر كدام آن ها را بيان كرده ايم. بحث 
يايانى كتاب» آسيب شناسى است كه روش هاى نقد ترجمه را آورده ايم و تاريخجة نقد مقالاتى كه در نقد ترجمة قرآن 
نوشته شده حدود جندصد مقاله را ليست كرده ايم: آسيب هاى علمى» آسيب هاى فنى» و آسيب هاى اخلاقى ترجمه و آسيب 
هاى ترجمه هاى مستشرقان را بررسى كرده ايم. در يايان هم شيوه نامه اى كه در مورد كتاب مقدس و نيايش ها از مسيحيان 


منتشر شده ترجمه كرده ايم تا اكر كسى خواست استفاده كند. 


#اشاره كرديد به يكى از بخش هاى اين كتاب با عنوان «آسيب هاى ترجمه) با توجه به تجربهُ جناب عالى در ترجمه و نيز 


تأليف كتاب «منطق ترجمه قرآن»» مهم ترين و بارزترين آسيب ترجمه هاى معاصر را در جه مواردى مى بينيد؟ 


هر كار علمى مثل ترجمه نقاط قوت و ضعف خاص خود را دارد» در بررسى ترجمه ها بايد دورة زمانى خود را در نظر 
235 سكن الت حيرف امرو ردن تغر قن اسن اشت ولي فوهه ا ننه مال يكن اسم شاش حاف ا ايك نمت نه ان 
زمان بررسى شود؛ مثلاً ترجمة آقاى الهى قمشه اى يا ترجمة فيض الاسلام در زمان خودشان جزو شاهكارهاى ترجمه بوده 
النقي ول افووتقن سوه هاف نيدم ارانه ته و فال نا يها آآق ها تمك :اندها نرارذ يشوف سايوا نت هر امه اع دق 
جاى خودش نيكو بوده و نقاط ضعف و قوتى را دارد ولى در مجموع ترجمه ها جه ترجمة ما وجه ترجمه هاى ديكران يكك 
سرى نقدهاى مبنايى دارد كه بايد به طور مرتب اشكالات را به هم كوشزد بكنيم تا انشاءالله برطرف شده و ترجمه ها راه 
كمال را بيدا كند. بنابراين هيج ترجمه اى را نمى شود مطلقاً محكوم كرد هر ترجمه اى نقاط ضعف و قوت خودش را دارد و 


با توجه به مخاطب و زمانى كه ترجمه نوشته شده بايد ارزيابى بشود. 


ص: 5*0 


'- حجت الاسلام والمسلمين صادقى (دبير اجرايى همايش ملى مترجمان قرآن) 
-١‏ تاكنون جه كارهايى را در جهت بركزارى اين همايش انجام داده ايد؟ 


به دنبال شكل كيرى برنامه هاى «همايش ملى مترجمان)»؛ در جلسات شوراى علمىء كارها يكى يس از ديكرى شروع شد. 
سكل حلسات شوراى علس وعداو يا يزر كان مخصوصاً مراجع جهت استفاده از رهنمودهاى آنان» تشكيل جلسه با حضور 
نمايند كان مراكز همكار و اقدامات لازم ديكر. 


اهكان اين همايش كجاست و دليل انتخاب اين مكان جيست؟ 


براى تشكيل همايش جند مكان در نظر كرفته شد» ولى به لحاظ مركزيت مجتمع آموزش عالى امام خمينى رحمه الله و مناسب 
بودن مكان با برنامه هاى همايشء آن جا انتخاب كرديد. 


"- جه مراكزى به عنوان مراكز همكار اعلام آمادكى كرده اند؟ 


بالغ بر بيست مركز اعلام همكارى نمودند» ولى در عملء همكاران همراه كمتر ازاين تعداد است كه اميدواريم بر تعدادشان 


افزوده شود. 
ع- جه برنامه ها و اقداماتى براى روز همايش در نظر كرفته شده است؟ 


اسلامى ايران آغاز و با سخنرانى آيت الله العظمى مكارم شيرازى افتتاح مى شود و بعد برخى از مترجمانٍ مشهوره ديدكاه 
هاى خود را بيان خواهند كرد و همايش در عصر آن روز هم با طرح نظريات ديكر مترجمان ادامه خواد داشت و سختران 
افتتاحيه همايش آيت الله يزدى خواهد بود. اميدواريم اين همايش در شأن قرآن كريم بركزار كردد. 

ه- در كنار همايش برنامه ديكرى هم وجود دارد؟ 

در كنار اين همايش» نمايشكاه قرآن كريم توسط مركز «ترجمان وحى» بريا خواهد شد كه براى بازديدكنند كان بسيار جالب 


5١ ص:‎ 


8- براى شركت كنند كان كه از شهرستان ها مى آيند جه تمهيداتى در نظر كرفته ايد؟ 


در خصوص شركت كنندكان در اين همايش» تمام تمهيدات لازم بيش بينى شده است كه در وقت خود عملى خواهد شد تا 


عزيزان مدعو ما در كمال آرامش بتوانند از اين همايشء بهره لازم را ببرند. 
در يايان» از همه كسانى كه براى اين همايش زحمت كشيده و مى كشند تقدير و تشكر مى كنيم. 
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6- حجت الاسلام والمسلمين دكتر محمد فاكر ميبدى (رئيس مركز تخصصى تفسير و علوم قرآن) 


مصاحبه با حجت الاسلام و المسلمين دكتر محمد فاكر ميبدى در تاريخ /4/٠١/10‏ 


جناب استاد رياست محترم مركز تخصصى تفسير و علوم قرآن حوزه علميه قم را عهده دارند. ايشان عضو هيئت علمى جامعه 
المصطفى العالميه و عضو هيئت مديره انجمن قرآن يزوهى حوزه علميه قم هستند و تاكنون آثار متعددى از ايشان به جامعه 
علي ازائة نقد كمهم طرين 1 اقواعد النفسير لد الفيعه والنطهةاكة بهتغتواة كنات سنال تعوزه وو سال 02 برياضنه شد 


#مترجم براى خلق يكك ترجمه خوب جه مبانى را بايد در داشته باشد؟ 


هر متريجمى براق هر تزحمه اى بابد دو تواثاى 'داشته ياشد: تسلط و شناخت كافى از زبان ميدأ و.5يكرى تسلط بر بان مقصد. 
جون ترجمه بازكردان مطلبى از يكك زبان و فرستادن آن به زبان ديككر است؛ يعنى مطالب از زبان مبدأ به زبان مقصد منتقل 


مى شود. تا كسى از هر دوى اينها اطلاعات كافى و دانش لازم نداشته باشد نمى تواند ترجمه خوبى ارائه دهد. 
مبانى تفسيرى تا جه حدى مى توانند در كيفيت ترجمه و كويايى آن مؤثر باشد؟ 


آن دو شرطى كه در مورد ترجمه كفتم رعايت آن براى هر ترجمه اى لازم استء اما در ترجمة قرآن بايد دقت بيشترى كرد و 
بر تسلط بر زبان مبدأ و مقصدء بيشتر ياى فشردء جون مترجم در ترجمة آثار غير قرآنى اكر در انتقال مضمون از زبان مبدأ به 
زبان مقصد به هر دليلى دجار نقص و يا نارسايى شود, نارسايى در محتوا و ييام كلام بشرى است. اما در ترجمه قرآن ييام 
الهى و محتواى وحىء لطمه مى بيند و مصيبت بزركى رخ مى دهد. يس مترجم غير از مسئله زبان و ترجمهه بايد مبانى تفسيرى 
را هم بداند» جون ترجمه سايه و يرتوى از تفسير تلقى مى شود؛ حتى در ساده ترين شكل ترجمه؛ مترجم مى خواهد بيامى كه 
در متن عربى (زبان مبدأ) است به زبان مقصد - فارسىء انككليسىء آلمانى يا هر زبان ديكر- » منتقل كندء يس هم بايد زبان 
مبدأ و مقصد را بداند وهم از مبانى تفسيرى اطلاع داشته باشد. در حقيقت به نوعى مى توانيم بككوييم كه آنجه براى تفسير 
لازم است به نوع ولو در شكل ساده و كم رنكك ترش در ترجمه قرآن به زبان هاى ديككر لازم است. 
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#در آينده نزديكك براى اولين بار همايشى در سطح مترجمان قرآن و در سطح كشور بركزار مى شود. هدف اين همايش آن 
است كه بين مترجمان قرآن يك همفكرى وهم انديشى به وجود آوردء آيا اين همايش ها در روند رو به رشد ترجمه» تأثير 


دارد؟ 


شكى نيست كه هر اقدامى در عرصه قرآن يزوهى بايد بر اساس نقشه و مهندسى و سازماندهى لازم و مناسب باشد. در عرصه 
ترجمه - تا آن جا كه اطلاعات بنده يارى مى كند - تا به حال براى سازماندهى ترجمه هاى قرآن» كارى صورت نكرفته و 
براى اولين بار «انجمن قرآن يزوهى» قصد جنين كارى را كرده و مى خواهد مترجمان وحى را در يكك جا كرد آورد تا در 
يرتو تضارب آراء بتوانند به نتايج خوبى برسند. به نظر مى رسد كه اين همايش مى تواند نقطه آغازى در سازماندهى ترجمه 
هاى قرآنى براى آينده نزديكك باشد. يكك نكته را هم من بايد در جواب سؤال قبلى اضافه كنم و آن اين كه با توجه به 
عاديت تقذ كن اشر طا شرع اتن اسك 6ه لكك سرف شلوم ا حل ساف باعل اهنا ورك درك ادن قر [وادانطن قاف 
مختلفى وجود دارد: تاريخ» اخلاق» فقه. حقوق, دانش طبيعى و تجربى» فلسفىء؛ كلام و بسيارى از شاخه هاى علوم در محتواى 
قرآنى جمع شده لذا به نظر مى رسد كسى كه بخواهد در عرصة ترجمه قرآن كام بردارد به نوعى مى بايست كه آن 
واتحطات رارمك تظر اشع باد 


#براى بركزارى بهتر و يربارتر اين همايش جه يبشنهادهايى داريد؟ 


با توجه به اين كه اولين همايش در اين زمينه است به نظر مى رسد كه بايد بتوانيم در كام نخستء افكار متفاوت را كرد 
يابد و درنتيجه به يكك تفاهم فكرى دربارة ترجمه قرآن دست يافت. به نظر مى رسد كه در اين ديدكاه همانند يكك يرورة 
تحقيقاتى» در آغاز بايد به كليات» تمهيدات و مقدمات آن بيردازيم. در اين همايش در وهله اول بايد دربارة اصول اساسى و 


مبانى و اصول حاكم بر ترجمه ها به تفاهم برسيم تا بتوانيم خطوط اصلى ترجمه را براى آينده ترسيم كنيم. 
*آيا يكك شيوه نامه واحد را براى ترجمه قرآن لازم مى دانيد؟ جككونه وبه جه شكلى؟ 


شكى نيست كه اكر بخواهيم همه مترجمان را ملزم كنيم كه يكك جور بنويسند و يكك جور نقل معنا از مبدأ عربى به مقصد 
فارسى يا زبان ديكرى بكنند نه ممكن است و نه لازم» جون هر مترجمى در جايكاه خاص خود و با شيوه و منش خودشء كار 


مى كند. يس يكك دست سازى ترجمه ها شدنى نيست و ضرورتى هم ندارد» ولى اصول حاكم بر 


ص :58 


ترجمه و كرايش هاى حاكم بر آن را مى توان در شيوه نامه آورد و يكك روش كلى به دست داد. واين طورى نباشد كه يكك 
ترجمه مثلاً نسبت به ترجمه ديكر از نظر علمى و محتوايى؛ در تضاد با ترجمه ديكر باشد. ما نمى توانيم همة مفسران و نيز 
مترجمان قرآن را در يكك كرايش» سليقه و منهج واحد جمع كنيم» بلكه فقط مى توانيم خطوط كلى و جارجوب اساسى را 
ترسيم نماييم. در حال حاضر شيوه هاى مختلف ترجمه هست: آزاد» تحت اللفظى» تفسيرى و نيز انواع نثرها و جمله بندى هاى 


ترجمه. كه اين كار مشكلى ندارد» اما روح حاكم و نيز جهت آن ها بايد يكى باشد. 


* حضرت عالى رياست مركز تخصصى تفسير و علوم قرآن را به عهده داريد» يكى از دروسى كه در اين مركز تدريس مى 
شودء روش ترجمه است. آيا به نظر شما همين مقدار براى تعليم روش ترجمه يا اصول ترجمه كفايت مى كند يانه؟ آيا 


تأسيس رشته تخصصى ترجمه در كنار ساير رشته هاى تخصصى را در حوزه علميه قم ضرورى مى دانيد؟ 


به نظر من ترجمه قرآن و به خصوص در مراكز تخصصىء رقيب تفسير نيست بلكه در حقيقت رفيق و مكمل آن است. بنده 
شخصاً معتقدم كسى كه مى خواهد قرآن را ترجمه كند بايد اول يكك دوره تفسير ترتيبى را - ولو به شكل مختصر - كذرانده 
باشدء جون ترجمه ماحصل ديد كاه هاى تفسيرى است كه شخص مترجم دارد» روى اين حسابء ترجمه قرآن در امتداد 
مباحث تفسيرى است كه با توجه به اين كه ما الآدن در اين مركزى كه حالا به صورت يكك رشته دارد انجام مى شود به 
حمو اواسن تنسيرق كد مو كلاو ذه دزا كو ادر حك شافه فو جه 21 نا 16و ايقل الجمالا برو اعسات دنا أضول وماق 
تفسير كفايت مى كند لكن يكك كار ديكرى كه در اين جا مى شود به آن يرداخت اين است كه با مطالعات دقيق ترء جامع تر 
و عميق تر دربارة ترجمه» كرايش و رشته اى به نام «ترجمه قرآن» ايجاد كنيم كه البته اين نياز به مطالعه بيشتر دارد. شما مى 
دانيد كه ايجاد يكك رشته و كرايش ابتدا در حد يكك واحد درسى مطرح مى شود بعد كه در طول آموزش مشخص شد كه 
اين دو واحد يا جهار واحد ظرفيت بيشترى را دارد ييشنهاد تأسيس رشته مطرح مى شود. امروزه فكر مى كنم كه ترجمه؛ در 
حد كرايش آن لازم استء آن كاه بايد در ضمن درس هاى آن كرايشء دربارة مبانى» روش ها و شرايط ترجمه. انواع ترجمه 
هاء نقد آن ها و مسائلى ازاين دستء بحث كرد. حالا ممكن است ترجمه اى با اغراض خاصى توسط ديكران انجام شده 
باشدء اين ها مى بايست در آن كرايش مورد نقد قرار بككيرد. اكر ملاحظه كنيد «انجيل» ظاهراً به بيش از دو هزار زبان ترجمه 


شده 
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است در حالى كه قرآن ما به حدود صد زبان ترجمه شده است لازم است كه زبان هايى كه صلاحيت ترجمه را دارند 


ايجاد كرايش ترجمه در مدارس عالى تفسير و علوم قرآن جاى بررسى دارد كه اميدواريم در آينده اين مهم محقق بشود. 
#راجع به جايكاه ترجمه مطالبى را بفرماييد. در توضيح اين كه آيا با وجود تفسيرء نيازى به ترجمه قرآن هست؟ 


تفسير و ترجمه هر دو مى تواندد در طول يكك ديككر باشند اكر جه در عرض هم انجام مى شوندء اما مى توانند در طول هم 
باشند. تفسير به دليل ماهيت خودشء تفصيلى است و اين ويذكّى در حاق معنايش نهفته است و شايد همه افراد نتوانند به 
تفسير روى بياورند و تفسير را تهيه كنند و با كثرت اشتغال و نبود حوصله شايد كمتر به سمت تفسير بيايند لذا آنجه كه مى 
تواند به كمكك تفسير بيايد به شكل مقدمه و زمينه ساز ورود به مباحث تفسيرى و ورود به خواندن تفسير و به راحتى در اختيار 
مردم استء در خانه هاى معمولى مردم هم اككر دو - سه كتاب باشد بى شكك اولين آن ها قرآن است,ء در قديم ها قرآن ها 
ترجمه نداشت اما امروزه دارد؛ از همين روء ساده ترين و كوتاه ترين راه براى آشنايى با مفاهيم قرآن همين ترجمه هاست. 
خواندن تفسير شايد براى همه كس ميسور نباشد اما مطالعه ترجمه امكان داردء همين خواندن ترجمه مى تواند زمينه اى براى 
كشش به سمت تفسير باشد. بنابراين» در سطح عموم مردمء ترجمه ولو با وجود تفسيرء لازم استء در مركز تخصصى هم اكر 
كسى بخواهد تفسير را بخواند دروس ترجمه هم بايد در كنارش بكذارند. ترجمة تنها هم براى يكك فرد متخصص و قرآن 
يوه كفايت نمى كند و بايد تفسير هم بخواند» در مراكز تخصصى بايد به صورت عرضى هر دو به صورت رفيق باشند نه 
رقيب. ودر سطح عمومى جامعه به نظر مى رسد كه ترجمه مى تواند مقدمه اى براى ورود به مباحث و مطالعات تفسيرى 


باشد. 
#در يايان مصاحبه اكر مطلب خاصى مد نظر شما است در خدمت شما هستيم. 


اكر محدودة كمّى اين همايش» كسترده نباشد اما قطعاً كيفيت آن بالاست و بايد به اين جنب آن اهميت دهيم و اكر اين تجربه 
اول موفق نباشد ما نمى توانيم براى آيندةٌ ترجمه؛ برنامه ريزى صحيح كنيم. درست است كه متولى اين كارء «انجمن قرآن 


يزوهى) حوزه علميه است. اما ترجمة قرآن منحصر به حوزويان نيست بلكه در بخش دانشكاهى 
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هم فضلا و بزركانى هستند كه به اين امر مهم اقدام كرده و مى كنندء بايد با ظرافت بسيار اين مسئله مد نظر باشد كه به نوعى 


همه آرا و افكار بر سر اين سفره قرآنى» مهمان شوند بدون اين كه رنجشى يا زدكى به وجود آيد. 


از شما وانجمن قرآن يزوهى حوزه و همه عزيزانى كه دست اند ركار اين برنامه هستند كمال تشكر را دارم. موفق باشيد. 
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م- حجت الاسلام والمسلمين نقدى (رئيس مؤسسه فرهنكى ترجمان وحى) 
ضمن عرض سلام و احترام خدمت حضرتعالى و تشكر از اينكه قبول زحمت فرموديد دقايقى را با شما باشيم سباسكزاريم. 
#با توجه به اينكه حضرتعالى در مركز تخصصى ترجمه قرآن. فعاليت داريد به نظر شما مبانى ترجمه جيست؟ 


بنده هم متقابلا خدمت شما و همكارانتان عرض سلام و احترام دارم. اميدوارم در كارى كه در بيش كرفتيد موفق و باشيد. 
براى خلق يكك اثر در هر زمينه اى به تناسب موضوع آنء فرد بايد توانمندى هاى خاصى را داشته باشد. ترجمة قرآن هم از 
ويكى خاصى برخوردار است كه آنهايى كه در اين زمينه مى خواهند كار بكنند اكر فاقد آن باشند شايد نتوانند موفق باشند. 
بدون شكك براى فهم مفاهيم والاى قرآن و كسترش فرهنكك آنه نياز به وجود ترجمه هاى خوب و خوشخوان به زبانهاى 
مختلف است. اين كه ما توقع داشته باشيم مردم دنيا بيايند زبان عربى را ياد بككيرند تا قرآن را بفهمند يكك تقاضاى دور از 
انتظار است. يس ما ييروان قرآن» وظيفه داريم حتى الامكان قرآن راية وسيله افراد تواتمند نه ؤنان ها دركر كه فردمقات او 
معارف اسلامى جندان اطلا-عى ندارند» ترجمه كنيم و در اختيار آنها بكذاريم. كام اول اين است كه اول خودمان مفاهيم 


والاى قرآن را درك كنيم خوب بفهميم؛ بعد ديكران را آشنا سازيم. 


در مورد علوم و معارف لازم براى يكك مترجم قرآن؛ اصولاً در كتب علوم قرآنى مواردى را كفته اند كه يكك مترجم بايد با 
ادبيات عرب» صرف. نحوء بديع» علم معانى بيان» علم فقه و اصولء علم تفسير اشعار اعراب زمان جاهليت» فضاى محاوره 
عرفى زبان در زمان ييامبر صلى الله عليه وآله . و مانند اينها آشنائى خوبى داشته باشد. اين علوم و معارف ابزارى هستند براى 
دركك و فهم صحيح مفاد آيات قرآن. 

يس كام اول» فهم قرآن است و كام دوم كه آن هم خيلى مهم استء انتقال اين مفاهيم در يكك قالب جديد است كه نامش 
زبان مقصد است. مانند: زبان فارسىء انكليسىء اردوء فرانسه و يا زبان ديكرى. 


نتيجه مى كيريم كه يكك مترجم بايد دو ويزكى داشته باشد: 
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اول: احاطه و اطلاع از فهم دقيق زبان مبدأء دوم: تسلط كامل به زبان مقصد براى خلق اثرى كه ناقل آن مفاهيم از زبان مبدأ 


بق 
* آسيب هاى ترجمه هاى معاصر را در جه جيزهايى مى بينيد؟ 


اصولاً مشكلات موجود در ترجمه هاى امروزين قرآن در همه زبانهاء يا مربوط به نقص در مورد مرحله اول است كه مترجم 
احاطه خوبى به زبان مبدأ وفهم مدلول آيات قرآن ندارد ويا مربوط به مورد دوم است كه مترجم از تسلط كافى در مورد 
ادبيات زبان مقصد برخوردار نيست و معضل بزركك در ترجمه هاى فارسى قرآن اين است كه برخى از آنها مخلوطى از زبان 
عربى و فارسى است. مثلاً در بعضى موارد كلمه عربى عيناً در ترجمه فارسى آورده شده است. اينها بخاطر عدم تسلط مترجم 
به زبان مقصد براى انتخاب وازكان مناسب است. علوم و فنونى كه براى يكك مترجم در سوال بالا ذكر كرديم بستر اوليه كار 
استء اما ترجمه قرآن از اهميت بيشترى برخوردار است و بايد مترجم ويزكيهاى ديكرى هم داشته باشدء به عنوان مثال: اكر 
كبى واه وانتد كى كتد بابد مهاوتث غموفى در حد آنجه يكك راننده لازم دارد داشته باشد. ولى اكر بخواهد در مسابقه 
اتومبيلرانى شركت كند طبعاً بايد مهارت خاصٌ و بالاترى از ساير شركت كننده ها داشته باشد. با اين بيان» قرآن مجيد متنى 
است كه از ويزْكٌى خاصّى برخوردار است وهر كسى از آن اطلاع بيدا نمى كند. در اينجا بستككى به مهارت و استادى شخص 
مترجم دارد كه آن ويزكيها را متوجه شود و در قرآن مى بينيم كه نكات دقيق ادبى» كلامى» تاريخىء تفسيرى و غيره است كه 
امشو تيا را قاحس سغتي رين اكن عمو صرنا نه راق طون تو قاوس تلظ :ذا ققد شن كنا ررك تمن كلك و الو ا 


ها مخصوص يكك عده خاصّى مى تواند باشد. 
#راهكارهاى ييشنهادى حضرتعالى در جهت ارتقاى امر ترجمه جيست؟ 


به نظر بنده ترجمه هاى معاصر فارسى خيلى يبشرفت كرده و به اتقان خوبى هم رسيده؛ ولى آنجائى كه بيشتر بايد كار كرد و 
كاستى هاى خيلى زيادى وجود دارد ترجمه قرآن به زبان هاى ديكر است كه متأسفانه برخى از ترجمه هاى خارجى قرآن 
براى جنكك با قرآن انجام شده است لذا در اين حوزه نياز بيشترى در جهت ارتقاى ترجمه ها و برطرف كردن عيوب آنها 


داريم. 


#به نظر حضرتعالى آيا نياز به ترجمه هاى جديد هست يا نه؟ 


مابه هيج وجه نمى توانيم راه ترجمه را ببنديم و ييشنهاد هم نمى كنيم كه ترجمه قرآن حتى در زبان فارسى به حد اشباع 


رسيده است. ترجمه قرآن - جه بخواهيم و جه 
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نخواهيم - به وسيله افراد مشتاق انجام مى شود و بازار رقابت در عصر ما تنكاتنكك است اكر كسى بخواهد ترجمه اش مورد 


توجه واقع شود بايد تلاش بيشترى انجام دهد و اين باعث مى شود تا ترجمه ها در اثر رقابت» بيشرفت بيشترى داشته باشد. 


#در برخى اديان» براى ترجمه كتاب مقدسشان شيوه نامه واحدى تنظيم شده كه طبق آن اجازه ترجمه و جاب داده مى شود. 


آيا ترجمه قرآن نيازمند يكك شيوه نامه واحد در سطح ايران و جهان هست يا نه؟ 


در كشور ما ترجمه به نوعى انجام مى شود ودر دين مسيحيت به يكك نوع ديكر. در آنجا مراكزى مسئول اين كار هستند و 
كار را اغلب به صورت كروهى انجام مى دهند ولى در كشور ما كسى عهده دار جنين مسئوليتى نيست و به نظر من خوب 
است كه جنين م ركزى وجو انداوة أصولة در ايران هر كسى از روى عشق وعلاقه و با تكيه بر مهارتهاى شخصى خود اقدام به 
اين كار مى كند. مسيحى ها بخاطر اينكه به صورت انبوه و مرتّب ترجمه «كتاب مقدس» را انجام بدهند» به صورت كروهى 
متتبغول ان كار عسعن: الآ درعيت موسسة اق أت كقتيزاف دون ركه ترحه 65 رون ان مقار كك دار هه اذ 
تاريخ ميلاد مسيح تاكنون در بيش از 78٠١‏ زبان ترجمه ازكتاب مقدس انجام كرفته است ولى از تاريخ هجرت ييامبر صلى الله 
عليه وآله تا امروز در حدود ٠٠١‏ زبان ترجمه كامل از قرآن انجام كرفته است. آنها به صورت سيستماتيكك براى اين كار برنامه 
ريزى كرده اند و جلو مى روند. ما به جاى ييشنهاد ارائه شيوه نامه »-خوب است مترجم تربيت كنيم و اصول و ضوابط ترجمه را 
به او بدهيم» ولى اينكه آثين نامه ترجمه يا شيوه نامه آن را تدوين كنيم كه بر اساس اين ترجمه انجام شود اين كار نمى تواند 
عد ا لاوتقن و سر ترما عا لد تن “كد اسكاف اديياتف رت اسك و باأغوة اطالوطاقف تون ,ران مكدو ونج سواه 


اى بدهيمء در حالى كه او بايد به ما شيوه ياد بدهد كه جطور ترجمه كنيم. 


اكر ما بخواهيم شيوه نامه داشته باشيم آن وقت هر كس به خودش اجازه مى دهد قرآن را ترجمه كند و ادّعا هم مى كند طبق 
شيوه نامه عمل كرده است و كسى هم نمى تواند مانع كار او شود. ما بايد كارى بكنيم كه بازار رقابت در ترجمه بيشتر شود 
دراين صورت هر كسى به خودش اجازه نمى دهد, يكك ترجمه سطحى را ارائه دهد. البته ارائه راهكار مناسب براى ترجمه. 
معرفى لغزشكاه هاى مترجمين و امورى از اين قبيل بدون شكك به مترجمان كمكك خواهد كرد كه اثرى فاخرء كم عيب و 


ارزشمند اراثه دهند. 
#باز هم از اينكه وقت شريف خود را در اختيار ما قرار داديد سياسكزاريم. 
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2- آيت الله يعقوب جعفرى (مفسر و مترجم) 


آيت الله دكتر يعقوب جعفرى در ١١‏ بهمن ١770‏ ش در «مراغه) به دنيا آمد. ايشان در حوزه علميه مراغه به تحصيل ادبيات 
فارسى و عربى و متون درسى يرداخت و در سال 7" ش براى ادامه تحصيل به حوزه علميه قم عزيمت مى كنند. هم اكنون 
ايشان در «مؤسسه فرهنككى ترجمان وحى» كه مركزى براى ترجمه قرآن مجيد به زبان هاى ديكر. در سطح جهانى فعاليت مى 
كندء كارشناس علوم قرآنى و عضو تحريريه مجله ترجمان وحى است و مقاله هاى متعددى در اين مجله از وى جاب شده 


است. 
ايشان علاوه بر اجتهاد» داراى مدركك دكترا در رشته فقه و اصول مى باشند. 


#حضرت عالى تفسيرى را در دست تدوين داريد و ترجمة دقيقى هم در آن تفسير ارائه مى دهيدء با اين بيان» مبانى ترجمه 


حيست © 


ترجمه اى را كه بنده انجام داده ام به نظر خودم دقيق است. البته ديكران بايد اظهار نظر كنند و تفسير بنده با نام «تفسير كوثر) 


تا سوره فاطر و يس رسيده و هفت جلد آن جاب شده است و بقنته را هم اكر عمرى باقى بود ان شاء الله ارائه خواهم داد. 


در ضمن اين تفسير» آيات ترجمه شده اند. بنده در ترجمه آيات بيشتر سعى دارم كه هر دو جنبة دقت و روانى را رعايت كنم. 
ولى اكر در جايى احساس كردم كه به ناجار يكك طرف را ترجيح بدهم جنب دقت در ترجمه را ترجيح داده ام و آن را فداى 
روانى ترجمه نكرده ام. بناى بنده دقت در ترجمه است, جرا كه مى خواهيم كلام خداوند را به يكك زبان ديكر بركردانيم. هر 
جند كه هر جه تلاش كنيم حق مطلب ادا نمى شودء زيرا ظرافت هايى كه قرآن دارد با هيج زبانى كاملا نمى توان بيان كرد و 
در زبان مقصد منعكس نمود. اساساً ترجمه اين خصوصيت را دارد كه ظرافت هايى كه در زبان مبدأ وجود دارد» عيئاً نمى 
تواند به زبان مقصد منتقل شود و ما مجبوريم در اين كونه موارد» مفهوم و محتوا را در نظر بككيريم به هر حال تا آن مقدارى 


كه زبان مقصد اجازه مى دهد و تحمّل آن را دارد بايد در ترجمه متون مقدسء دقت را سرلوحه كار قرار داد. 


بنده معتقدم كسى كه مى خواهد متن مقدّسى مثل قرآن را ترجمه كند بايد داراى ويكى هايى باشد: در درجه اول بايد زبان 
عربى راابه خوبى بداند و حتى اين مقدار هم كافى نيستء جرا كه ممكن است كسى استاد ادبيات عرب باشد ولى از زبان 
رآ 
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فراتر از ادبيات عربى است) اطلاعى نداشته باشد» يس بايد به زبان قرآن هم آشنا باشد و زبان قرآن را كسى نمى تواند بفهمد 
مكر اين كه با تفسير آشنا باشد. در قدم هاى بعدى از علومى كه دخيل در فهم قرآن هست مثل كلام؛ تاريخ فقه و... نيز بايد 
اطلاع كافى داشته باشد. 


#روش ترجمه شما جيست؟ (آيا جمله به جمله است يا تحت اللفظى 60 


همان طور كه مى دانيد سه روش در ترجمه وجود دارد: -١‏ جمله به جمله 7- تحت اللفظى ”7- آزاد. تا اين اواخر تنها روش 
موجود در ترجمه فارسىء تحت اللفظى بود. مى توان كفت اين روش از نظر ترجمة كلمات خيلى دقيق استء اما از نظر 
محتوايى و رساندن يبيام الهى جندان دقيق و رسا و جذاب نيست تا مخاطب را جذب نمايد و حتّى كاهى باعث كمراهى هم 
مى شودء جرا كه هر زبانى ويزكى هاى خاص خود را دارد واين ويزكى ها را نمى توان با ترجمه تحت اللفظى بيان كرد. با 
موده ات يظلت ازع ره فاى تحت اللنطى دكن قيال لمن شو وفي كنال كوتحهم شه« اسع ترحمه ما لكين 
جمله اند يا ترجمه آزاد. البته ترجمه آزاد هم مناسب نيست,ء زيرا نمى تواند معانى آيات را به دقت برساند» لذا به نظر بنده 


مناسب ترين روشء جمله به جمله است و خودم اين روش را اختيار كرده ام. 


*همان طور كه فرموديد مترجم بايد از تفسير آشنايى كامل داشته باشد با اين حال؛ آيا آسيب هاى ترجمه هاى معاصر از اين 


قسم اند يا آسيب هاى ديكرى هم دارند؟ 
بنده دو آسيب را مطرح مى كنم: 


يكى آشنا نبودن مترجم از تفسير قرآن است و كسانى هم داريم كه ترجمه اى كردند ولى از ترجمه هاى ديكران بخش هايى 
را برداشته اند و سرهم كرده اند و يكك ترجمه ارائه داده اند بدون اين كه با مفهوم آيه آشنايى كامل داشته باشند. مترجم 
شخصاً بايد قرآن را در سطح بالايى بفهمد و تفسير قرآن را بداند. در ترجمه هاى خارجى كار از اين هم بدتر استء كاهى 
يكك ترجمه با دو واسطه انجام كرفته است؛ مثلاً زبان فرانسوى از انكليسى و انكليسى از عربى. معلوم است كه هرجه واسطه 
زياد باشد لغزش هم زياد مى شود. در ترجمه هاى فارسى هم مى توانيم بككوييم كه بعضى از مترجمان آشنايى لازم از تفسير 
كسترده و عميق قرآن ندارند. آسيب ديككر اين كه: مترجم برداشت هاى ناصحيحى كه از فرهنكك معاصر فارسى مى شود به 


آيات تحميل مى كند؛ يعنى مترجم با توجه به حرف هايى كه مستشرقان يا روشنفكران داخلى مى زنند جوّ زده شود و هدفش 


اين ها باشد. اين شيوه حتى اككر با حسن نيت هم باشد كار ناروايى استء جون نوعى تنزّل از مفاهيم قرآنى است تا اين كه 
مستشرق روشنفكر را راضى نكّه دارد در حالى كه اين ها هيج وقت راضى نمى شوند. بنده اين شيوه را در بعضى از ترجمه ها 
مى بينم كه براى ياسخ به بعضى حرف هاء از بعضى از ضرورت هاى ترجمه دست برداشته و ترجمه واقعى آيه را بيان نكرده 


است. اين جنين آسيب هايى در بعضى تفاسير هم ديده مى شود. 
جه يبشنهادها و راهكارهايى براى ارتقاى ترجمه داريد؟ 


در درجة اول بايد مترجم خود را تسليم قرآن كند و افكار ناشى از فرهنكك جامعه و افكار غربى را در ترجمه دخالت ندهد. در 


#* ايا ترجمه قرآن» نيازمند شيوه نامة واحد در سطح ايران و جهان است با نه؟ 


اكر منظورتان از شيوه نامه» آشنايى مترجم با مبانى ترجمه و تفسير و علوم ديكر باشد امر لازمى استء ولى اكر منظورتان اين 
است كه اين شيوه نامهء قالبى باشد كه هر كس ترجمه اش را در آن قالب بريزد به نظر من نه لزومى دارد و نه قابل اجراست» 
زيرا كسى كه وارد ميدان ترجمه مى شود مطابق با يافته هاى خود. قرآن را ترجمه مى كند و براى يافته هاى خود قالبى را 
اتتخاب مى كند واكر بخواهد يافته هاى خود را در قالب از يبش تعيين شده بريزد به هدف خود نمى رسد و ترجمه اش جيز 


*آيا نيازى به ايجاد رشتةُ تخصصى ترجمه و يا تأسيس مؤسسه تخصصى ترجمه با هدف تربيت نيروهاى متعوَّد و آموزش 


اكر منظورتان تأسيس مؤسسه تخصصى ترجمه به زبان فارسى هستء بنده لزومى نمى بينم» زيرا ترجمه هاى فراوانى با سبكك 
هاى متعددى انجام كرفته ولى به تربيت نيروهاى مستعدٌ در مؤسسه تخصصى ترجمه به زبان هاى خارجى كامال نياز داريم؛ 
مخصوصاً اين كه مترجمانى تربيت شوند كه برا ساس مبانى شيعه و اسلام ناب» ترجمه قرآن را به زبان هاى خارجى ارائه 
دهند. الآسن متأسفانه در بين اين همه ترجمه به زبان هاى خارجىء يكى - دو تا بيشتر ترجمه نداريم كه با مكتب اهل بيت 
عليهم السلام مطابق باشد كه يكى از آن ها خيلى خوب است و كتاب سال هم شناخته شد ترجمه آقاى قرائى مى باشد. اين 


يكك شكاف بزركك است و بايد اصلاح بشود و تأسيس اين جنين مؤسسه اى 


ص :07 


عاك عست طوطن ررتر فيا وبح ينان قاع صخا ريض سرس اف انه داس أ رطان فلا رام يكس العدايد 


حمايت هاى ويزه اى شود. 
#با سياس از شما اكر مطلب ديكرى در اين باره به نظرتان مى رسد, مطرح فرماييد. 


قبلا هر ترجمه اى كه مى شده بدون اين كه مرجع رسمى نظارتى داشته باشدء جاب و نشر مى شد و اين خيلى سهل انكارى 
بود. امروزه اكر يكك كتاب داستانى بخواهد جاب شود بايد ناظرى آن را تأييد كند و بعد اجازه جاب بكيرد» در مورد ترجمه 
قرآن كه امر بزركك تر از اين جيزهاستء بايد دقت و نظارت بيشترى كرد زيرا ترجمه نبايد طورى باشد كه اسلام را وارونه 
معرفى كندء لذا بايد متخصٌّ صانى باشند كه اين امر را عهده دار شوند. البته خوشبختانه در اين اواخر جنين تصميمى كرفته اند 
ولى اين را با جدّيت بايد دنبال كنند. والسلام عليكم 


ص :05 


/ا- حجت الاسلام والمسلمين دكتر عبدالرحيم عقيقى بخشايشى (مترجم) 


آقاى عبدالرحيم بخشايشى معروف به «عقيقى بخشايشى)» در سال 777١اش‏ در شهر «بخشايش» در هشتاد كيلومترى تبريز به دنيا 
آمد. ايشان در حوزه علميه قم دروس سطح را از محضر اساتيد معروف آقايان حضرات آيات: شيخ احمد يايانى» حاج ميرزا 
يدالله دوزدوزانى و جعفر سبحانى استفاده كرده اند. دروس عاليه فلسفهء حكمت و فقه رااز محضر اساتيد بز ركى جون: علامه 
طباطبايى» شهيد مرتضى مطهرى و آيت الله سلطانى و دروس خارج اصول را از محضر امام خمينى رحمه الله و خارج فقه را از 
محضر آيت الله العظمى كليايكانى رحمه الله و برخى ديكر از مراجع معروف و دروس اخلاءق و معارف عاليه رااز محضر 


مرحوم آخوند ملاعلى معصومى همدانى رحمه الله كسب نموده اند. 


همزمان با تحصيلات حوزوىء در دانشكده الهيات دانشكاه تهران موفق به دريافت مدرك ليسانس كرديد. تاكنون بالغ بر 4 
جلد كتاب و رساله از ايشان به زيور طبع آراسته شده است. از آثار مشهور ايشان مى توان به اين آثار اشاره كرد: «طبقات 
مفسّران شيعه) در ه جلدء «يكصد سال مبارزه روحانيت اسلام) در 5 جلد» «زند كَى نامه بيشوايان معصوم عليهم السلام » در ١5‏ 
جلدء. «فقهاى نامدار شيعه) در ؟ جلك و... . 


آثار ترجمه اى ايشان عبارتند از: ترجمه «قرآن كريما» ترجمه «نهج البلا-غه» با نام «بر ساحل سخن)»» ترجمه تفسير شريف 
«صافى» در 8 جلد. ترجمه «كنز العرفان» در آيات احكام و ترجمه تفسير شريف «نور الثقلين» كه آماده جاب مى باشكد. 


*#با توجه به اين كه حضرت عالى در ترجمه هاى مختلف كتب دينىء فعاليت هاى بيشترى داريد؛ على الخصوص كه ترجمه 


قرآن را هم ارائه داده ايدء بفرماييد انكيزة شما از ترجمه قرآن جه بود و جه الطاف الهى را در اين مسير تجربه كرده ايد؟ 


حدود يكك سال يبش خداوند متعال توفيق داد كتاب «كنز العرفان» مرحوم فاضل مقداد را ترجمه كنمء بعد از اين ترجمه. 
توفيق بيدا كردم كه متن آيات الاحكام قرآن را جاب كنم كه دانشجويان و طلاب از آن استقبال كردند و اين باعث شد كه 


ص :660 


بيشترى به آيات الهى بيدا كنم. بعد ازاين كه كتاب «طبقات مفسران شيعه) را به يايان رساندم و مورد عنايت علما و 
دانشمندان از جمله مقام معظّم رهبرى هم قرار كرفت» انكيزة بيشترى برايم حاصل شد كه مستقيماً وارد خود قرآن بشوم و تا 


در حد خودم به آستان اين كتاب عظيم الهى عرض اراداتى كنم و كارى در حد تفسير كونه ويا ترجمه ارائه دهم. 
#دليل استفاده از تفسير شريف الصافى و ترجمه استاد مرحوم قمشه اى جه بود؟ 


يكى از قديمى ترين ترجمه هاى قرآنء ترجمه مرحوم قمشه اى است. بنده اين ترجمه را محور قرار دادم و با توجه به بعضى از 
الفاظى كه در اين ترجمه است و مربوط به ينجاه سال ييش مى باشدء آنها را روان سازى كردم و خلأهاى آن را در ترجمه 
خودم اصلاح كردم. در كنار اين امر با همكارى جمعى از طلاب محترم رشته تخصصى تفسير» ترجمه تفسير شريف «الصافى' 
را تمام كرديم و احساس كردم كه تفسير شريف الصافى» تفسير روايى است جا دارد در اين ترجمه قرآن به نحوى وارد شود 


لذا ازاين ترجمه هم در تفسير آيات استفاده كردم. 
#مبانى ترجمه و شرايط ويزه ترجمة متون مقدس جيست؟ 


بنده سابقه اى سى ساله در ترجمه متون دينى و آثار علمى شيعه دارم» مبانى كه دارم يا مبانى كه به نظرم بايد به آنها توجه 
كنيم» تعمق در خود كلمات است و كاربرى اين كلمات در اين متون و هم جنين رعايت نهايت امانتدارى در ترجمه است؛ به 


طورى كه نظريات شخصى بر متون دينى تحميل نشود. 


#روش ترجمه شما در ترجمه اى كه ارائه كرده ايد جه بود؟ 


تريق روسن ترحدمةة ووان تراجمه كرون انث مسشتحضويد دن زبان ندا توعن ال عملت استفاده مى شود (بعتى ساختار 
مخصوص به خودش را دارد)» ولى اكر همان جملاات را بخواهيم در زبان مقصد استفاده كنيم براى مخاطبان مفهوم نيستء. 
لذا ما بايد بدانيم هدف و مقصود جمله و حكم جيست و سيس آن را با عبارت هاى آسان و با توجه به ساختار زبان مقصد. 
ترجمه كنيم. البته اين را هم اضافه كنم كه طورى هم آزاد ترجمه نشود كه مفاهيم نهضت در زبان مبدأ منعكس نشود و نبايد 
از جارجوب خارج شد به حدى كه معنا و مفهومى كه در زبان مبدأست در زبان مقصد بياده نشود. 


ص :68 


#شما در هنكام تعارض سلاست و روانى ترجمه با دقت در كلماتء كدام را انتخاب كرديد؟ 


در يكك تقسيم بندى كلىء آيات قرآن دو نوع است: متشابهات و محكمات» در ترجمه آيات متشابه» نمى توان با همان قلم و 
روشى را به كار برد كه در محكمات استفاده مى شود, لذا براى كلمات و مفاهيم مشكلء علاوه براين كه از معناى دقيق آن 


بياوريم. 
* آسيب هاى ترجمه هاى معاصر به نظر حضرت عالى جيست؟ 


ترجمه متون مقدس با توجه به ويزكى هايى كه دارند, معمولا با آسيب هايى مواجه اند» يكى از آسيب هاى مهم به نظر بنده. 
ترجمه به رأى مى باشد؛ يعنى مترجم» خارج از نصّ و بدون توجه به قرائن ديكر كه در ديكر آيات موجود است با نظر و 


ذخيرهً فكرى خود آن را ترجمه كند. 


آسيب ديكر تأثيريذيرى مترجم از تخصص خودش است؛ به اين معنا كه مترجم در يكك رشته اى تخصّص دارد و آيات را با 
توجه به آن تخصّص خود معنا مى كند؛ مثلا كسانى كه كرايش فكرى و سياسى خاصى دارند ترجمه قرآن را به آن وادى مى 
كشانند. به نظر بنده اين يكك انحراف و تحريف معارف قرآن به حساب مى آيد. درست است كه قرآن همه جيز را دارد ولى 
نمى توانيم دقيقا بكّوييم همين است كه ما مى كوييم. در مجموع نبايد نظريات خود را به قرآن تحميل بكنيم. 


#به نظر حضرت عالى مترجم جه ويزكى هايى بايد داشته باشد كه از آسيب ها به دور باشد؟ 


تا حدّى فلسفه و كلام كه بتواند معانى و مفاهيم مورد نظر آيه را حداقل به يكك معناى صحيحى ترجمه كند. علاوه بر اين ها 
تتتيع در كلمات و عبارت هاى احاديث ائمه اطهار عليهم السلام كه از موارد راه كشا در امر تفسير و ترجمه قرآن به حساب مى 


آيد. اكر مترجم از اين علوم اطلاع شايسته اى داشته باشد از آسيب ها بيشتر دور مى شود و مى تواند در كار خود موفق باشد. 


ص : /اةم 


*به نظر شما آيا شيوه نامه واحد مدوّن براى ترجمه در سطح ايران و جهان نياز است يا خير؟ 


اكر شيوه نامه معتدلى باشد كه تمام ظرفيت ها را در بر بكيرد كار خوبى استء اما نمى توان در مورد قرآن جنين كارى را 
انجام داد» جون بعضى جارجوب هاء جلوى تدبّر و تعقل را (كه قرآن دعوت مى كند) مانع مى شود واين محدود كردن 


انديشه و تدبير در قرآن اسثت. 
*آيا نيازمند ترجمه جديد از قرآن هستيم يا خير؟ 


ترجمة جديد مى تواند نشانٍ تدبّر تازه باشد و جون ما نياز به بهره كيرى از قرآن داريم به تبع به ترجمه هايى كه حاصل تدبّر 
است هم نياز داريم. امروزه بعضى از ترجمه هايى كه در سال هاى خيلى دور نوشته شده به كام و مذاق مردم نمى جسبد و 
بايد كلمات و جمله هاى روان تر و امروزى در قالب اسلوب صحيح به كار برد تا بتوانند از ترجمه استفاده كنند, با اين حساب 


هر جه جلوتر مى رويمء بايد ترجمه هاى جديدترى بيايد كه به مردم آن عصر استفاده برساند. 
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يا تأسيس رشته تخصصى ترجمه و تربيت نيروهاى مستعد را لازم مى دانيد يا خير؟ 


يقيناً لازم است. قرآن مهم ترين منبع دينى ماست و حوزه علميه از هر جهت بايد عهده دار ترويج معارف بلند قرآن باشد و با 
تأسيس مؤسسه ها و رشته هاى تخصصىء سرمايه هاى عظيم و استعدادهاى درخشانى را كه در ميان طالاب هست شكوفا سازد 


ودر جهت ترويج و نشر معارف قرآن كام هاى بلندى بردارد تا خلأهاى موجود را يّر كند. 
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- دكتر سيد على موسوى كرما رودى (مترجم) 


دكتر سيد على موسوى كرمارودى در سال ”١ش‏ در شهر مقدس قم ديده به جهان كشود. در خرداد 778١اش‏ يدر ايشان 
براى فراكيرى علوم دينى» وى را به شهر مقدس مشهد برد تااز محضر زنده ياد حاج شيخ مجتبى قزوينى رحمه الله بهره ببرد. 
ايشان بعد از مدتى به قم مراجعت مى كرد و باز بعد از مدتى به همراه يدرء به شهر رى كوجيد و در دبستان علوى به تدريمس 
يرداخت. در سال 178 وارد دانشكده حقوق شد و در آن جا با برخى مبارزانٍ ضد رزيم طاغوتء آشنا كرديد. در همين سال 
ها بود كه با شهيدان بز ركوارى جون رجايى و باهنرء بيوند دوستى برقرار كرد. از فعاليت هاى ادبى ايشان در سال هاى 88 - 
ع جاب ماهنامه «كلجرخ) مى باشد كه در 75 شماره جاب شد. بعد ازاين» به عنوان رايزن فرهنكى ايران به كشور 
تاجيكستان» عزيمت كرد كه در همان جا كار ترجمه قرآن را آغازيد. در حال حاضر ايشان از شخصيت هاى ادبى كشور 


محسوب مى شوند و مهم ترين اثرى كه از ايشان جاب شده استء ترجمه قرآن به زبان فارسى است. 
«انكورة هنا إل ترمحمة قر جه بود ؟ 


ترجمه به نظر بنده» يكك كار هنرى است مثل شعر. به همين دليل به نظر بز ركانى جون آقاى خرمشاهى كه ترجمة كروهى را 
مى يسندند و در حوزة علميه هم اين تجربه شده استء بنده اعتقادى ندارم. يعنى معتقدم همجنان كه شعر هر شاعرى با زبان 
خودش و شخصيت و ويزكى هاى خودش به وجود مى آيد وما با شعر يكك شاعرء از شعر شعراى ديكر بى نياز نيستيم» در 
ترجمه قرآن هم - به خصوص ترجمة ادبى - بى نياز از تجربه مترجمان ديكّر نيستيم. 

نهضتى كه بعد از انقلاب ايجاد شد خود شاهد بر اين مدعاست (يعنى ترجمه هاى متعدد با شيوه هاى مختلف ارائه شد وهر 


كدام ويزكى هاى خاص خود را دارد). 


با اجازه از محضر مباركك رسول اكرم صلى الله عليه وآله سوره حمد را ترجمه كرد. در ترجمة كل قرآن هم.ء ايرانيان اولين 


ترجمه هاى ديكرى داريم از جمله ترجمة ابوالفضل ميبدى و بعد ترجمه 


صص :6094 


ابوالفتوح رازى و اكر بخواهيم همه ترجمه ها را ذكر كنيم ليست بلند بالايبى خواهد شد. علماى كذشته دقت مى كردند تا 
ترجمة صحيح ارائه دهند و امانت را در مورد كلام وحى رعايت كنند, لذا ترجمه ها معمولا تحت اللفظى بود؛ مثلاً در تفسير 
سور آبادى ترجمة آيات به جمله بندى عربى نزديكك استء ولى در قصّه ها به لحاظ خصوصيت توصيفى و بازتر بودن زمينه 


سخنء نثرهاى بسيار زيبايى را مى بينيم. 


غرضم از اطاله سخن اين بود كه كذشتكان ماهم به يكك ترجمه بسنده نكردند (با اين كه امانت در وحى را رعايت مى 
كردند) و معتقد نبودند كه يكك ترجمه كافى استء زيرا هر ترجمه مثل كل» بوى خاص خود را دارد. از ييش از انقلاب آرام 


آرام ترجمه ها به طرف ترجمه هاى آزادتر بيش رفت و به نظر من بهترين آن ها ترجمة آقاى ابوالقاسم ياينده است. 


دون عمة قر ان ذو خط موازع زروافى و اناته وز قطاراه هونا وقك كرا بد سوط شوم عو عه 'زماق دو عارك هاو 
امانت (در مفاهيم متن قرآن) بايد توازن و توازى حفظ شود. دقت در زبان عربى هم مهم است؛ مثلاً همواره فعلى را كه بعد از 
«لوا واقع مى شود بايد ماضى ترجمه كرد (الا يكك مورد كه در كتاب مُغنى ذكر شده است) و برعكس بعد از «اذا؛ حتى اكر 


ماضى بيايد بايد مضارع معنا بشود. 


نكته هاى باريكك تر از مو وجود دارد؛ مثلاً در «مَكرُوا وَ مَكرَ الله اككر بخواهيم ادب توحيد را رعايت كنيم نبايد حيله را به 
خداوند متعال نسبت بدهيم. من ترجمه كرده ام «خداوند نيرنكك آن ها را بى رنكك كردا. دراين جا هم يكك صنعت ادبى بين 


نيرنكك و بى رنكك (يعنى جناس تصحيف) به كار رفته و همجنين ادب توحيد رعايت شده است. 
*«مبانى ترجمه شما جيست؟ 


همان طور كه مى دانيد قرآن سرشار از حوزه هاى مختلف انديشه و تفكر بشرى و زمينه هاى ذهنى و روحى انسان هاست و 
حاوى دستورالعمل هاى شر عى » سياسى» اجتماعى» تاريخى و اخلاقى... ال بندذه فون كانت ترجمةٌ خود حوزه هايى كه 
در قرآن مطرح است آورده ام: «در قرآن جشم اندازى به وسعت تمام هستى از عرش تا فرش و از شتر تا سوراخ سوزن مطرح 
است: از آدم و حواء از هابيل تا قابيل» از صبر ايوب تا ناشكيبايى موسى با خضرء از كشتى نوح تا كوه جودىء از ابراهيم تا 
نمرود» از جبرئيل و ميكائيل و عزرائيل تا ابليس و هاروت و ماروت: از ذوالقرنين تا يأجوج و مأجوج. از لوح محفوظ تا 
عهدنامه حديبيه... از فيل تا يشه» از زنبور عسل تا مككس و موريانه» از اصحاب 


١: ص‎ 


كهف تا برادران يوسفء. از سليمان تا مور... از قرآن الفجر تا فجر قرآنء از دنيا تا آخرتء از اعلى عليين تا اسفل السافلين» از 
سدره المنتهى تا حبل الوريد واز خدا تا انسان». بى كمان مترجم بايد از علوم مختلفى جون فقه.» حديث,ء كلام» تفسيرء تاريخ 
و... مطلع باشد وكرنه موفق نخواهد شد. اصولا مترجم جون نمى خواهد تفسير بنويسد» جاره اى ندارد كه مباحث توضيحى و 


تفسيرى را در زير نويس بياورد. 


#حضرت عالى در ترجمه خود انواع يرانتزها را آورده ايد كه هر كدام معناى خاص خود را داشتء آيا جنين تنوعى باعث 
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بنده از طريق ناشرم تماس هاى زيادى از طرف مخاطبين داشته ام وتا به حال در مورد اين مسئله كلايه اى نداشتند. تاكنون كه 
سه جاب از ترجمة من منتشر شده. هر بار با دقت اصلاحيه هايى را انجام داده ام وحتى بنابراين دارم كه اين يرانتزها را هم 


حذف كنم واعتقاد بيدا كرده ام كه در ترجمه حتى المقدور نبايد يرانتر آورد مككر در جايى كه مترجم ناكزير باشد. 
*# حضرت عالى آسيب هاى ترجمه هاى معاصر را در جه مى بينيد؟ 

بنده به اختصار و فهرست وارء مى توانم آسيب ها را اين كونه برشمرم: 

- بزركك ترين آسيبء عدم دقت در زبانٍ مبدأست كه مثال هايى را ذكر كردم. 


مقابل متن عربى قرار داده نشود و يا طورى معادل آورده شود كه نامأنوس يا نازيبا به نظر رسد.) 


- استفاده نكردن از توان تركيب يذيرى زبان فارسىء در زبان فارسى بايد از توان تركيب يذيرى زبان استفاده كرد؛ نيرويى كه 
در هيج زبان ديكر به اندازه زبان فارسىء نمى توان آن را يافت؛ يعنى تركيب هاى بسيار زيبا كه مى تواند به ترجمة خوب. 
كمكك زيادى كند. 


#در ترجمه شما اصطلاحات و معادل هايى مده كه تا حدى براى مخاطبين نا مأنوس است؛ مثلاً در مقابل كلمه تفاوت: 


ناسازكارى آمده است و... آيا مخاطب خاصى داشتيد يا دليل ديككرى دارد؟ 


- اشتباهى كه ما در كارهاى ادبى داريم اين است كه آن قدر به طرف مخاطب خم مى شويم كه خودمان مى شكنيم» در 
حالى كه بايد دست مخاطب را بككيريم و به طرف بالا بكشيمء يس ترجمه بايد طورى باشد كه مخاطب را يكك كام به جلو 


حركت دهد. 


ما١:ص‎ 


#جه بيشنهادى براى يبشرفت امر ترجمه داريد» آيا احساس نمى كنيد كه تأسيس يكك مركز تخصصى ترجمه لازم است تا 


كسانى كه مستعدند آموزش ببينند تااز آسيب ها به دور باشيم؟ 


بزركك ترين آسيبى كه برشمردم تسلط نداشتن مترجم به زبان مبدأ و زبان مقصد است. بنده توصيه مى كنم در دانشكده هاى 
آمروي هين 3ران راكد نان معدا مقن هر ذو ولاه طون متايه قوف دهده دوذ دوزت يفنا وه درضتك را 


طى سنك 6 | سنت . 


#به نظر شما اكر متخصصان فن ترجمه هم انديشى كنند و شيوه نامه واحدى را تدوين نمايند كه مترجمان از آن تبعيت كنند» 


آسيب ها كمتر نخواهد شد؟ 

هر كارى كه امر ترجمه را صيقل بدهد مفيد است اما نبايد منحصر به همين باشد . 

در يايان باز تشكر مى كنم كه وقت شريف را در اختيار ما قرار داديد. اميدواريم در يناه حق باشيد. 
بنده هم از شما و همكاران محترمتان تشكر مى كنم. موفق و مؤيد باشيد. 
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4 استاد حسين استادولى (مترجم» ناقد ووبراستار) 


آقاى حسين استاد ولى در اسفندماه سال “ادن كن تهران به ديا آمك هدرهاة با تحصديلات اهو رشكافى ذو حو زه علمية 
حاج شيخ احمد مجتهدى تهرانى رحمه الله در محضر ايشان و ساير اساتيد به فراكيرى علوم دينى يرداخت. از اساتيد ديكر 
ايشان در علم الحديث مرحوم ميرزا على اكبر غفارى» در علم كلام روان شاد حاج سيد هاشم حسينى تهرانى» در علم فقه آيت 
الجاع شخ محيد تق شر يسمدارى و يض الله خا سيد اتحعل خو تارقن را فى وان فاح رت انقان فاكترق نومك تردمه 
كاله وورابشن ابى 'تريحمة هنا وا التجام واد اكد رح جوع الوى لبشه انيه # نجه بعرم مسري كيه مريهوم يك اله 
مشكينى و ترجمه استاد سيد على كرمارودىء هم جنين مقالا-ءتى تحت عنوان «لغزشكاه هاى ترجمه قرآن كريم) در نشريه 


قرآانى «بئنات») نكاشته اند. 
#انكيزه شما از ترجمة قرآن جه بود وجه الطافى را در اين مسير تجربه كرده ايد؟ 


قرآن كتاب آسماني ما و منبع واساس دين اسلام استء لذا آشنايى با آن بر هر مسلمانى - در حدّ خود - ضرورى 
است.آشنايى با اين كتاب درجات مختلفى دارد: يكى از اين درجاتء آشنايى با ترجمةٌ قرآن است؛ يعنى هر مسلمانى بايد در 
حد آشنايى با الفاظ قرآن كريم و ترجمة آن آشنا باشد. بنابراين ترجمة قرآن كريم.ء ابتدايى ترين مرحلة فهم قرآن است. لذا 
ترجمة قرآنء على رغم نظر كذشتكانٍ خيلى دور كه آن را جايز نمى دانستند به نظر بنده» ترجمة قرآن نه تنها جايز است بلكه 
ضرورى است. جون مردم بايد از مفاهيم قرآن به زبان خودشان آكاهى بيدا كنند و هر كسى قادر نيست زبان قرآن را آن هم 
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در حد فهم قرآن بياموزد. ازاين رو بنده هم به سهم خود و بيروى از بزركان وارد اين عرصه شدم.‎ 


وقتى بنده سابقاً ترجمة قرآن ها را ويرايش مى كردم كه تاكنون جهار تا از ترجمه ها را ويرايش كرده ام (ترجمة مرحوم دكتر 
مجتبوى مرحوم قمشه اى» مرحوم آيت الله مشكينى و دكتر موسوى كرمارودى) در اين ويرايش ها به مطالبى برمى خوردم كه 
به نظر مى رسيد نادرست است. و حتى مقاله هايى درباره با نقد ترجمه ها در مجله «بينات» 
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نوشتمء لذا بعد ازاين ها تصميم كرفتم كه خودم هم دست به ترجمه قرآن بزنم و حاصل آنء ترجمه اى است كه الآن جاب 


شده اسثت. 


اين ترجمه. ترجمة مقابل است كه همراه با توضيحات تفسيرى است. البته ترجمه اى ديكر كه تلخيص ترجمة مقابل است نيز 
جاب شده استء ولى توصيه بنده براى كسانى كه مى خواهند 1 كاهى بيشترى بيدا بكنند مطالعه ترجمةٌ مقابل است. اما الطافى 
كه در اين مسير تجربه كرده ام فراوان است: كشايش هاى مادى و معنوى كه برايم فراهم آمده. به ويزه در فهم معانى قرآن 
كريم» همه از دولت اين كتاب آسمانى است. 


«#علت موفقيت شما در ترجمه جه بود؟ 


اصل موفقيت در ترجمه قرآن اين است كه مترجم با زبان و محتواى قرآن آشنا باشد. البته آشنايى با قرآن هم فقط در حدٌّ 
ادبيات و صرف و نحو و بلاغت نيست بلكه 1 شنايى با مجموعه آيات قرآن و سبكك و روح آن لازم است؛ يعنى كسى كه مى 
خواهد قرآن را ترجمه كند فقط اين نيست كه عربى بداند بلكه بايد اسلام شناس هم باشد و مسائل اسلامى را بداند و يا 
تاريخ» فقه و كلام آشنايى داشته باشد تا بتواند قرآن را خوب ترجمه بكند. بنده هم جون طلبه هستم و در حد توان خود سال 
ها علوم ادبى» كلامى و ساير علوم دينى را فرا كرفتم و توانستم با علوم اسلامى آشنايى بيدا كنم سبس وارد ترجمة قرآن شدم 


و به نظرم علت موفقيت در اين ترجمه؛ آكاهى از مجموعة دين بوده است. 
#جه روشى را در ترجمة خود انتخاب كرده ايد؟ 


روش ترجمة ما دقيق و روان است و سعى كرديم بين اين دو جمع كنيم والحمدلله صاحب نظران در اين زمينه بنده را موفق 
دانسته اند. ترجمة بنده نه تحت اللفظى است و نه آزاد» زيرا ترجمة تحت اللفظى نامفهوم بلكه در بسيارى موارد شنيع است؛ 
فقلا ور تزيبة آنه «الذى خلقٌ فسؤئ) اوركانن كه 1ن كس كفاحلق كرد و واست: كرا سال هائ ذيكر. لذا انق خنين 


استاد ما مرحوم على اكبر غفارى مى فرمود: اككر بخواهيد ترجمة تحت اللفظى كنيد در مقابل عبارت «بابى انت و امى» جه 
ترجمه مى كنيد؟ جيزى نمى توان كفت جز «به بابام تو به ننم تو» لذا روش ترجمة تحت اللفظىء مفاهيم قرآنى را انتقال نمى 
دهد وما در ترجمة خود اصلا ازاين روش استفاده نكرديم. و اما از ترجمه آزاد هم به اين معنا كه انسان عبارتى را بخواند و 


بعد به قلم خود جيزى بنويسد يرهيز كرديم. بنابراين در 
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ترجمه سعى كرديم آن جا كه امكان داشت با لفظ تطبيق كند و آن جايى كه امكان تطبيق نداشت مثلاً اصطلاحاتى بود به 
صورت اصطلاح ترجمه كنيم؛ تلك دو عنازت:«و هنا سقط فى أَثْدِيهم) ترجمه مى كنند «و جون يشيمان شدند») و به اين 


صورت ترجمه نمى كنند «و جون ديدند افتاد در دستشان» جرا كه معنا ندارد. 


مادر ترجمه خود اصطلاح ها را به صورت اصطلاح ترجمه كرديم. در غيراين موارد سعى كرديم مطابق لفظ باشد در عين 
حال سعى شده كه طبق ساختار زبان فارسى ترجمه را بياوريم (مثل آوردن فعل در آخر جمله و امثال آن) البته بتعضى جاها 
الحنسابين ده 34 كر قفا اول جئله أيه بضاط: ركفا ورد كن ) اند توي فى .شود ةمعلا اكور غبازتت «ذو فوا غنات الستريق» 
جنين ترجمه كنيم «عذاب سوزان را بجشيد» درست است ولى اكر فعل را اول بياوريم و بككوييم «بجشيد عذاب سوزان را؛ 
تأكيد نيز بيان مى شود. لذا اكر جايى احساس شده كه به سبب خصوصيتىء يكك تغييرى در قواعد زبان فارسى ايجاد كنيم اين 
تعر لعبال كردت 


#بارزترين و بيشترين آسيب ها در ترجمه هاى معاصر جيست؟ 


به نظر من بيشترين آسيب ترجمه هاى معاصرء آشنا نبودن كامل مترجم از ادبيات عرب استء متأسفانه مترجمان در دقت در 
كلمات و ربط آن ها ضعف نشان داده اند. در برخى ترجمه هاى ديكر هم انحرافات فكرى و كلامى ديده مى شود؛ يعنى 
مطابق ذوق خخود مترجم ترجمة شده است؛ متلا در آيه (الَذِينَ يقِيمو الصّلانة وَيُؤْنُونَ الرّكاة وَ هُمْ راكقون) جون مترجم 
اعتقاد نداشته كه اين آيه مربوط به حضرت على عليه السلام است لذا «راكعون» را «با تواضع» ترجمه كرده كه هم خلاف ظاهر 
لفظ آيه است وهم خلاف روايات است كه در تفسير اين آيه ذكر شده است. همجنين در آيات ديككرى اين انحرافات از 
برخى ديده شده استء مانند آيةُ وضو. يس آسيب ها يكى به سبب بى دقتى در مسائل ادبى است و ديكر ترجمه و تفسير به 


رأى وكاه بى توجهى به مسائل فرعى و فقهى. 
#* ايا براى مترجم شرايطى غير از 1 كاهى او به علوم مربوط به ترجمة قرآن براى مترجم لازم است يا نه؟ 


برخى» شرايط روحى و تقواى عملى را شرط دانسته اند. در مورد مسائل روحى شكى نيست كه در ترجمه بسيار تاثير دارد» 


اعتقادى مى تواند در ترجمه خوبء. تأثير بسزايى داشته باشد؛ قرآن در اين باره مى كويد: «تقوا 
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روسن شى من اررق لذ ات با بحسن نادو جك يزع توه السام سفوا كد وان عق و عفاة فلن 
به قرآن نداشته باشد و ترجمه را با انكيزه هاى مالى و تجارى انجام دهددر جاهاى حساس ذهن بسته مى شود واز درك 


#«#دربارة «ترجمه به رأى) - كه يكى از آسيب هاست - اند كى توضيح دهيد. 


مده :دن شال 7 وقتى در مجلة «بينات» مقالات «لغزشكاه ها در ترجمه را مى نوشتم يكى از مترجمان اعتقاد داشت كه بعضى 
آل "تباط قرا ناما مكف طور يه كر بأشكلا و خوهها نير اسان ار تركفية وف ا طون دركوق زتهي د اداقه كات د موده 
جنل 1ئعة اترفيل اوإنداء الاين ]و ملك 5لا أذر كوي )كر دفي عر اشفومق ران زا متها قوت تم ركم 
خذاولتدهنما زا له آثالةانانسن كرد شبازت :ةلا أذرا كديه شل مافس: واقامل 1ن تاودن اسك بولق اننا مرح كفت كد 
متكلم وحده است و معنايش اين مى شد: «و من شما را به آن دانا نمى كردم) يعنى فاعل آن را حضرت رسول اكرم مى 
دانستند و حتى در مقاله اى اين مطلب را آورده است و اين در حالى است كه اصللا با علم صرف سازكارى ندارد. لذا ايشان 
فهم خود را بر قرائت قرآن تحميل مى كرد و حتى معتقد بود كه تحريف در بعضى از الفاظ قرآن رخ داده است! ما هم در آن 
مجله ياسخ هاى مربوط را عنوان كرديم. يس ما بايد خود را در آستان قرآن كريم مسئول بدانيم و بايد ييام واقعى قرآن را به 
مردم برسانيم» لذا الفاظ بايد هم وزين باشد و هم مطابق با واقع. اككر كسى هم يكك مطلبى در ذهن دارد بايد مستدل آن را 
عنوان كند نه اين كه جيزى كه در ذهن انسان هست آن را فورا در ترجمه بياورد. آرى بايد خود را بر قرآن عرضه كرد نه 


قرآن را بر خود. 
*#ييشنهاد شما براى مصون ماندن از آسيب هاى ترجمه جيست؟ 


راهكارش تقواى الهى» مطالعه صحيح, مراجعه به منابع و كتاب هاى تفسيرى و اطمينان داشتن به حرف هاى كذشتكان است. 
بنده خودم در ترجمه؛ دقيقاً تفسير «الميزان» و «مجمع البيان» را مى ديدم و ترجمه خود را با عرضه بر آن ها ارائه مى دادم؛ 
يعنى روشم به اين شكل بود كه آيه را با توجه به علومى كه آشنا بودم ترجمه مى كردم و بعد به تفاسير مراجعه مى كردم و 
حتى در آيات غيرمشكل هم مراجعه مى كردم و يكك به يكك ترجمه را كنترل مى نمودم و اكر اشتباه بود اصلاح مى كردم. 
البته كاهى با توجه به دليلى كه داشتم هيج كدام از نظريات را قبول نداشتم؛ مثا يكك جا متوجه مى شدم كه در «الميزان» در 
عبارت «و ليتمتعوا؛ لام را لام امر معنا كرده در حالى كه اين لام 


ص :88 


امر نيستء بلكه لام غايت است و بنده اين نظر را با دليل رد كردم. يس علااوه بر تقواء مترجم بايد دون جهت ديكران را 
يدك كد رارعايت | الشعات را افيه راقعل اننناء ا آقاون سنا رى) ونحه اللدانى قر جوله جنا ماقدها اين يع علا سور 
هاى كذشتكان را مى فهميم ولى ابداع و بيان مال كذشتكان استء اكر بنده اصول كافى يا قرآن را ترجمه مى كنم براساس 
علومى است كه از آنان به دستم رسيده است. اكر مرحوم مجلسى كتاب «مرأت العقول» را نمى نوشت بسيارى از احاديث 
كافى را نمى فهميديم. قرآن هم اين جنين استء وقتى همه مفسران اين مطالب را كفته اند مى بينيم كه فهم قرآن آسان مى 
شود. ولى اكر مراجعه نكنيم فهم قرآن مشكل مى شود. يس بايد مترجم بايد به تفاسير مراجعه كند شايد نكته اى در آن باشد 
كه در تفاسير آمده و به ذهن مترجم نرسيده است. مثلا بنده آية «مرمفْرِئُك قلا تنُسى» را اين طور ترجمه كرده بودم: «قرآن را 
بر تو مى خوانيم و تو فراموش نمى كنى» (كه ابتدا هم اين طور فهميده مى شود) ولى بعد به تفسير نككّاه كردم و ديدم كه 
١سَِئَقرَاً‏ نيست بلكه «سَمّقَرىءٌ) است. «اقراء» يعنى قرآن آموزى «ما قرآن را به تو مى آموزيم) نه اين كه «قرآن را بر تو مى 
خوانيم» يعنى خداوند «تالى» كتاب بر ييغمبر نيستء بلكه «مُقرى» است. لذا اكر بنده به تفسير مراجعه نمى كردم مطمئناً معناى 


*به نظر شما آيا تدوين شيوه نامة واحد براى ترجمه قرآن جهت مصون ماندن ترجمه ها از آسيب ها و نظام مندشدن آن ها 


لازم نست؟ 


البته شيوه نامه» ترجمه ها را نظام مند و به هم نزديكك مى كندء مثل شيوه نامه اى كه در ويرايش كتاب ها وجود دارد؛ اما در 
آن طور ترجمه كند (البته منظور ترجمه به رأى نيست) مثلاً در ترجمه آيه (وَ لَمَا سقط فِى أُبْدِيهِم...) همه مفسران كفته اند 
«وقتى يشيمان شدند و فهميدند كه كمراه شدند) بنده به ذهنم آمد كه طبق اين معنا جملة «و ظنوا انهم قد ضلوا» بايد قبل از «وّ 
لَمَا سقط فِى أُبْدِيهِمْ) باشد؛ يعنى «وقتى فهميدند كمراه شدند يشيمان شدند» جون يشيمانى بعد از بى بردن به كمراهى استء 
لذا اين طور ترجمه كردم كه: «جون به خود آمدند و فهميدند كه كمراه شدند). يكى از آقايان به ما اشكال وارد كرد كه هيج 
كس به اين شكل ترجمه نكرده و شما اشتباه كرده ايدء بنده در جواب ايشان» كفتم كه علامه طباطبايى آورده كه از اين بيان 


اين طور فهميده مى شود. و از اين رو من ١به‏ خود 


ص : ا 


آمدند» ترجمه كردم؛ كه انككار جيزى در دست اينها افتاده و ناكهان متوجه قضيه شده اند (يعنى يكك شوك به آن ها وارد 
شده و فهميدند). يس براى كره كشايى از جنين آياتى نمى توان قانون يكك سان و به سبكك شيوه نامه اى ارائه داد. در جنين 
جاهايى مترجم با دليلى» فهم خود رااز آيه بيان مى كند. شيوه نامه فقط براى مسائل كلى ترجمه خوب استء مثل دقت در 


مسائل صرفى» نحوىء بلاغى» علوم قرآن و... . 
*آيا نيازمند ترجمه جديد از قرآن هستيم؟ 
اكر منظور از ترجمه جديدء ترجمه اى باشد كه با تعابير بهتر ترجمه شود و فهم آيه را بر اساس دلايل بهتر و روشن تر عوض 


كند. خوب است و نياز هم داريم ولى اين كه ترجمه اى كنيم كه با ترجمه هاى قبلى فرق داشته باشد؛ هرجند با عوض كردن 
ف لمعاف انهو هيرنا شاط عمد ينه نود 0 دوسس ةس 


سخن آخر بنده اين است: كسانى كه مى خواهند دست به ترجمه قرآن بزنند بايد بكوشند ترجمه شان يكك كام جلوتر باشد؛ 
يعنى ديكر ضعف هاى ترجمه هاى معاصر را نداشته باشد و طورى نباشد كه به جاى اصلاح ضعف هاء خودش ضعف هاى 
جدندئ اضافه كند و ابن شارسته كك ترجمه جديد نيست. ترجمة جديد نانك ييراسته از اششاهات كذشتكان و آراستة به دقت 


و بررسى كامل باشد. 


ص :8 


آقاى محمد رضا انصارى در سال 717 ١ش‏ در شهرستان محلات متولد شد. در اوان كودكى به مدت سه سال در مكتبى كه 
قرآن و خط و كتاب فارسى آموزش مى دادند درس خواند و يس از هجرت اعضاى خانواده به قم» تحصيلات ابتدايى رادر 
قم به يايان رسانيد. سيس با تشويق يدرش مرحوم آيت الله حاج ميرزا حسن انصارى» تحصيلات حوزوى را آغاز كرد و ادبيات 
وفقه واصول را در مرحله سطح و خارج از اساتيد وقت فرا كرفت. از سال 178٠‏ نويسندكى را آغاز نمود و نخستين اثرى كه 
از وى به عنوان ترجمه منتشر شده كتاب «اسلام بر فراز اجتماع) وقد استاد ميعدد جؤاد فكنيه برف كتانب هافق تيكرئ راليز اذ 
عربى به فارسى ترجمه كرده است كه برخى از آنها عبارتند از: -١‏ اسلام و انتقادات غربء نوشته محمد عبد الغنى حسن؛ -1١‏ 
بخشى از زيبايى هاى نهج البلاغه. نوشته جرج جرداق؛ '- خاطرةٌ سقوط اندلسء» نوشته احمد رائف؛ 5- ترجمه ثواب الاعمال» 
شيخ صدوق. 

در سال 187 به بيشنهاد هيئت علمى دارالقرآن الكريم آيت الله العظمى كليايكانى» تحقيقات قرآنى را آغاز كرد و به مدت 
فشتث سال در آن جا يه برناعه:هاى قراتى اشتغال داشت اق سال 8/ايه واعوث سريرست «مؤمسه فرهتكى تريجمان وتحى» به 
تحقيقات قرآنى به ويزه در زمينه ترجمه هاى فارسى قرآن كريم يرداخت و تاكنون در آن جا به اين رشته اشتغال دارد. در 
خلال يكك دهه اخير جند ترجمه رااز قرآن مجيد به صورت كروهى يا انفرادى تصحيح و ويرايش كرده است. در مجله 


تخصصى «ترجمان وحى» نيز مقالاتى از وى» دربارة مباحث قرآنى به جاب رسيده است. 

#*به نظر شما شيوه هاى ترجمه قرآن جيست؟ 

ترجمه قرآن شيوه هاى مختلفى دارد كه هر شيوه اى امتيازهاى مخصوص به خود را داردء امّا در ترجمه قرآنء مهم آن است 
كه مقتضيات زبان مقصد مورد توجه قرار بككيرد و ترجمه به كونه اى باشد كه علاوه بر دقت و مطابقت ترجمه با متن» زيبا و 
كويا باشد؛ به عبارت ديكرء ترجمه خوب بايد هم دقيق و منعكس كننده مدلول آيه باشد و هم در قالب نثرى زيبا و قانون مند 
ازاقة "كرذد عقصوة ها از كانوتد يوون كر #نحمه» همان رعايت مقتضيات (بان عتضصد' ات كه تسمه را از تاتتريدوى اذ 


متن» مصون مى دارد. 


ص :84 


#يكى از شرايط ترجمه» آشنايى مترجم با زبان مبدأ استء آيا اين آشنايى» ميزان و حدى دارد واين كه در ترجمه هاى 


معاصر آيا به زبان مبدأ توجه شده است يا نه؟ 


شكى نيست كه در ترجمة هر متنى» آشنايى با زبان مبدأ شرط است. در مورد ترجمه قرآن هم اين شرط مطرح است و شايد 
بتوان ادعا كرد كه تخصص در زمينه لغت و وازه شناسى زبان مبدأ يكك شرط اساسى و بسيار مهم است و مترجم بايد بتواند با 
اين آشنايى» وازه هاى زبان مبدأ را به خوبى بررسى و تحليل كند تا بهترين معنا و معادل را در زبان دوم (مقصد) انتخاب كند 
ودر نتيجه ترجمة خود رااز آيه ارائه دهد. ترجمه هاى معاصر در اين جهت با هم متفاوتند: بعضى در واه شناسى قرآن و 
مراجعه به كتاب هاى لغت موفق بوده اند و كمتر با مسامحه روبه رو شده اند» ولى برخى در اين زمينه ياى بندى لازم را نداشته 


واز وازه هاى متنء» به ساد كى عبور كرده اند. 
#در ترجمه قرآن جه روش هايى وجود دارد و خصوصيت و عيوب آنها را بفرماييد؟ 


روش هايى كه مترجم قرآن مى تواند انتخاب كند» مختلف است: بعضى روش مطابقت تحت اللفظى را در نظر دارند كه در 
اين روشء نثر ترجمه نامطلوب استء ولى اككر بخواهيم ترجمه كويا و روان باشد طبعاً بايد شرايط ترجمه را در زبان مقصدء به 


در ترجمه قرآن» 1 كاهى از علوم مختلف شرط استء جون قرآن كتابى است كه آياتش در زمينه هاى مختلف نازل شده 
است؛ علومى مثل حقوقء فقه. تاريخ جغرافياء كلام و غيره... كه مترجم بايد يكك اشراف حداقلى به اين علوم داشته باشد ولى 
نمى توان آن رادر حد تخصصى شرط بدانيم بلكه بايد در سطح اطلاعات صحيح علمى باشد؛ مثلاً لازم نيست مترجم فقيه 
باشدء ولى آكاهى از مسائل فقهى براى ترجمه آيات فقهى لا-زم است. بنابراين» مترجم بايد ضرورتاً از يكك سلسله علوم 
كاهى داشته باشد از جمله علم لغتء ادبيات عرب و آشنايى با فقه قرآنء آكاهى از مكان هايى كه در قرآن نام برده شده 
(جغرافياى قرآن)» تاريخ قرآنء علم كلام و... البته به تبع شايد علوم ديكر هم بتوان نام برد كه مترجم بايد از آنها مطلع باشد. 


#غير از شرايط عام كه براى مترجم قرآن لازم است آيا شرايط خاص را هم بايد داشته باشد يا خير؟ 


/7٠١:ص‎ 


در ترجمه ساير متون» مترجم دستش باز است و اختياراتى دارد كه مى تواند نظر خود را بيان كندء ولى در ترجمة قرآنء به 
لحاظ اين كه متن» مقدس و الهى است» نمى توان آن را كتاب معمولى تلقى كرد و با دست بازء آن را ترجمه كرد. اين 
قلبى و ايمانى عميق در مترجم باشد تا با كمكك كرفتن از اين خصوصيات. راه ترجمه آيات و دركك مفاهيم آنها برايش آسان 


شود. به نظر بنده» اين ويزكى» منحصر به ترجمة قرآن است و بدون آن نبايد به ساحت ترجمة اين كتاب عظيم» وارد شد. 
#عدم جواز «ترجمه به رأى» يكى از شرايطى است كه مترجم بايد آن را مد نظر داشته باشد. نظر شما در اين باره جيست؟ 


مسلماً «ترجمة به رأى' مثل «تفسير به رأى» صحيح نيست و مترجم بايد دنبال رأيى باشد كه مستند عقلى و نقلى داشته باشد. 
بعضى ممكن است تصورى كنند كه مترجم آزاد است و مى تواند هر برداشتى از آيه داشته باشد و آن را منعكس كندء ولى 
حقيقت مطلب اين نيستء بلكه قرآن يكك متن مقدس است و كلام الهى نبايد با رأى مترجم تنزل يابد. حتى بنده معتقدم كه 


مفسر قرآن هم نبايد اقوال و برداشت هاى تفسيريى كه مستند روايى و عقلى ندارد؛ ارائه دهد. 
ادر جمع بندى كلى» نظر شما راجع به آسيب هاى ترجمه هاى معاصر جيست؟ 


ترححفة قن مك امت انه هاف مكبلق :5 شاش كفي مريوط نه تنكل الدع سد دن جات كلمها ل احقاء #اجمة م 


شود يا مترجم ساختار ادبى متن را درست در نظر نمى كيرد كه موجب اشتباه در افاده معناى آيه مى شود. 


كاهى آسيب هاء مفهومى است؛ مثلا اكر مترجم در ترجمة آيهء ديدكاه خود را (از نظر اعتقادى يا فقهى و مانند اين ها) در 
نظر بككيرد و دليل و يشتوانه علمى و عقلى هم نداشته باشد دجار اشتباه مى شود. متأسفانه بعضى از مترجمان كه از لحاظ 
اعتقادى. باور درست و شايسته اى نداشته اند در ترجمه آيات دجار اشتباه شده و معنا و مفهوم نادرستى را اراثه داده اند. 
بنابراين با توجه به اين نكته» مهم ترين آسيب در ترجمة قرآن» سيب مفهومى است؛ يعنى آنجه را خداوند متعال اراده كرده 
مترجم نتواند آن را منعكس كند. به هر حال مترجم بايد طورى كام بردارد كه در هيج زمينه اى دجار خطا نشود و با مراجعه 


ص: الا 


#معمولا مترجمان» ترجمه را براى فهم مخاطبان ارائه مى دهند و در اين مسير از عبارت هاى كويا و روان استفاده مى كنند. 
آيا اين امر باعث كاستى در دقت ترجمه نيست و اككر در جايى مطابقت در معنا با روانى عبارت تعارض بيدا كرد كدام يكك را 


بايد انتتخاب كرد؟ 


مهم اين است كه مترجم بايد معنا و مفهوم آيه را به درستى منعكس كند و اين از شرايط مهم ترجمه استء ولى انتقال اين 
مفهوم به زبان مقصد كارى واقعاً مشكل است و مترجم بايد دقت كند تا جه حد بايد مطابقت را لحاظ كند تا به اصل مفهوم 
خناهة اف رازه تشرهر اذ طرق حطو وات ص اهد يدوا راق محاظاة ذو بان تقض اران ادهة باد كوا وتوواة اشدة ذا 
كه زبان مقصد هم سهمى در ترجمه دارد» لذا اكر مترجم بتواند هر دو جهت را به طور مساوى رعايت كند يعنى روانى متن و 
امانت دارى» در اين صورت ترجمه مطلوبى حاصل مى شود. در غير اين صورت اكر يكك طزف قضيه» يررنكك تر شود. 


كاستى در ترجمه ايجاد مى شود. 
* ايا نياز است شيوه نامة واحدى براى ترجمه قرآن» تدوين شود يا خير؟ 


البته كار خوب و معقولى است ولى بايد كسانى اين شيوه نامه را تنظيم كنند كه در زمينة ترجمه متخصص باشند. در اين 
صورت با اين شيوه نامه» ترجمه ها محدود مى شود؛ يعنى هر كس با اطلاعات محدود» به خودش اجازه نمى دهدكه قرآن را 


ترجمه كند. از سوى ديكّر» روش هاى مختلفى كه برخى ترجمه ها دارند و نارسا هم هستند از دايره خارج مى شوند. 
#در زمان معاصر آيا ترجمه هاى جديد از قرآنء نياز هست يا خير؟ 


ترجمه هايى كه تاكئون ارائه شده نشان مى دهد كه هنوز مترجمان به آن هدف عالى ترجمه (صحت ترجمه و نثر روان) 
نرسيده اند و زمينه براى كار بهتر و عميق تر وجود دارد» ولى از طرفى اين حد از افراط كه الآن روبه رو هستيم - به ويزه در 
ترجمه منظوم - در شأن قرآن نيست. از طرف ديكرء كاه ترجمه هاى منثور بسيار ضعيفى ارائه مى شود كه عمدتاً تقليد از 
ترجمه هاى ديكران است. متأسفانه اين ها مسائلى است كه به وجود آمده و اكر جامعه قرآنى و علمى ما به سويى حركت مى 
كرد كه ترجمه ها كنترل مى شد و كارهاى زايد و كم فايده در ترجمه قرآن روى نمى داد بهتر بود. البته نمى توان كفت 
روزى به جايى مى رسيم كه در ترجمه قرآن ديكر هيج نقصى نخواهيم داشت اما مى توان به سمتى حركت كرد كه تجربه 
هاى كامل ترى در اين زمينه بيدا كنيم. 


ص :"لا 


#ادر بايان اكر مطلب ديكرى به نظرتان مى رسد. طرح كنيد؟ 


ترجمه قرآن كار ساده اى نيستء حتى بعضى بزركان هم در اين مورد كاستى هايى داشته اند. لذا با توجه به اهميت مسئله و 
ضرورت تدوين ترجمه هاى دقيق و رسا بايد مشكلات را يشت سر بككذاريم و كم كم به اهدافى كه در شأن قرآن است برسيم 


واين جز با همدلى و همكارى شخصيت هاى علمىء قرآنى و تفسيرى ميسر نيست. اميدواريم اين امر تحقق بيدا بكند. 


ص :"ا 


ص : ؟/ا 


فصل سوم: كزارش ترجمه هاى قرآن به زبان فارسى 


اشاره 


١/6: ص‎ 


٠/2: ص‎ 


ترجمه فارسى قرآن در بستو قاريخ 
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در آمد: يبشينه ترجمه هاى فرآن 
ال 


ترجمه قرآنء تاريخجه اى به درازاى اسلام دارد و از زمان ييامبر اكرم صلى الله عليه وآله تاكنون ادامه داشته و آثارى متعدد و 
به زبان هاى مختلف نكاشته شذه اسث. 


دانشمندان زبان شناسء تعداد زبان هاى زنده جهان را بين 70٠١‏ تا 860٠١‏ زبان تخمين زده اند؛ البته اين تفاوت به خاطر 
اختلا.ف در تعريف زبان است كه برخى آن را شامل لهجه ها و كويش ها نيز مى دانند؛ تعداد و محدوده جغرافيايى زبان ها 


در جدول ١ارائه‏ مى شود. 


البتهه براساس برآوردهاء حدود دو سوم ساكنان كره زمين با 71 زبان رايج سخن مى كويند و يكك سوم با زبان هاى ديكر 
تكلم مى كنند؛ (1) اما بر اساس جديدترين تحقيقات زبان شناسان» هم اكنون حدود 8818 زبان در بين ملت هاى جهان رايج 


است. 


بر اساس آمارهاى موجود تا سال ١١0‏ ق/ 1998 م . قرآن كريم به هفتاد زبان» به صورت كامل ترجمه شده است؛ (و بر 
اساس آخرين آمار ٠١7‏ ترجمه قرآن به زبان هاى مختلف در مركز ترجمه قرآن مجيد در قم كردآورى شده است) 00 ولى 
كتاب مقدس (تورات و انجيل) تا سال 1989م به 1978 زبان ترجمه كرديده وهر سال نيز بيست تا سى زبان به ترجمه هاى 
موجود اضافه مى شود؛ يعنى: به طور متوسط در طول دو هزار سال تاريخ مسيحيت» هر سال يكك ترجمه از انجيل صورت 
كرفته است؛ ولى در طول هزار و جهارصد سال تاريخ اسلام؛ هر جهارده سال يكك ترجمه كامل از قرآن يديد آمده است! (5) 


الف) سير ترجمه هاى فارسى قرآن (به ترتيب هر قرن)؛ 

ب) ترجمه هاى قرآن به زبان هاى غير فارسى. 

ص :الا 

.)١1(-١‏ دراين بخش از كتاب منطق ترجمه قرآن» محمد على رضايى اصفهانى» ص ؟” - ه/ استفاده كه | سس 

از توعمه تراه من وان وات 1ث شاب و مقايم لهم نووري الفرلقايد اده سم عار يسرع ترجه تربع بسر 
ترجمان وحىء سال 2 ش .)ص .٠١5‏ 


*-0” . ليست اين ترجمه ها در ادامه خواهد آمد. 


(6) . ترجمان وحى» سال "» شماره ص 7 - لل سخن سردبير (با تصرف در عبارت). 


سير تاربخى ترجمه هاى قرآن به زبان فارسى 
قرن نخست هجرى 


نخستين كزارش از ترجمه قرآن. مربوط به ايرانيان است كه از سلمان فارسى خواستند كه ترجمه سوره «فاتحه) را براى آنان 


- 5 5 
بنويسد؛ در كُزارش سر خسى امدهاست: 


روك ة أن اشتل فارسة كنبو الن ملحا الفارسى اذ ركتي لهي القائسه بالقاريفه تكن لهو بسع الله الرسدق الرسحي تافام 
يزدان بخشاونده. فكانوا يقرأون ذلكك فى الصلاه حتى لانت السنتهم» و بعد ما كتب. عرضه على النبى صلى الله عليه وآله . )١(‏ 
وبر اسان كزاركن عمادالدين اسفرايتي: سلمان فارسى از مصطفى صلى الله عليه وآله دستورئى خواسث نا قرآن به يارسى به 
قوم خويش نويسد» وى دستورى داد؛ جنين كفتند كه وى قرآن بنبشت و يارسى آن اندر زير آن بنبشتء آنكله به آخر آن 


بنبشث: ذهذا القرآان الذى انل على محسك: اين است قرآن كه فرؤ فرسعيده آمده:اسث بر محمد ضلى الله عليه وآله :180 


البته زرقانى در «مناهل العرفان» اين خبر را فاقد سند معتبر دانسته و جند اشكال به آن نموده است (*) كه براساس مبناى محال 
بودن و حرمت ترجمه قرآن استوار است؛ ما مبانى ايشان را در مبحث مبانى وجودى و مبانى فقهى ترجمه قرآن مورد بررسى 
قرار مى دهيم؛ به هر حال اين خبر در حد يكك كزارش تاريخى از ترجمه قرآنء با توجه به ورود تازه مسلمانان غير عرب به 
اسلام ولزوم ترجمه قرآن براى فهم آنان به يكك روند طبيعى اشاره مى كند كه بعيد به نظر نمى رسد؛ ولى دلالت بر ترجمه 
كل قرآن نمى كندء بلكه به سوره حمد يا بخشى از قرآن اشاره دارد كه امروزه جز ترجمه (بشم الله الرّخمن الرّحِيم) جيزى از 
ردت بنع :برا ار سلف اندها سنا تدرد ارك انو كه حو بان قرت وموك الى ال عليه و اللدسيوة لير با اماةه 
نياورده بودند» نا مسئله نياز فرهنككى و دينى شان براى ترجمه قرآن كريم و مخصوصاً سوره فاتحه بيش آيد» در صحت و 
اصالت اين واقعه تشكيكك كرده اند؛ اما لبج مي عيذ لفيا يق استدلال» شبهه ها را دفع كرده است: در روايت» «بلاد 
فارس» نيامده استء بلكه قوم من الفرس (5) (كروهى يا طايفه اى از ايرانيان [شايد از ايرانيان مقيم يمن])آمده است. (2) 


ص ://ا 


-١‏ (1) . المبسوط. شرح كافى» سرخسىء ج ١‏ ص 4177 تاج الشريعه حاشيه الهدايه» ج 2١‏ ص *ى معجم مصنفات القرآن» 
دكتر على شواخ» جزء دوم» ص .١1١‏ 

؟-(7) . تاج التراجم؛ ج ١‏ ص .١‏ 

- () . مناهل العرفان فى علوم القرآن؛ ج ”: ص 0ه- 228. 

*- (6) . همانطور كه كذشت در خبرها «اهل فارس» و «قوم خويش» آمده بود. 


ه- (0) . قرآن كريمء با ترجمه و توضيحات بهاءالدين خرمشاهىء قطع رحلى» كفتار مترجمء ص 219. 


طبق نظر مذهب صحيح راجع به ترجمه قرآن, در زمان ييامبر صلى الله عليه وآله به طور يقين» هيج كس درباره امكان ترجمه 
قرآن طرحى نينديشيده استء نه ترجمه كل قرآن و نه ترجمه ياره اى از آن» زيرا قرآن به عنوان قرآنى عربى با زبان عربى 


مبين و روشن نازل شده است. (2)1 


البته نزول قرآن به زبان عربى و روشنء دليل آن نمى شود كه براى تازه مسلمانان غيرعرب قابل فهم باشدء به هر حال اين 
مطلب طبيعى است كه مسلمانان غيرعرب و حتى غير مسلمانى كه مى خواستند حقايق اسلام را دركك كنند» تقاضاى ترجمه و 
تفسير آيات قرآن را داشته باشندء اين افراد در «مدينه)» «يمن)» «حبشه) و كشورهاى همجوارء همجون: روم و ايران و نيز در 
ميان بازركانان و مسافران وجود داشتند» و طبيعى بود كه حداقل ترجمه بخشى از قرآن انجام يذيرد و كزارشات تاريخى در 


مورد ترجمه سلمان در عصر ييامبر صلى الله عليه وآله است و ادعاى مستشرقان در مورد عصر خلفاء بدون دليل است. 

قرن دوّم هجرى 

در قرن دوم» كزارش شده كه موسى بن سيار اسوارى (م ١100‏ ق) قرآن را به فارسى تفسير مى كرد (1) (كه البته لازمه تفسير 
به فارسى» ترجمه قرآن نيز مى باشد)؛ البته اصل اين ترجمه به دست ما نرسيده است. 

قرن سوّم هجرى 

قرا مترجة امتان قدين وضوى 

در اين قرن از ترجمه فارسى «قرآن مرحم آستان قدس رضوى'» مشهور به «قرآن قدس» نام برده شده كه اثر مترجمى ناشناس 


است و نسخه موجود آنء مشتمل بر ترجمه أيه "١5‏ سوره «بقره) تا آيه 9 سوره «ليل» مى باشد كه از سوره «نوح) به بعد نيز 


ذجار فرسود كى و آسيب شدة اسث: 


ورك نيحتاف احن ان حور ] لوال عب ريو عدي قاريي كف شه ]1ف 1ن اقمع افد كدير اسان قراية 
زبانشناسى» سيككتاسي بو كوه شناسى مورد قبول اهل فن» زمان كتابت آن در فاصله بين سال هاى 5820-6" ه- . ق است؟؛ 


ص :ةلا 
)1١( -١‏ . دائره المعارف نوين اسلام؛ دكتر ج. د. ييرسن» مقاله ترجمه. ص 678: الاعل! ,151310 01 06013 0عل20 ع1 


عع ,2 ,/ا راملا .مم لأالط. 


؟-(075. البيان والتبيين» جاحظ. ج 4 ص الؤردا١‏ وقرآن ناطق» ج 3 ص .٠6١‏ 


رواقئ دز دو هجلد در سال ع8؟١‏ شن دن تهران مشفر ساخت ودر ان جنان نكاشته شده: اب ركرذانئ است كهن از قرآان .به 
فارسى يا بهتر است بكوييم به كونه سيستانى (بلوجى)): )١(‏ برخى از محققان ديكر بر آنند كه اين ترجمه قبل از ترجمه فارسى 
«تفسير طبرى) (ترجمه و تفسير رسمىء مربوط به نيمه دوم قرن جهارم) نكاشته نشده استء بلكه همجنان ترجمه «تفسير طبرى)» 
قديمى ترين نسخه موجود در زبان فارسى است. (7) و نيز زيلبر لازار بر آن است كه كاربيرد صورت ادات فعلى «مى» و حرف 
اضافه «در؛ به جاى «همى» و «اندر) در اين متن به رغم ديكر نشانه هاى كهنكىء دلالت براين دارد كه اين متن از قرن ينجم 


قديمى تر نيست و ترجيحاً به نيمه دوم اين قرن تعلق دارد. (*) 


قرن جهارم هجرى 


أن اين قرث» جند ترجمه كزاركن داده شذه؛ يا احتمال ذاذة شده كه متسوب يدايق قرن باشتد ال جمله: 


اين ترجمه از قديمى ترين ترجمه هاى موجود است كه ترجمه قرآن به همراه خلا-صه «تفسير طبرى» و يا بركرفته از تفسير 
طبرى است كه در زمان نوح سامانى (7060- 828" ق) به وسيله علماى ماوراء النهر به فارسى ترجمه شده است و تاكنون سيزده 


نسيبخه آنآ شتاسايى. كرذينه اسث: 


شده اسثت. 1 
در مقدمه كتاب افَلة است: 


ابق كتانب تنشير يزوكة است ال ووابة متحمد بن جرن طيرئ فسن سره ترهة كروم يه زباة يارس اي كداب جهل 
3 هه 0 5 5 ٠. 2 5 ٠.‏ 5 ا ح 
مصحف بود به تازىء بياوردند سوى امير منصور بن نوح» يس دشوار مد بر وى خواندن آن... علماى ماوراءالنهر را كرد 


كرد از ايشان فتوا 
ص: ٠١‏ 


)1١( -١‏ . نككث: قرآن قدسء رواقى؛ ج 2١‏ مقدمه. ص 77و 08 و مجله بئنات» ش ©؛ زمستان ١7‏ شء مقاله: «نوترين كنج در 
كهن ترين كنجينه)» دكتر محمد حسين روحانى» و نيز: دانشنامه قرآن و قرآن يزوهى» ج ١‏ ص 017ه - 408 واج 7 ص .17١7‏ 
؟- (1) . دانشنامه جهان اسلام, ج /ا ص 0/4 مقاله ترجمه قرآن به زبان فارسىء دكتر آذرتاش آذرنوش. 

“- () . مجله زبان شناسىء سال ؟» شماره ١‏ و 7 ١28(‏ ش) يرتوى نو بر جكونكى شكل كيرى زبان فارسى: ترجمه اى از 
قرآن به يارسى كويشىء زيلبر لازار» ترجمه احمد سميعى. 

*- (6) . قرآن ناطقء ج ١‏ ص .15١‏ 


كرد كه روا باشد كه ما اين كتاب را به زبان يارسى كردانيم؟ كفتند: روا باشد خواندن و نبشتن تفسير قرآن به يارسى» مر آن 
كس را كه او تازى نداند... . 00 


طبرىء به غلط به اين نام مشهور شده استء بلكه بهتر است آن را «ترجمه و تفسير رسمى» يا «تفسيرنامه فارسى)» دستكاه 


قرنهاست كه اين كتاب» ترجمه تفسير طبرى ينداشته شده؛ اما در واقع اين ترجمه فارسى» هيج شباهتى به تفسير بز ركك طبرى 
ندارد و مى توان آن را «تفسير نامه فارسى» دستككاه سامانيان ناميد كه با عنايت به «تفسير نامه طبرى» و البته نه به متابعت از آن» 
يديد آمده است؛ ولى خودء نكارشى مستقل است كه به صورت تحت اللفظى انجام يافته و حدود دوازده قرنء الكوى همه 


مترجمان يس از خود شده. 20 


ايشان همجنين با بيان شواهد تاريخى و مواردى از اختلاءف متن ترجمه تفسير طبرى با اصل تفسير طبرى مى نويسند: «در 
مجموع مى توان كفت: اين اثر نه ترجمه تفسير طبرى و نه كتاب معتين ديكرى است؛ بلكه دو اثر طبرى» تاريخ و تفسيره از 
منابع اصلى مؤلفان بوده و در عين حال ايشان از كتاب هاى متعدد ديككرى نيز بهره كرفته اند. 


نكته مهم ديكر آنكه مؤلفان كتابء ظاهراً هيجكاه منابع خود را دقيقاً ترجمه نمى كرده اندء بلكه مفهوم روايت يا داستان را 


كرفته به ميل خود بازنويسى مى كرده اند». (6 


مثال: در داستان «اصحاب كهفن») در ترجمه تفسير طبرى داستان «شبان و سكك) آمده است كه در اصل تفسير طبرى نيست (2)2 


ونيز در ترجمه تفسير طبرى سوره «نصر» را «مكى)» مى شمارد در حالى كه در اصلء تفسير طبرى» «مدنى» شمرده است. (2) 


مثال: (إِنَّ الى قَرَض عَلَِك الَْآنَّلَرادّك إلى معادٍ...) ؛ (1) «حقاً كه آنكك بفرستاد برتو قرآنء باز برد ترا سوى وعده كاها. 
ل 


/ما١:ص‎ 


.8 - 0 ص‎ ١ ترجمه تفسير الطبرى» ج‎ . )١(-١ 

"- (1) . دانشنامه قرآن و قرآن يزوهىء ج١»‏ ص78 - 274 مقاله» ترجمه تفسير الطبرى» جويا جهان بخش. 
“-0 . تاريخ ترجمه از عربى به فارسىء آذرتاش آذرنوشء ج 2١‏ ص 70 -/71. 

*- (6) . دانشنامه جهان اسلام» ج لا ص 2/7 مقاله ترجمه تفسير الطبرى» آذرتاش آذرنوش. 

ه- (0) . تفسير الطبرى» ١170/١0‏ و ترجمه رسمى 479/58. 

ع-(2) . تفسير الطبرى» 5١1-17١5/٠‏ و ترجمه رسمى 7٠١1/0/17‏ -507/1. 


/ا- وى,3ع0 5 قصص» 6 


آيا ترجمه تفسير طبرى» نخستين ترجمه قرآن به فارسى بوده است؟ 


ترجمه و تفسير رسمى بناميم) دانست. )١(‏ و نيز دكتر بى آزار شيرازى مى نويسد: «به احتمال قوىء» ترجمه طبرى» قديمى ترين 
معرفى كرده اند. همانطور كه در كزارش ترجمه هاى قرن سوم كذشت,ء برخى محققانء «قرآن مترجم آستان قدس رضوى' را 
«تفسير طبرى) دانسته اند. (092 


و دكتر بيرسن» احتمال مى دهد كه ترجمه معروف به «نسخه كمبريج) بعد از ترجمه تفسير طبرى نباشدء و نيز كفته مى شود 
كد وو واتكاق وصمة ان فازسى اققر أن موصو ابرث كه يوط لكمى نوكه داعبالا قدي فاق ريه طبرض اسيك 
50) و نيز استورى مدعى است كه نسخه هاى خطى قديمى ترى از ترجمه طبرى وجود داردء (2) و بر اساس تحقيقات آقاى 
دكتر رجايى بر روى «ترجمه موزون قرآن» كشف شده نزديكك كنبد آرامكاه امام رضا عليه السلام » تاريخ تحرير آنء اواخر 


قرن سوم يا اوايل قرن جهارم است؛ بنابراين» ترجمه موزون قبل از ترجمه تفسير طبرى خواهد بود. ل2) 
ررسى 


با توجه به مطالب و ادعاهاى فوق» قضاوت قطعى در مورد نخستين ترجمه فارسى قرآن دشوار استء و فقط تاريخ تقريبى 
ترجمه «تفسير طبرى) (حدود "٠‏ - هع" ق) مشخص است و البته اثبات مقدم بودن ترجمه هاى ديكر بر ترجمه تفسير طبرى. 


براساس حدس و كمانه زنى است و اثبات قطعى آن ها مشكل است. 
ص:7/ 


.)١(-١‏ همانء ص 4ل. 

؟-(5).قرآن ناطق» ج اء»ءص ؟15. 

(”7) . دايره المعارف فارسى مصاحبء ج 27 ص .5١77‏ 

*-(5) . ترجمه هاى موجود قرآن كريمء دكتر ج.د. ييرسنء, مجله تحقيقات اسلامى» سال ١ش ١‏ ص 8 

ه- (0) . ادبيات فارسى بر مبناى تأليف استورى» ترجمه يحيى آرين يور و ديكران» ج١ء‏ ص 1178-/191ء تهران "77اش. 

8- (6) . يلى ميان شعر هجايى و عروضى فارسى در قرون اول هجرى, ترجمه اى آهنكين از دو جزء قرآن مجيدء به اهتمام و 
تصحيح دكتر احمد على رجايىء و نيز» قرآن ناطق» ج ١‏ ص 150. 


". ترجمه آهنككين (يلى ميان شعر هجايى و عروضى فارسى) 


اين ترجمه كه مترجم آن مشخص نيست» نسخه خطى آن در كنار كنبد مرقد امام رضا عليه السلام كشف شدء و حدود دو 
جزء قرآن را شامل مى شود كه همراه متن قرآن بوده و داراى 73 صفحه خطى است؛ اين اثر اين اثر به كوشش دكتر احمد 
على رجايى تصحيح و تحت عنوان «يلى ميان شعر هجايى و عروضى فارسى در قرون اول هجرىء ترجمه اى آهنكّين از دو 
جرء قرآن مجيد) در سال >١0”‏ ش منتشر شد. اين تر جمه شامل سوره «يونس» تا «ابراهيم) اسسث: از نظر مصححء اين نسخه 
مربوط به اواخر قرن سوم يا اوايل قرن جهارم هجرى است و در اين روزكاران» راه شعر عروضى فارسى هنوز هموار نشده بود. 
در مبحث بيشين كفته شد كه برخى اين ترجمه را قبل از ترجمه «تفسير طبرى» مى دانند؛ )١(‏ ترجمه مزبورء نه ترجمه لفظى 
اسث ونه ترجمه تفسيرئء بلكه كوشفى است براق موزون ساغدن عبارات و ترعمه ها به طورى كه عوائئدة» توعى هماهتكى 
با سجع خاص ترجمه كرده است. (5) دكتر آذرتاش آذرنوش با تقسيم روش هاى ترجمه به «تحت اللفظى»» «جمله به جمله) و 


«آزاد» ترجمه آهنكين فوق را سر آغازء بلكه عالى ترين نوع روش سوم در زبان فارسى مى داند. 70 


- 07 
أ نَأ 


مثال: (ألا إِنَّ أؤْلِياء الله لا حَوْفٌ عَلْيهِمْ وَ لا هُمْ يَخْرَنُونَ) ؛ (9) 


ِ 
قومى كز اولياى او باشند ز اندوه و ز بيم» امن باشند 
؟. بخشى از تفسيرى كهن 


اين كتاب ارجمند با مقدمه و تصحيح محمد روشن و با يادداشتى از استاد مجتبى مينوى در سال ١78١‏ ش جاب شده است. 
مينوى اين كتاب را متعلق به قبل از سال 5٠١‏ ق مى داند؛ ولى آذرنوش آن را ١ه‏ يا ٠٠١‏ سال متأخرتر مى داند؛ جون كلمات 
عربى در آن زياد است؛ اين كتاب از خراسان برخاسته و به «تفسير ياكك» نزديكك تر است. از اين كتاب» تفسير آيات 728 تا 
7 سوره «بقره) باقى مانده است و در اين ميان نيز» جند آيه افتاده است؛ در اين كتاب» آيات قرآن براى يارسى زبانان» شرح 


داده شده است. (2) مثال: (...وَ نَحَنٌ أَحَقٌّ ِالْمْلَكِ منة...) ؛ (2) «و ما حقوقمندتريم به يادشاهى از اوا. 
ص :7/ 


.١168 ص‎ ١ قرآن ناطق» ج‎ . )1(-١ 

.١159 همان» ج١1 ص‎ . )5( ١ 

-() . تاريخ ترجمه از عربى به فارسى» -١‏ ترجمه هاى قرآنى» ص ”47- 8 
ع*-(68) . يونس» 27. 

ه- (2) . تاريخ ترجمه از عربى به فارسى» دكتر آذرتاش آذرنوشء» ص 91/7 -48. 
ع-(©2) . بقر /ا*7. 


قرن ينجم هجرى 


دواين قرن»حتد ترحمه كرارق شده است از جمله: 


.١‏ ترجمه و تفسير قرآن ياكك 


توستدة اين #رنسه مشخصن نستة؛ كتها نسكه ناقضصى از ابق ترجمه دو دانشكاه لاهون ياكستان موجوة اث كه توسط بنياد 
فرهنكك ايران از آن عكس بردارى و در سال ١58‏ ش متن آن توسط آقاى على رواقى به خط فارسى كنونى بركردان و تحت 
عنوان «تفسير قرآن ياكك» منتشر شده است. از نظر استاد مينوى اين ترجمه. متعلق به اواخر قرن جهارم يا اوايل قرن ينجم و از 
منطقه «خراسان» تا «غزنين» ايران است. )١(‏ ولى دكتر آذرنوش براين عقيده است كه خصوصيات خط و سبكك تحرير و املاى 
كلمات» نشان مى دهد كه يس از سال 0١‏ هجرى نوشته شده است. (7) اين ترجمه؛ داراى 8 صفحه از نيمه آيه ينجم تا آخر 


سوره «شعرا» و از سوره «نمل» تا دوازده ايه و جند كلمه است. 
اين ترجمهء توسط آقاى مايل هروى عكس بردارى شده و با مقدمه اى در سال ١‏ ش در كابل به جاب رسيده است. 22 


مثال: (...وَ إِنْ يأتوكم أسارى تُفادُوهُمْ ...) ؛ (5) «جون از شما كسى كرفتار آيد به دست دشمنان» مال خويش بدهيد واو را 


بازخريد). 
”. تاج التراجم فى تفسير القرآن للاعاجم 


«مدرسه عالى شهيد مطهرى'» تهران متعلق به قرن نهم هجرى وجود دارد كه ناقص است و سيزده ميكرو فيلم از نسخه هاى آن 
در كتابخانه مركزى دانشكاه تهران موجود است و آستان قدس رضوىء اخيراً نسخه بادليان اين ترجمه را تصحيح و منتشر 


كركوانى تكدور نان ةق تر ناه ألمت لل ساراس ندى قود تمه ونا من الو نمك 
جون در كار ترجمه قرآن به يارسىء تا روزكار مترجم» خلل بسيار وجود داشت» 
ص :5/ 


.8 - ” تفسير قرآن ياككء مقدمهء ص‎ .)١(-١ 

"-(15) . تاريخ ترجمه عربى از فارسى به عربى؛ ج ١‏ ص 1 

- 0 . قرآن ناطق؛ ج ١‏ ص /7؟1. 

ع-(ع) . بقرهء» 80. 

ه- (0) . ر.ك: نخستين مفسّ ران يارسى نويس» موسى درودى» ص 187 - 7١١‏ (كه نسخه هاى اين ترجمه را معرفى كرده 


است) و نيز قرآن ناطق» ج ١ء‏ ص 187. 


مبادرت به ترجمه اى از قرآن شريف كردم تااز نقص ها و عيوب ترجمه هاى يبشين مبرًا باشد؛ ترجمه اى كه در آن الفاظ 
يارسىء معناى كامل و دقيق الفاظ تازى را برساند و موافق نظريات مف ران بر طبق اصول ديانت باشد و از هر كونه تأويلى كه 
موجب تقليل و تشبيه شود و يا جيزى از مذاهب الحاد را سفيرت دهدء بدور باشد... و به سبب همين ويد كى ها بود كه آن را 


از مقدمه فوق استفاده مى شود كه مترجم به مبانى و اصول ترجمه واقف بوده و مبانى كلامىء» ادبى و... خود را قبل از شروع 
ترجمه.» مشخص ساخته استء. و اين نقطه قوّتء بلكه نقطه عطفى در ترجمه هاى قرآن به شمار مى آيد؛ و نيز اين كتاب را 
نخستين تفسير مستقل فارسى به شمار آورده اند. )١(‏ در اين ترجمه؛ مترجم بعد از ذكر مشخصات هر سوره؛ با نثرى ساده و 
روان و جملا-تى كوتاه به ترجمه لغت آيات يرداخته و آنكاه آياتى را كه نياز به توضيح داشته. به طور كسسته تفسير كرده 
است؛ همجنين وازه هاى عربى در آن زياد به كار رفته» اما اين وازه هاء لغاتى هستند كه در فارسى جاى كرفته اند. و داراى 


نثرى مسبجع همراه با تلميح به آيات» احاديث و دعاهاست. 


مثال: (بشم اللمه الوخمن الرّحيم) ؛ «ابتدا كردم به نام خداى قادر بر آفريئنش خلقان» خواهان روزى دادن خلقان» خواهان 


آمرزش ايشان»). 2752 
*. ترجمه كمبريج (تفسير قرآن مجيد) 


مترجم اين ترجمه قرآن كه تنها جلدهاى سوم و جهارم آن در دانشكّاه كمبريج موجود است» مشخص نيست و تاريخ تحرير 
كتابخانه دانشكاه كمبريج) در سال 584 ١ش‏ با تصحيح دكتر جلال متينى» جاب شده است؛ متينى معتقد است كه تاريخ تاليف 
آن از نيمه اول قرن بنجم قمرى تجاوز نمى كند؛ (1 ولى برخى نويسند كان معتقدند كه: سبكك نككارش و ساير مشخصات اين 
ترجمه و تفسير نشان مى دهد كه در زمانى نزديكك به زمان ترجمه تفسير طبرى نوشته شده است و «ادوارد براون» نيز آن را 


تائيد و توصيف كرده ا 
ص:6/ 


)1١( -١‏ . يادكار نامه فيض الاسلام» مقاله تاريخ ترجمه در آسياء على رفيعى علامرودشتى» ص "١8‏ و ادبيات فارسى بر مبناى 
استورى. ج ١‏ ص .٠١7‏ 

؟-(75) . تاج التراجم» نسخه با دليان. 

«- ("0 . تفسير قرآن مجيد (نسخه ى مخطوط در كتابخانه دانشكاه كمبريج)؛ مقدمهء ص 18. 

*- (6) . روزنامه انجمن همايونى آسيايى, 189 مء ص 17 - 2478 مقاله ادوارد براون» به نقل از مقاله ج.د. بيرسن» ترجمه 


هاى موجود قرآن كريم؛ ص " و قرآن ناطق» ج ١‏ ص .١150‏ 


همانطور كه در ذيل مبحث قرن جهارم كذشت: برخى محققان همجون دكتر ج.د. ييرسن» احتمال داده اند كه ترجمه كمبريج 
بعد از ترجمه تفسير طبرى نكاشته نشده باشد و اكر اين مطلب را بيذيريم اصل اين ترجمه. متعلق به قرن جهارم است. ازاين 
روء برخى نويسند كان تصريح كرده اند كه «تفسير قرآن مجيد) نسخه كمبريج؛ بين سده هاى جهارم و ينجم قمرى تدوين شده 
اسث؛ 3لارو ذكتر اذرئوش تزاهيين عقينده را تاد تموده وا آن رايكن ان ذل اتكزتريق آثانثثر فارسى هى ذائله 193 فضا 
عمومى نثر كتاب, مشابه نثر كهن خراسانى است و شيوه كار مولف در ترجمه آيات به صورت مزجى است؛ يعنى: ترجمه 
آيات با تفسير در آميخته است به نمونه اى از اين ترجمه توجه كنيد: امام جعفر صادق عليه السلام كويد: ١وَ‏ الي ن)» يعلى: 


الحسن بن علىء «وَ الزَّيْنُونَه يعنى: الحسين بن على و «طور سِينِينَ؛» يعنى: على بن ابى طالبء «وَ هذًا الْبََدِ الْأَمِينِ)» 


عت #كاظمه الدهر سداق عروجا سق را نه افحو عائتد كردة برا كه الجر شترين باشد أن الدووة وعروة و باذ صني رانة 


زيتون مانند كردء زيراكه زيتون خود با منفعت باشد... . 20 
؟. كوفى (سوره مائده از قرآن كوفىء با ترجمه استوار فارسى) 


قدسء در سال ٠ش.‏ منتشر شده است. اصل كتاب» دويست و هشتاد و رشش صفحه است؛ ولى هفده صفحه آن (سوره 


مائده) منتشر شده استء د كتر رجايى تاريخ نوشتن آن را قرن ينجم يا بيش از آن حدس زده است. (25 


اين ترجمه كه بيش از جند صفحه از آن به جاى نمانده» توسط «راهنماى كتاب» (758١اش)‏ سيس در (يغما» (*١اش)‏ و نيز 
در مجموعه ١كمنيه)‏ ( ١16‏ ش) و سرانجام در «هزار سال تفسيرا (ص ١١18‏ به بعد) منتشر شده است. اين ترجمه نيز» نسخه 
ديكرى از «ترجمه رسمى» (ترجمه تفسير طبرى) است كه استاد ايرج افشار» نسخه موجود آن را به قبل از ٠‏ ق متعلق مى 
داند. (ه) 


ص :72 


)١( -١‏ . ياد كارنامه فيض الاسلام» جستارهاى علمى و يزوهشى در باب ترجمانى متون مقدسء مقاله تاريخ ترجمه قرآن در 
آسياء على رفيعى علامرودشتى» ص 17". 

؟- (1) . دانشنامه جهان اسلام» ج 2١‏ ص .٠١‏ 

“- (00 . تفسير قرآن مجيدء به كوشش جلال متينى» ج !2 ص 0 -2017 . 

*- (6) . تاريخ ترجمه از عربى به فارسى» آذرتاش آذرنوش» ص 87. 

ه-(0) . همان» ص 28 ./١-‏ 


*. تفسيرى بر عشرى از قرآن مجيد 


اين كتاب كه يكك جلد از ده جلد آن باقى مانده است از آيه #لا سوره «كهف» نا آيه 7” «فرقان» را درير دارد و به كوششس 
دكتر جلال متينى در سال ٠ش‏ در دو جلد منتشر شده است مصحح با احتياط آن را به يايان نيمه اول قرن ينجم نسبت مى 


مثال: (...إمَا أنْ تُعَذْب وَ إِمَا أنْ تَتَخِلّ فيه حُشناً) ؛ (1) «خواهى مر ايشان را بكشء خواهى برايشان نيكو روا. 
. ترجمه قرآن موزه يارس 


اين ترجمه كه از «سوره مريم) (من هاى جند آيه از آن) تا يايان قرآن را در بردارد» به كوشش دكتر على رواقى در سال (خكرنا 


ش منتشر شده است؛ محقق كتاب را مربوط به اوايل قرن ينجم قمرى مى داند. 


اين ترجمه كه از هر كونه تفسيرى خخالى استء از خراسان برخاسته ولى آثار كويش محلى در ترجمه يارس آشكارتراز 
ترجمه ورسمى اسث. (02 مثال: (فأشارّث إِلَيه قالوا كبِفٌ تكلم من كان فى الْمَهْدِ ضَكًا) ؛ (5) «اشارث كرد مريم به سوى عيسى؛ 
كفتند: جكونه سخون كوييم تا كسى كه هست در كاهواره كودكى خوردا. 


تفسير و ترجمه ابوبكر عتيق نيشابورى (ترجمه قصه هاى قرآنٍ تربت جام) 


قصه هاى قرآن مبتنى بر تفسير ابوبكر عتيق نيشابورى (م 545 ق) كه از روى نسخه موقوفه بر تربت شيخ جام, به كوشش 
مهدى بيانى و يحيى مهدوى در سال 778٠١ش‏ در تهران منتشر شد و نيز تحت عنوان «قصص» (قصص قرآن مجيد) بركرفته از 
«نفسير ابوبكر عتيق نيشابورى)»» مشهور به سور آبادى» به كوشش يحيى مهدوىء در سال ١88‏ ش به جاب دوم رسيد. در اين 


نسخهء ترجمه آيات» زير آن ها نوشته شده است. (2) 
مثال: (إنَا لماه الذنا بريه الُكواكب) ؛ (2) «بدرستى كه ما بياراستيم أسمان زه يكترين رانا ارايش سار كان 
ص :// 


ازا هباصن ادق 

ل كيت قار 

*- (0 . تاريخ ترجمه عربى به فارسى» دكتر آذرتاش آذرنوش؛ ص -١١‏ 1717. 
ان 

ه- (0) . تاريخ ترجمه از عربى به فارسى» هموء ص 1"4. 

ع-(2) . صافات, 8. 


تذكر: ترجمه اى از قرآن از عقيق نيشابورى با كوشش مهدى بياتى به جاب رسيده كه در ترجمه هاى كامل معاصر معرفى مى 


سو د. 
. تفسير شنقشى (كزاره بخشر ازقرآن كريم) 


اين كتاب كه به كوشش محمد جعفر ياحقى» در سال 6ش در تهران منتشر شدء بخشى از كتاب ارجمندى است كه يكك 
سوم آن به جا مانده است؛ اين كتاب سوره هاى «آل عمران»» «نساء)ء «اعراف» و «انفال» را بطور كامل و بخش هايى از سوره 
هاى «فاتحه)» «بقره)» «مائده»» «انعام)» «توبه) و «ايونس» را در بردارد. نويسنده آن مشخص نيست و محققان نظر قاطعى در مورد 


زمان اين ترجمه ابراز نمى كنند؛ )١(‏ ولى برخى صاحب نظران اين ترجمه را به قرن ينجم نسبت داده اند. 5 


مثال: (وَ اش تَعِينُوا بِالصَّبْر وَالصّلاه...) ؛ 0 «او يارى خواهيد [از خداى] بصبر كردن [بركزاردن طاعت ها... ]او صبر بر نماز 


كردن). 

قرن ششم هجرى 

در اين عصر نيز» جند ترجمه كزارش شده است. 
.١‏ ترجمه و تفسير كشف الاسرار ميبدى 


«تفسير و ترجمه كشف الاسرار و عده الابرار؛ معروف به «تفسير خواجه عبدالله انصارى» در اوايل قرن ششم هجرى (5) توسط 
ابوالفضل رشيدالدين ميبدى (م0٠08‏ ق) تأليف شده است كه بارها به صورت هاى متنوع جاب و تحقيق شده است از جمله در 
سال 1ش به كوشش على اصغر حكمت در ده جلد جاب شده و نيز قرآن كريم با ترجمه نوبت اول از «كشف الاسرار» به 
كوشكن سيد تصق سادات تاصرى دز سال ١#8اكن‏ حاب شل كه در كش ترحمة هاى كامل معاضر معرفى امن شود دو اين 
كتاب» هر آيه» سه نوبت تفسير شده است كه نوبت اول آنء ترجمه قرآن كريم است و نوبت دوم تفسير عادى است و نوبت 
سوم مباحث عرفانى آيه است و در نوبت دوم و سوم مطالب كاه به فارسى و كاه به عربى نككاشته شده است. نثر فارسى 
ترجمه و تفسير «كشف الاسرار» شكوهمند, شاعرانه و حكمت آميز است و تأثيرات وازكان فخيم و شكوهمند آن در ادبيات 


فارسى و آثار نثر و شعر آن تا عصر حاضر مشهود استء ازاين رو 


ص :// 


"- (5) . قرآن ناطق ج ١ءدكتر‏ بى آزار شيرازى؛ ص 185. 
# (") . بقرهء 58. 


از كنجينه هاى سخن فارسى به شمار مى آيد. مثال: (فَأعْوَيْناكمْ نا كنا غاوِينَ ) ؛ (1) «ما شما را كز راه كرديم كه خود كز راه 


بوديم)؟ )15 


(إلأ مَنْ خملل الخطنة قائفة فدينات خانك )+ روسك كدسروف سيكو دوف سكف :رابك ازازياة فريشهه ذو بن ار كعد 


شاخى ا تشية: درفشان» سوزان). ل 


تفسير و ترجمه «رَوح الجنان و روح الجنان»؛ معروف به «تفسير ابوالفتوح رازى»» تاليف حسين بن على بن محمد بن احمد بن 
بن حسين بن احمد نيشابورى الاصل رازى المسكن معروف به ابوالفتوح رازى (متوفى نيمه اول سده ششم هجرى) كه بارها و 
به شكل هاى كوناكون تحقيق و جاب شده است كه از آن جمله است: با تحقيق علامه ابوالحسن شعرانى و به تصحيح مرحوم 
على اكبر غفارى در سال 788١ش‏ در تهران» در دوازده جلد و نيز به كوشش دكتر ياحقى و دكتر ناصح در سال ١/1اش‏ در 


اين تفسير نيز از كنجينه هاى كرانقدر فارسى بشمار مى آيد و در دهه هاى دوم و سوم قرن ششم هجرى (ييش از سال 077 ق) 
تاليف شده است (8) و حدود ده سال بعد از تفسير كشف الاسرارء به عنوان دومين تفسير فارسى نكاشته شد. (2) 


نثر فارسى ترجمه و تفسير ابوالفتوح» روان و ساده است؛ اما كلمات عربى در آن بسيار به كار رفته است؛ البته بعضى احتمال 
داده اند كه برخى فقرات ترجمه تحت اللفظى كه در كتاب آمده است از مولف نيست؛ (/0) بلكه تحت تأثير ترجمه رسمى 
توشته شاه است؛ (4) جرا كه كاهى تفاوت هايى بين ترجمه هاى آيات در دوران تفسير ابوالفتوح با ترجمه آيات در ابتداى 


آن وجود دارد. 

مثال: (و لَتُنكمْ بنّئ ءِ مِنَ الْحَْفٍ و الججوع و نَقْص بن الول و نفس ..) ؛ له 

ترجمه مستقل ابوالفتوح: «و بيازماييم شما را به جيزى از ترس و كرستككى و كاستنى از مال ها و جانها» 
ص:9/ 


.”': صافات»‎ .)١(-١ 

؟-(5) . قرآن كريم با ترجمه نوبت اول كشف الاسرار» سيد حسن سادات ناصرى» ص ."٠١‏ 
() . صافات» ٠١‏ 

؟- (6) . قرآن كريم با ترجمه نوبت اول كشف الاسرار» سيد حسين سادات ناصرى» ص 4:". 
ه- (8) . تفسير ابوالفتوح» ياحقى» صفحه 20. 

#-(6) . تاريخ ترجمه از عربى به فارسىء آذرتاش آذرنوشء» ص 198. 


4- (4) . بقرهء 180. 


ترجمه درون ته بفسير ابوالفتوح: «و ما امتحان كنيم و بيازماييم شما را به جيزى... از ترس و كر 7 ونقصان مال و تنها)». مثال: 
(لَيْنْ لَمْ يَنْنَهِ الْمُنَافِقَونَ وَ الَذِينَ فى قلوبهم مَرَض و الْمُوْجِفُونَ فى الْمَدِينَهِ ...) ؛ (1) 


ترجمه مستقل ابوالفتوح: «اكر نه باز ايستند منافقان و آنان كه در دلهاشان بيمارى است و ارجاف كنند كان در مدينه). 
ترحمة وسى طبوضي؟ واكر. يال ثهاسسد متافقان ى كس ها كه اندر دلياشان يمارك اننت: و اراق كتند كان اند اثدن مدايته: 
*. قرآن شماره ؟ 


اين قرآن و ترجمه كه به «قرآن شماره ؟» معروف شده؛ نوعى رونويسى از ترجمه رسمى (ترجمه تفسير طبرى) است كه مترجم 
هر كجا ترجمه رسمى را نيسنديده وازه ها را تغيير داده است. اين نسخه؛ توسط احمد على رجائى» تحت عنوان «متنى يارسى 
از قرن جهارم هجرىء معرفى قرآن خط مترجم شماره ؟) در مشهد منتشر شده. و نيز عزيز الله جوينى در «فر هنكك لغات خطي 
آستان قدس رضوىء شماره ؟) در سال 1787# ش آن را منتشر كرده است. نام كامل كتاب و تاريخ نككارش از آن افتاده است و 


آنجه بر جاى مانده اين اقبي : 
«... سعد بن عبدالجبار بن احمد المكنى بابى الحارث فى رمضان سنه...). 


از صاحبنظران بر آنند كه اين ترجمه» رونويسى ترجمه رسمى است كه در آن برخى تغييرات داده شده است. (27 
؟. تفسير بصائر يمينى 


اين ترجمه و تفسير از معين الدين محمدبن محمود نيشابورى است كه از قرن ششم بازمانده و به كوشش على رواقى در 
89 اش در تهران» جلد اول آن منتشر شده است. اين كتاب» جند سال بعد از مركك «بهرام شاه غزنوى) (حدود "هن ق) تأليثف 
شده استء كتاب مزبور از نثر فارسى قرن ششم تبعيت كرده كه نثرى روان و تحت تأثير عبارات و نحو عربى مى باشد. 2590 


مثال: (إيَاك نَعْبْدُ وَ إِيَاك تَسْنَعِينٌ) ؛ (6) «ترا بيرستيم و از تو يارى خواهيم, به ما نماى راه راست». 


.20 احزاب,‎ .)١(-١ 
.7١8- 7١8 همان» ص‎ . (+ 


ع (8) . فاتحه. ه. 


. ترجمه قرآن» نسخه مورخ 002 هجرى (ترجمه قرآن رى) 


اذم #بعلديه اوقا ملسي سوق انلو زور لقان تعر قيراة سر كد سق ابم فضي كيو و واراني اعفان السك 
نثرى زيبا و استوار و تحت تأثير لهجه رازى در قرن ششم است؛ اين كتاب» ترجمه خالص قرآن و كاملا تحت اللفظى است. 
نويسنده كتاب مشخص نيست؛ اما شخصى به نام «ابوعلى خطيب» در روستاى كهكابر از ناحيه مرجبى از حوالى شهر رى آن را 
توشته يا احتمالاً استنساخ كود ]برك الفا لوج علق 3 القاف الشف ونا تل عُلَى الْملَكين ببايلَ هارُوتٌ وَ مارُوتٌ ...) ؛ 
(1) «درآموختند مردمان را جادوى و آنجه فرستاد جادو ور فريشتكان... به بابلل هاروت و ماروت». 


*. قرآن مترجم شماره 7 


اين قرآن كه در «آستان قدس رضوى) موجود است, شامل أيه ١‏ سوره (سبا) نا آيه ٠‏ سوره «محمد صلى الله عليه وآله ) مى 
باشد كه متن به خط كوفى و ترجمه فارسى آن به خط نسخ است و تاريخ كتابت 20 آن حدود اواخر سده ينجم و اوايل سده 


ششم قمرى حدس زده شده است. 50 
. قرآن مترجم شماره وخر 


اين كتاب نيزء دز آستان قدس رضوى تكهدارى مى شوةه وبه خط كوفى با ترجمه تحت اللفظى فارسى سره استث» توشته هاى 


آغاز اين قرآنء افتاده و تحرير آن مربوط به حدود قرن ششم قمرى است. (2) 
قرآن مترجم شماره ١24‏ 


قرآن مزبور كه در آستان قدس رضوى موجود مى باشدء با ترجمه كهن فارسى در اواخر سده ششم قمرى به تحرير درآ مده و 
از جهت عبارتء؛ لغتء سياق نثر و رسم الخط قابل توجه است. (2) 


1١:ص‎ 


./ مقدمه ترجمه قرآن» نسخه مورخ 002 هجرى. ص‎ . )1(-١ 

؟- (5) . بقرهء .1١7‏ 

*- 30 . البته» تاريخ كتابت مى تواند با تاريخ ترجمه شدن يكسان نباشد؛ ولى در اينككونه موارد كه تاريخ دقيق ترجمه شدن 
متن در دست نيست به تاريخ كتابت اكتفا شد. 

ع- (). كنجينه قرآن» ص 20 28) ”لو تاريخ ترجمه قرآن در جهان. ص .٠١"‏ 

ه-(02) . همان. 

ع-(2) . همان 


قرن هفتم هجرى 


در اين قرن» ترجمه اى فارسى از قرآن نيافتيم؛ شايد يكى از عوامل موثر در ركود علمى اين دوره» حمله مغول به شهرهاى 
اسلامى است كه موجب ركود كلى رشد علم در بين مسلمانان شد؛ البته» ممكن است عوامل ديكرى همجون: رشد تصوف و 
لوازم آنء مثل انزواطلبى و نيز رشد سلفى كرى و اخبارى كرى در بين مسلمانان از عوامل ركود ترجمه در اين قرن و قرون 
بعد باشد؛ جراكه اخبارى ها و سلفى ها بيش از آنكه به قرآن اهميت دهند به حديث اهميت مى دادند و حتى در حجيت 
ظواهر قرآن تشكيكك مى كردند. 


قرن هشتم هجرى 
جلاء الاذهان و ججلاء الاحزان (تفسير كازر) 


ايخ تفسير و #رجمة» توسط ابوالميحاسق عصيق بن حصن جوجاقى د و خدوة ثيمه فزن عشت تكاشعه شذه اسنت كه الحتمالا عميق 
(محدث) در سال /173 اش در تهران منتشر شده انبت. تفسين كارن را خلااصه «تفسير ابوالفتوح رازى» دانسته انك. 1 مثال: 
(خافِضّة رافِعَةٌ) ؛ (7) «قومى را خفض كند (و به دوزخ فرو برد) و قومى را رفع كند (و به درجات بهشتى رساند). 

قرن نهم هجرى 

دوانة عضر تبر جنك ترفمه كراش شدوااسة: 

.١‏ «مواهب عليه» يا تفسير حسينى 


اين تفسير و ترجمه. تاليف كمال الدين حسين كاشفى (م١41‏ ق) است كه در سال 4ق به نكارش درآمده وبا تصحيح و 


تحقيق سيد محمد رضا جلالى نائينى در سال 1١١اش‏ در تهران منتشر شده است. 


كاشفىء بز ركترين نويسنده و محقق زمان خود بود و واعظ مشهور هرات (شهر اهل سنت آن رو زكار) و سبزوار (شهر شيعه 
نشين) بود و جنان مردم را وعظ مى كرد كه كسى نمى دانست او شيعه است يا سنى؛ كتاب «روضه الشهداى» او. جندان در 
مجالس سيدالشهدا عليه السلام خوانده شد كه مجالس آن حضرت به نام روضه خوانى شهرت يافت. او در تفسير خود از 


امتقلال تسبي برحكتووةان.توقةو ال شكر شاغران يزو كك فارسى شاهد اورده 
ص :17 


؟'-(5) . واقعف ”. 


لبي وكدو #رعية خرو اذ كم تسد كاد وك ده المف و او عمد ها عر درون شبمير قر ان داوتت لخ جاو الى المال على 
يهِ ذوى الْقَوبى وَ التنامى وَ الْمساكِينَ وَارِْنَ الَببل وَ الت ائلِينَ وَفِى الرّقاب ...) ؛ (1) دو بدهند مال خود را بر دوستى حق 
تعالى... خنويشان دروش زاوى يدران راء.. و محتاجان راء.. وواه كذريان راء.. وذرويشان خواهتده راء..و در بهاى بند كان 
را (كذا)...). 


". قرآن مترجم شماره ١‏ 


*. قرآن مترجم شماره ع١‏ 


قرآن مزبور نيز در «آستان قدس رضوى» موجود است؛ متن آن با خط ثلث تركستانىء با قلم زر و ترجمه فارسى به خط نسخ» 


با لاجورد تحرير يافته و در اواخر سده نهم قمرى نوشته شده است. (25 
؟. قرآن مترجم شماره إحزهنا 


اين قرآن نيز در «آستان قدس رضوى» موجود است؛ متن آن به خط ثلث و ترجمه به خط نسخ تحرير يافته است؛ تحرير نيمه 


دوم سده نهم قمرى به نام عبداللّه مرواريد است. (8) 
قرن دهم هجرى 

دوانى عفن تيز عند ترحيه كرارشن كدو است: 
يي #رحمة الخراضى 


اين كتاب خطىء نوشته ابوالحسن على بن حسن زواره اى است كه در نيمه دوم قرن دهم وفات يافته است و تاريخ تفسير او 
م95 ق است؛ اين نويسنده در ترجمه قرآن» تقريباً عين عبارات «مواهب عليه؛ را آورده است. (2) مثال: (...كتتِ عَلَيِكمٌ الصَّيامُ 


ص :”97 


؟-(9؟) . بقرهء 17/7. 


*- 00 . كنجينه قرآن» ص /157ء إماة 3٠‏ و تاريخ ترجمه قرآن در جهان» دكتر جواد سلماسى زادهء» ص .٠١7”‏ 


ع (ع8) . همان. 
ه- (2) . همان. 


كيب عَلَى الْذِينَ مِنْ قيلكع...) ١؛‏ «اى آن كروه كه كرويده ايد فرض كرده شد بر شما روزه داشتنء همجنانكه فرض كرده 


شده بود بر آنان كه ييش از شما بودند». (1) 


ق) انجام كرفته است. (5) 


تكرار كرده است. ايشان بخشى از تفسير مواهب عليه را نيز آورده. اما روايات شيعى را بر آن افزوده است. (00© مثال: (يا أنه 


و 


النامل اغيدوا وتكة) تاراق كروم ادفيان! يد كى كيدي رسنس نانيك يروود قار جوف وا 
؟. قرآن مترجم شماره ما 


ترجمه آن به خط نستعليق است؛ نويسنده اين اثر» محمد بن احمد نيريزى از سده دهم قمرى است و تاريخ تحرير آن 70 
جمادى الاول سال /9/1 هجرى است. (2) 


قرن يازدهم هجرى 
دراين قرن نيز جند ترجمه از قرآن كريم كزارش شده است: 
.١‏ قرآن مترجم شماره 0/6 


قرآن مزبور در آستان قدس رضوى نككهدارى مى شود و با خط نسخ جلى و خفىء همراه با ترجمه و تفسير در هامشء نككاشته 
شده است؛ تاريخ اتمام نككارش آن سال 094 قمرى اسث. (2) 


". قرآن مترجم شماره 1١‏ 


تاريخ تحرير آن» شنبه 5”, ذى القعده. سال قمرى است. (/7) 
ص :15 


."88 به نقل از رساله دكترى على زواره اى و تفسير ترجميه الخواص» رساله دكترىء دانشكاه تهران» ص‎ . )73( -١ 


00-7 
رع 
ع (ه) 
ه-(ع) 
ع-0/0 


00 -/ 


. مجله بتئنات» شماره ". مقاله مولانا اميرالدين مهرء ترجمه د كتر سيد حسن عباس. 
. تاريخ ترجمه از عربى به فارسى» هموء ص 7”4. 

.7١ بقرهء‎ . 

. كنجينه قرآن» ص ١١5؛‏ تاريخ ترجمه قرآن در جهان. ص .٠١8‏ 

. كنجينه قرآن» ص 41١8‏ تاريخ ترجمه قرآن» ص .٠١©‏ 

. كنجينه قرآن» ص /77. 


*. قرآن مترجم شماره ٠١١‏ 

ترجمه فارسى قرآن مزبور به خط نستعليق و تاريخ نككارش آن سال ٠١817‏ ق. است. )١(‏ 

. قرآن مترجم شماره 16 

در سال ١٠١١8‏ قمرى به دستور شاه سلطان حسين صفوى نوشته شده است و ترجمه آن به خط نستعليق است. (2)7 
0. قرآن مترجم شماره 1717 


متن اين قرآن به خط نسخ از ميرزا احمد نيريزى به تاريخ 1١8‏ قمرى است و ترجمه فارسى آن به خط نستعليق باشنكرف از 
محمد علىء بدون ذكر تاريخ است. 00 


. قرآن مترجم شماره ١817‏ 

ترجمه فارسى اين كتات يه خط ستعليق از ملاعبدالله.معلم أصفهائى عن باشد ودر تاريخ ١117‏ قمرى نكاشته شده است؛ (2ا 
. قرآن مترجم شماره ١١١‏ 

اين قرآن با تفسير و ترجمه فارسى به خط نستعليق است و تاريخ تحرير آن رمضان سال ١١١‏ قمرى مى باشد. (8) 

قرآن مترجم شماره ١‏ 


اين اثر به خط نسخ و ثلث خوش.ء مربوط به حدود قرن دهم و ترجمه فارسى آن از سده دوازدهم قمرى به خط نستعليق است. 
له 


4. قرآن مترجم شماره 1١7‏ 


آن شوال ١١77‏ قمرئ عى باشد: (/ه 


١200 قرآن مترجم شماره‎ .٠ 


اين قرآن به خط نسخ و ترجمه آن به خط نستعليق از محمد هاشم لولويى اصفهانى است و تاريخ تحرير آن ربيع الاول سال 
6 قمرى مى باشد. (4) 


ص :10 


.)0(-١ 
.)0(-١ 
راض‎ 
عرع).‎ 


ه-(0). 


عع 


/ا- 0/0 . 


. 60-1 


همان» ص 9"*؟. 
همان. ص 189. 
همان» ص 187. 
همان ص 127#. 


همان» ص ونه 


. كنجينه قرآن» ص 7/8. 


همانء ص 788 و تاريخ ترجمه قرآن» ص .٠١8‏ 
همانء» ص 182. 


-١‏ ترجمه ديلمى لاهيجى إزنده در 6/ا١٠‏ ه-. ق] 


مترجم محترم آن» محمد بن على بن عبدالومٌاب شريف علاء الدين قطب الدين اشكورى ديلمى لاهيجىء از اعيان تفسرى 
شيعه در قرن يازدهم هجرى مى باشد. مؤآّض آنء كه در سال 2٠١18‏ زنده بوده است» صاحب الذريعه. او را از شاكردان 


ميرداماد دانسته است. ترجمة او از قرآن به زبان فارسى» در كتابخانة آستان قدس موجود مى باشد. (21 
قرن دوازدهم هجرى 

زابخ غصر يو ختدين تنه كزارشن شدوااست: 

.١‏ فتح الرحمنء بترجمان القرآن (فتح الرحمن فى ترجمة القرآن) 


ابن ترجمه كه توسظ ابوالقياض قطي الدين احم بن عبدالرخبي (م 119/8ق) مشهون يه شاه ولك الله:محدث دعلوئ صورت 
كرفت و در عصر ما به «ترجمه محدث دهلوى» مشهور استء در دهلى جاب شده است؛ هر جند كه اين ترجمه در قرن دوازده 
هجرى نوشته شده. ولى هنوز جاى خود را باز كرده و توسط برخى مراكزء از جمله در عربستان جاب و ترويج مى شود 270 
بارها در ياكستان و هند جاب شده است. (*0) البته اين توجه شايد به خاطر آن باشد كه اين ترجمه بر مبانى اهل سنت به 
فارسى به تكارش ذراهده اسث. در انق ترحمه به شآن ترول آيات تيز بها اختضار يردانعته شده اسكه و شيوه ترحمة او تجمله نة 


جمله و ترجمه اى متمايل به تحت اللفظى است. 250 


مثال: (بش..م الل الرّخمن الرَّحِيم الم ذلكك الْكتابُ لا-رَيْبَ فيه مْدىٌ لِلْمَتَقِينَ ألْذِينَ يُؤْمنُونَ بلعب وَ يُقِيمونَ الصَّلا وَ مِمَا 
رَرَفَنَاهُمْ ينْفقُونَ ) ؟ (0) (به نام خداى بخشاينده مهربان» اين كتاب هيج شبهه نيست در اين» رهنماست يرهي زكاران راء آنانكه 


ايمان مى آرند به ناديده وبريا مى دارند نماز را واز آنجه ايشان را روزى داده ايم خرج مى كنند). 
". قرآن مترجم شماره 777 


متن اين قرآن به خط نسخ و ترجمه به خط نستعليق با شنككرف بوده و تحرير آن حدود اوايل سده دوازدهم قمرى حدس زده 
شدهة:است. (209 


ص :18 


.18756 كتابنامه بزركك قرآن كريم, ج ع ص‎ . )١( -١ 

؟- (7) . نكك: ياد كارنامه فيض الاسلام» جستارهاى علمى و يزوهشى در باب ترجمانى متون مقدسء مقاله ديد كاه هاى فقهى 
درباره ترجمه قرآن كريمء سيد محمد على ايازى» ص 187. 

*- 0" . كتابشناسى جهانى ترجمه ها و تفسيرهاى جايى قرآن» ص ©620) ترجمه محدث دهلوى را با ©" بار تجديد جابء كثير 


*- (6) . نكك: دانشنامه قرآن و قرآن يزوهى» ترجمه شاه ولى الله دهلوى؛ بهاءالدين خرمشاهى؛ ج ١؛‏ ص 808 و مجله ترجمان 
ولح وسالق ازكرم اع 

د الطا و اه 

ع-(©6) . كنجينه قرآن» ص 188. 


*. قرآن مترجم شماره ١١8‏ 


متن قرآن مزبور با خط نسخ خوش و جلى با ترجمه فارسى به خط نستعليق خفى است و تحرير آن حدود اواخر سده دوازدهم 
قمرى مى باشد. ل١)‏ 


©- ترجمة مازندرانى م ١1‏ ه-.ق] 


مترجم محترم آنء عالم بارع محمد هادى بن ملا محمد صالح مازندرانى» يكى از اعيان قرآنى قرن دوازدهم هجرى مى باشد. 
ترجمه او به صورت مخطوط در كتابخانه حاج محمد على تاجر اصفهانى» در كرمانشاه» و در خزانه الروضه الحيدريه. نجف 
اشرف» تحت شماره 25 موجود مى باشكد. دناسن ترجمه. علاوه بر شأن نزول آيات» خوب و بد استخاره با قرآن» نيز ثبت 


شده است. 270 

قرن سيزدهم هجرى 

دوا عصر بزع تجتديخ ترحعمة از قر ان محيد كزارشن شد ه ابنت: 

.١‏ تراجم استرآ بادى 

اين ترجمه قرآن. توسط حسينى كردمحلىء در قرن سيزدهم نككارش يافته و در سال 17817 در تهران منتشر شده است. () 
؟. موعود الرحمن فى ترجمان القرآن 

اين ترجمه. توسط حسين خوانسارى انجام يافته و در سال 1897م در بمبئى منتشر شده است. (5 

". قرآن مترجم شماره 7117 


متن اين اثر به خط نسخ و ترجمه به خط نستعليق» كاتب احمد بن محمد هاشم خوشنويس اصفهانى و تاريخ تحرير آن سال 
قمرى است. (2) 


؟. قرآن مترجم شماره نا 


د 


ص :/41 


.٠١8 همان» ص 598 و تاريخ ترجمه قرآن در جهان» ص‎ . )1(-١ 


؟- (7) . كتابنامه بزركك قرآن كريم, ج ع ص 21877 به نقل از منابع: اعيان الشيعه» ج ٠١‏ ص 776؛ فهرست مخطوطات خزانه 
الروضه الحيدريه» ص 27١‏ تذكره العلماء المحقين» ج 75 ص 176١؛‏ وحيد بهبهانى دوانى» ص ١٠؛‏ زندكى نامه علامه مجلسى» 
ج ١‏ ص 09"؛ معجم مؤلفى الشيعه» ص ١8؟؛‏ ريحانه الادب, ج * ص 8710. 

*- 0" . قرآن ناطق دكتر بى آزار شيرازى» ج 2١‏ ص 186. 

ع*-(ع2) . همان. 

ه- (0) . كنجينه قرآن» ص 799 و تاريخ ترجمه قرآن در جهان. ص .٠١8‏ 

ع-(6). همان ص 7١”‏ و همان ص .٠١8‏ 


ه. قرآن مترجم شماره ٠١‏ 
اين قرآن با ترجمه فارسى و دو تفسير به خط نسخ و نستعليق بوده و تاريخ تحرير آن سال 7 قمرى است. 2١02‏ 
. قرآن مترجم شماره ١81/‏ 


نكارش اين اثر توسط عبدالوهاب شيرازى و تاريخ تحرير آن ١5‏ ربيع الاول سال كقمرق اسك و ابه دستور امير كبير تكاشفة 
شدهة است: 207 


نوشته ودر مشهد منتشر شده است و بيش بينى مى شود به سه يا جهار جلد بالغ شود. 12 
قرن جهاردهم هجرى 


قرن جهاردهم هجرى شمسى (قرن جهاردهم و ربع اول قرن يانزدهم هجرى قمرى) يكى از درخشان ترين دوران ظهور آ ثار 
قرآنى استء ترجمه قرآن نيز در اين عصرء شكوفا شد و ده ها ترجمه با سبكك ها و روش هاى مختلف يا به عرصه نهاد» وهر 


سال به تعداد آن ها افزوده مى شود: 


الف) ترجمه هاى تفسيرى. مثل ترجمه مرحوم فيض الاسلام و مرحوم الاهى قمشه اى؛ 


ب) ترجمه هاى جمله به جمله (هسته به هسته) مثل ترنجمه استاد مجتبوى و آيه الله العظمى مكارم شيرازى؛ 


ج) ترجمه هاى تقريباً تحت اللفظى (كلمه به كلمه) مثل ترجمه معزّى. البته تحوّل مهمى كه در اين قرن اتفاق افتادء شروع 
تفسيرهاى جمعى قرآنء همجون: «تفسير نمونه) و ترجمه هاى جمعى قرآن. همجون: ترجمه قرآن كريم, اثر نكارنده و كروهى 


ص :/1 


.٠١8 و همان ص‎ 73١7 همان ص‎ .)١(-١ 
.٠١8 و همان ص‎ 5٠ ؟-(5) . همان» ص‎ 
بوك () . يادكارنامه فيض الاسلام, مقاله تاريخ ترجمه قرآن در آسياء على رفيعى علا-مرودشتى» ص 8””. ما در تكميل‎ 
ناطق دكتر بى آزار شيرازى و كتابشناسى جهانى ترجمه ها و تفسيرهاى جابى قرآن مجيدء ترجمه فكرت, بسيار بهره برديم؛‎ 
همواره خامه شان خادم قرآن باد. (البته ادعا نمى كنيم كه تمام ترجمه هاى اين سيزده قرن را شماره كرده ايم» بلكه در برخى‎ 


موارد به مهمترين آن ها اشاره كرده ايم). 


بار آورد. در ادامه اين كفتار جدولى از مشهورترين و مهمترين ترجمه هاى ياد شده را ارائه مى كنيم: (ترجمه هاى قديم 
فارسى (جدول75)؛ تر جمه هاى معاصر فارسى (جدول ”)؛ فهرست نخستين ترجمه هاى كامل جاب شده در زبان هاى مختلف 
(جدول 5)؛ جدول آمارى شماركان جاب ترجمه هاى كاملء ياره ها و كزينش ها با تعيين كثير الانتشارترين جاب ها در هر 


زبان (جدول0)؛ آمار اجمالى قرآن هاى مترجم به زبان هاى خارجى موجود در مركز ترجمه قرآن مجيد (جدول6). 


ص :14 


ترجمه هاى قرآن در عصر حاضر 
مقدمه 


نوشتار حاضرء حاصل ماه ها تلاش كاركروه ويرُهً انجمن قرآن يزوهى است. كرد آورى مطالب مهم و كسترده درباره ترجمه 
ها و مترجمانء در ابتدا براى ما مشكل مى نمودء اما رهنمودهاى استاد و مترجم كرامى جناب حجت الاسلام والمسلمين دكتر 
محمد على رضايى اصفهانى و تنى جند از كارشناسان محترم ترجمه؛ اين امر را تا حدود زيادى آسان ساخت. تلاش كروه بر 
اين بود تا آخرين اطلاعات راجع به ترجمه ها جمع آورى و تدوين شود كه در اين راستا از برخى منابع و نيز با مشورت 
كارشناسان محترم ترجمه و هم جنين از طريق سايت هاى مربوطه. استفاده شد. ولى با وجود اين همه تلاشء» نمى توان ادعا 
داشت كه همه مطالب جمع آورى شده است كم و كاستى نداشته باشد. لازم به ذكر است در برخى ترجمه ها كه اطلاعات 
ناقصى يافت شد فقط به ذكر اطلاعات يافت شده بسنده شد و در برخى كه هيج يكك از اطلاعات جهاركانه (نسخه شناسى - 
زيست نامه - ويزكى - نمونه ترجمه) يافت نشد و فقط اسمى از ترجمه در برخى منابع آمده بود» در اين ويزه نامه هم به ذكر 
نام آن بسنده شده است و برخى موارد نيز كه معلوم نبود آيا ترجمه و يا جيز ديكر مى باشد در ليست جداكانه اى عنوان شده 
است. همين جا بايد بككوييم اكر اطلاعات ترجمه اى را نتوانستيم بيدا كنم و در اين ويزه نامه منعكس كنيم, قرآن يزوهان و 
عزيزانى ديكرى كه اطلا-ع دارند» اطلاعات كامل آن را به انجمن قرآن يزوهى حوزه علميه قم ويا به اين آدرس ايميل 
50011 ] فرمايند تا در ويه نامه هاى بعدى قيد شود. اما منابعى كه از آن ها در كزارش ترجمه ها بهره برده شده 


عبار تنداز: 

-١‏ دانشنامه قرآن و قرآن يثذوهى (بهاء الدين خرمشاهى) 

اعووريت وقد بكي ها امروزيى قارلي نان الدرد عرمفاي ) 

*- اهتمام ايرانيان به قرآن - كتابشناسى توصيفى ترجمه (سيد ياسر ايازى) 
؟- منطق ترجمه قرآن (رضايى اصفهانى) 

ه- سايت اينترنتى راسخون و سايت هاى ديكر مربوط به تفسير و ترجمه 
8- طبقات مفسرين شيعه (د كتر عبدالرحيم عقيقى بخشايشى) 

1- نرم افزار جامع التفاسير» مركز تحقيقات كامبيوترى علوم اسلامى 


8- بى نوشت ها (در برخى ترجمه ها)؛ اميد است مترجمان و خوانند كان كرامى» با راهنمايى هاى خود ما را در تكميل 
اطلاعات مترجمان و قرآن يثوهان يارى فرمايند واكر اطلاعات ناقص يا اشتباهى منعكس شده. عدر ما را بيذيرند و با 


ياداآورى آن هاء براى كارهاى بعدى. ما را مدد رسانئد. 


٠٠١:ص‎ 


الف) ترجمه هاى كامل قرآن 

١‏ - ترجمه حضرت آيت الله العظمى مكارم شيرازى - دامت بركاته 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن مجيد (با ترجمه روان فارسى) 

مترجم: ناصر مكارم شيرازى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: دارالقرآن الكريم (دفتر مطالعات تاريخ و معارف اسلامى) 
مكان جاب: قم 

سال جاب: 0/7اش 

نوبت جاب: دوم 

تعداد جاب: ٠٠١‏ هزار 

خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


آيت الله العظمى ناصر مكارم اللبرازع ترسال 7ق در شيراق يددننا امن #تحصيلانة دسدانى و دبيرستائى زاذن زاد كاهكن 
به يايان برد و از جهارده سالكى تا مدت جهار سال مقدمات علوم اسلامى/ حوزوى را فرا كرفت. در هجده سالككى حاشيه اى 
بر كفايه الاصول آخوند خراسانى نوشت و در همان سال (اوايل جهل شمسى) وارد حوزه علميه قم شد واز محضر درس و 
مصاحبت استادان و روحانيان يزركى جون آيت الله بروجردى علم آموخت. در سال ١788‏ رهسيار حوزه علميه نجف (عالى 
ترين حوزه علميه شيعه اماميه» با سابقه اى هزارساله از زمان شيخ طوسى) كرديد و فيض درس و بحث استادان بز ركى جون 


آيت الله حكيم» سيد عبدالهادى شبرازق :و آبت الله خويى را ذزيافت: دن 7# سالكى ان دوقن ان اسعادان عالى مقامفن اجازة 


اجتهاد دريافت كرد و در سال ٠/71١ق‏ به ايران با زكشت. او مؤسس و طى سال هاى درازى مدير و سردبير نشرية علمى - دينى 


(درس هايى از مكتب اسلام) بود. 


٠١١:ص‎ 


مهم ترين آثار قرآن يزوهى ايشان عبارت است از: .١‏ ترجمة قرآن ؟. سريرستى علمى در جمع و تدوين و نككارش تفسير 77 
جلدى نمونه» كه با همكارى عده اى از فضلاى حوزةٌ علمية قم در طى احتمالاً بيش از يكك دهه: فراهم شده است. ". تفسير 
موضوعى بيام قرآن *. همكارى در ترجمة تفسيرالميزان» اثر كرانسنكك علامه» محمدحسين طباطبايى (؟جلدى) ه. قرآن و 
آخرين بيامبر. *. قرآن و حديث. . تفسير به رأى. ساير آثار ايشان به عربى و فارسى در موضوعات قرآنى و اغلب رشته هاى 
علوم عقلى و نقلى بسيار و از ينجاه عنوان بيشتر است. ترجمة قرآن يكى از آثار ارزشمند ايشان مى باشد. آنجه كه در اين 
ترجمه به جشم مى خورد و مترجم محترم بر آن تأكيد فراوان دارد» سلاست و روانى متن است كه آن را به عنوان اصل قرار 
داده و سعى نموده كه متن ترجمه به كونه اى باشد كه براى همه كس قابل فهم باشد و بر همين اساسء جه بسا كه در ترجمه 
تقديم و تأخيرهاى فراوانى را به وجود آورده ويا مطالبى را در يرانتز اضافه نموده است. اين ترجمه در حقيقت يكى از آثار 


افتخارآ ميز حوزة علميه قم مى باشد. 
ويذكى ها 
-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله. 


1- از ويكى هاى مهم اين ترجمهء سلاست و روانى آن است و مترجم سعى نموده در تمام آيات آن را اصل قرار دهد و 
آيات رابه كونه اى ترجمه نمايد كه سليس و روان باشند» حتى اكر لازم باشد يكك كلمه و يا فعل كه در آيه ابتداى جمله 


قرار كرفته» در ترجمه در آخر جمله بيايد. 

“- اكثر جملات ترجمه شده با جملات آيات مطابقت دارد و سعى نموده كه تمام جملات را ترجمه نمايد. 

- مواردى كه نكره در سياق نهى و يا نفى قرار كرفته» عموميت آن به وسيلة كلمة «هيج) در ترجمه بيان شده است. 
ه- در برخى از موارد با آوردن توضيحاتى در ترجمه. ابهام هاى موجود در آيه را برطرف مى كند. 

#- اين ترجمه مبتنى بر تفسير نمونه است. 

نمونة ترجمه 

سورة كوثر 

به نام خداوند بخشنده مهربان 

ما به تو كوثر [خير و بركت فراوان] عطا كرديم! )١(‏ 

بس براى يرورد كارت نماز بخوان و قربانى كن! (؟) 


(واننان) متهن بن فطع رقف قينا بو بين قن السك 1 07 


٠١7:ص‎ 


؟- ترجمه حضرت آيت الله مشكينى رحمه الله 
(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الكريم 

مترجم: على اكبر مشكينى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشرة اعقارات الهادئ 

مكان جاب: قم 

تال حاب 11 تر 

نوبت جاب: دوم 

تعداد جاب: بيست هزار جلد 
خط: نسخ (عثمان طه) 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


آيت الله على مشكينى - كه نام شناسنامه اى اش «على اكبر فيض آلى» است - در سال ١ش‏ در روستاى آلَى مشكين شهر 
به دنيا آمد. يدرش براى ادامه تحصيلات حوزوى به نجف اشرف مهاجرت كرده؛ لذا او از اين توفيق برخوردار شد كه به 
مث جهاز سال ذو آن شير عقلس به مكف تروةا ويا بان غرى اشنا شوى سسسى كيه ابران باز كشت متداري اذ مقدمات 
علوم و معارف اسلامى را نزد يدرش فرا كرفت. يس از دركذشت يدرء به توصيه او در شهرستان اردبيل به ادامه تحصيل 
يرداخت. يس از طى مراحل مقدماتى و فراغت از آن ها براى تكميل تحصيلات حوزوى به قم عزيمت كرد. اين سال ها 
همزمان با اوج ديكتاتورى يهلوى اول و جند سال يس از واقعه مسجد كوهرشاد در مشهد بود. ايشان سال ها در محضر درس 
وبحت استادانى حون ايت الله سحت كمره اه آبت الله رو تردق و آبتك الله متحقق ذاماه مشتاقانة حضون يافت. در سال ها 


مبارزه عليه طاغوت, فعاليت مجذدانه اى داشت. يس از ييروزى انقلاب اسلامى» داراى سمت ها و مسئوليت هاى سياسى و 


اجتماعى مهمى بودند؛ از جمله رياست مجلس خبر كان دوره اول تا سوم امامت جمعه قم» عضويت در جامعه مدرسين حوزة 
علميه قم» 


١٠١7:ص‎ 


حاكم شرع دادكاه هاى انقلاب اسلامى خوزستان و رياست شوراى بازنكرى قانون اساسى. 


از معروف ترين آثار ايشان قبل از ترجمه قرآنء مى توان اين كتاب ها را نام برد: اصطلاحات الاصول؛ مصطلحات الفقه و 
مصباح المنير (در باب دعا). با توجه به تسلط ايشان به مباحث بلاغتء ادبيات عرب و لغتء ترجمه اى كه از قرآن ارائه نموده 
قابل تقدير است. از طرف ديككرء رعايت اصول و قواعد ترجمه؛ و هماهنكى هايى كه در بين جملات وجود دارد» باعث شده 
است كه ترجمه از اعتبار و ارزش قابل توجهى برخوردار باشد؛ به كونه اى كه مورد توجه مردم مخصوصاً افراد تحصيل كرده 


قرار كيرد. 

ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله. 

؟- وجود توضيحات در برانتز كه در فهم آيات كمكك فراوانى مى نمايد. 

*- كليه ادات و غوامل تاكيد در ترجمه رعايث شده است. 

6- توجه به كلماتى كه در جملات به صورت مفعول مطلق آمده اند. 

ه- كليه كلمات و حروف مانند حرف واوء فاء؛ ثم و... در ترجمه آمده است. 


8- توجه به فعل معلوم و مجهول - در ترجمه سعى شده است كه مجهول و معلوم بودن فعل رعايت شود ودر ترجمه به 


صورت صحيح ترجمه شود. 

/ا- تفاوت كذاشتن بين دو واه الله» و«اله» كه به صورت صحيح ترجمه شده است. 
نمونة ترجمه 

سورة كوثر 

به نام خداوند بخشنده مهربان 


به يقين ما تو را كوثر عطا كرديم. (خير فراوان» دين قيم» كتاب باقىء علم بى يايان» نسل باقى روزافزون» علماء امت» حوض 


ترم الو 1 


يس (به شكرانه آن) براى يرورد كارت خضوع كن و نماز بخوان و (در تكبير آن) دست ها را تا كلوكاه بالا بر (يا شتر قربانى 


كن). (7) 


همانا (تو ابتر و بى نسل نيستى) دشمن توست كه دم بريده و بى نسل است. (07 


7- ترجمه آيت الله يزدى - دامت بركاته 
(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الكريم 

مترجم: آيت الله محمد يزدى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: اسوه 

مكان جاب: قم 

سال جاب: ١788‏ 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 0 هزار نسخه 

خط: حروف جينى رايانه اى بر اساس خط عثمان طه 
قطع: رقعى 


آيت الله محمد يزدى در سال 17١‏ ش جشم به جهان كشود. يدر ايشان مرحوم «شيخ على يزدى» نام داشت كه از شاكردان 


«شيخ عبدالكريم حائرى» و از روحانيون معروف اصفهان بود. ايشان تحصيلات حوزوى خود را ابتدا در نزد يدرشان در 
مدرسه كاسه كران طى كردند و سيس به مدرسه «ملاعبدالله) رفت و به تحصيل شرح لمعه مشغول شدند. با تشريف فرمايى 


آيت الله بروجردى به قمء ايشان به قم مهاجرت كرد و با شركت در درس خارج علماى بزركك حوزه. از جمله آيت الله 


خود رابالا برد. تلاث ايشان در آن سال ها باعث شد تا بتواند از حضرت امام خميني رحمه الله اجازه نامه اجتهاد 
خود را بالا برد. تلاس يشان در : بتواند از حضرت أمام خمينى ر جاز جتها 


دريافت كنك 


در عصرهاى جمعه برقرار كنند. رساندن اين ييام امام رحمه الله در برخى از شهرهاء به عهدة آيت الله يزدى 


١٠١6: ص‎ 


بود. يكى از آن جلسات», جلسه معروف مسجد امام حسن عسكرى عليه السلام واقع در قم بود كه هر يكك از علماء» ده شب در 
اتاتعا'يه ستكتزائى سن رداغت مكافئ كداتويك به يك الله يردق وسيد يمت قت ا سه اداه كرد عتوان بد 
هاى وى در آن بيست شب «انقلاب هاى تاريكك و روشن» بود. ساواكك كه اين كونه افشاكرى ها را برنمى تافتء ايشان را 


بارها دستكير و تبعيد و ممنوع المنبر كرد. 


ايشان در مسؤليت هاى بسيار مهمى ايفاى نقش نموده اند از جمله: -١‏ رياست داد كاه انقللاب اسلامى قم ؟- رياست دفتر امام 
رحمه الله در قم - نمايند كى مجلس خب ركان قانون اساسى *- رياست قوه قضائيه با حكم مقام معظم رهبرى 8- امام جمعه 


موقت تهران *- نائب رئيس و قائم مقام اجرايى جامعه مدرسين حوزه علميه قم و... . 

از آثار ايشان مى توان به: -١‏ مجموعه مقالات انسان شناسى (در مجله حكمت) -١‏ حسين بن على را بهتر بشناسيم ”- شرح 
قانون اساسى 5- تفسير سوره حمد 8- فقه القرآن و... اشاره كرد از مهم ترين آثار ايشان ترجمه قرآن مى باشد. 

ويزكى ها: 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله. 


-١‏ ساد كى و كويايى تعابير و بر اين اساسء از عربى زدايى شديد و فارسى كرايى افراطى و بيان آنجه فهمش براى عموم مردم 


دشوار بوده يرهيز شده است: 


"- مترجم تلاش كرده كه ترجمه با متن قرآن تا حد امكان برابر باشد و معادل تمام الفاظء حروف و موقعيت آن ها در كلام 
آن جا كه كوياى معنايى خاص بوده در ترجمه آورده شود. براين اساس مواردى كه حذف آن در كلام عرب متعارف است 
ولى در فارسى متداول نيستء آن محذوف در ترجمه آورده شده و هركاه براى فهم معناء ذكر كلماتى بيشتر از آنجه در متن 


قرآن آمده نياز بوده در كروشه آورده شده و نيز توضيحات ضرورى در ياورقى آورده شده است. 


ع- كلماتى ماننك: «ايمان و جهاد. انفاق» زكات» صدقه كفر» نفاق») ومشتقات آن هااز آن رووكه در فرهنكك قرآن» بار 
معنايى خاصى دارد و اين وي كى در معادل فارسى آن وجود ندارد به همان صورت ذكر واز آوردن معادل فارسى آن در 


ترجمه خوددارى شده مكر در مواردى كه اين كلمات فاقد آن بار معنايى بوده است. 


ه- اسم هاى فاعل و مفعول اكر به معناى حال و استقبال باشد از آن رو كه علاوه بر معناى اسمى. حكم فعل مضارع را دارند. 


به صورت فعلى ترجمه شده است. 


٠١2:ص‎ 


ع- كلماتى مانند «كان» و مشتقات آن در مواردى كه منسلخ از زمان است در فارسى ترجمة خاصى نشده بلكه همان كلمه 


«است» آورده شكة اسن 


- وازه هايى كه در عربى» جمع و يا تثنيه آورده مى شود ولى در ادبيات فارسى اقتضاى اين امر ندارد مفرد آورده شده است 


مثل «هفت شب) در ترجمه ١سبع‏ ليالى»). 


-/١‏ ضرب المثل هاء استعاره ها و كنايه هايى كه در آيات به كار رفته اكر در زبان فارسى متداول» معادل داشته استء» آورده 


شده وكرنه به ذكر مقصود آن بسنده شده است. 

نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

به نام خداوندى كه از سر مهر بخشش فراكير و هميشكى دارد. 

اى ييامبر! ما به تو كوثر (خوبى فراوان) داديم. )١(‏ 

اين رق يزؤرد كاوت وا اشخوانة ى(ترائ سيامن كرارئ انق تتفت ا حر قرباتق كن 0 
و بدان كه دشمنت (كه تو را ناياى دار مى خواند) او خود ناياى دار است. (*) 


ص :17ض١١‏ 


- ترجمه آيت الله محمود ياسرى - دامت بركاته 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن مجيد (ترجمه و خلاصه تفسير) 

مترجم: محمود ياسرى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: انتشارات بنياد فرهنكى امام مهدى (عج) 
مكان جاب: قم 

نال عابنا 3 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: ده هزار جلد 

خط: حامد الآأمدى 

قطع: وزيرى 


باقر معزالدوله. حاج شيخ 


عبدالنبى نورى و حاج سيد عبدالكريم لاهيجانى استفاده نموده است. 


وى ذارائ تأليفات و آثار متغددئ مى باشد. يكى از آثار و خدمات علمى وى ترجمه قرآن به زبان فارسى است كه همراه با 


تفسير است -از آن جا كه در شرح آيات برخى از نظريات مفسران را آورده آن را ترجمه و خلاصه تفسير نام نهاده است. 


سبكك ترجمة ايشان كلمه به كلمه مى باشد و اين كار باعث شده كه ترجمه سليس و روان نباشد و جه بسا در برخى موارد. 


جمللات ناقص و ناتمام» بيان شده است. 


ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: كلمه به كلمه. 

؟-اداك:حصر وغ كند:در ترحمه: تاكيد انها بيان شد اس 

'- كليه حروف (مانند واوء فاء» ثم اذ) كه در ابتداى آيات آمده اند در ترجمه نيز مده است. 


١١/8: ص‎ 


- كرجه ترجمه از نوع كلمه به كلمه استء ولى سعى شده كه متن ترجمه به كونه اى باشد كه جملات ناقص و ناتمام نباشد. 
ه- ضمايرى كه در يايان آيات آمده در ترجمه نيز ذكر شده است. 
#- اكثر مواردى كه در جمله» مفعول مطلق وجود دارد در ترجمه آورده شده است. 


- در برخى از موارد با مطالبى كه در يرانتز آورده مترجم سعى نموده كه توضيحات مختصرى درباره آيه ارائه نمايد تا رفع 


نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

به نام خداوند بخشاينده مهربان 

البته ما داديم به تو اى ييغمبر! افزونى بسيار در نسلت. )١(‏ 

يدن تمان يكراق ثرا ورو وذ كار وف و دن تكيزانة "ثماز دو دسكة وا'نا كلو كام حكؤه زلفك 090:5 


البته دشمن تو كه تو را سرزنش كند دم بريده و بلا-عقب خواهد بود. (جون بعد از وفات «عبد الله ملقب به «طاهر» فرزند 
بيغميرة كفتنن: محمد صلى. الله-عليه واله :ابعر وعلاعقب است) بيغمبر اذ ابن سرزتش:دلسكق كلد خداوتد:به اق سوره وعده اشن 


داد كه كثرت در اولادش دهد). (07) 


٠١9:ص‎ 


ه- ترجمه آيت الله دكتر محمد صادقى تهرانى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن كريم 

مترجم: د كتر محمد صادقى تهرانى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: كليدر 

مكان جاب: قم 

سال جاب: ١7١7‏ ش 
نوبت جاب: اول 

تعذاة حات: ههزار نسقة 
خط: عثمان طه 

قطع: رقعى 

زيست نامه: 


خردسالك او د و كذشث. 


درس قرآن را ابتدا در نزد مادر آموخت» يس از تحصيلات رسمى امروزى» براى آموختن علوم اسلامى به حوزة علمية قم 


رفت واز محضر استادان بز ركى جون علامه طباطبايى و آيت الله بروجردى بهره برد تا به درجةٌ اجتهاد رسيد. 


همزمان با فعاليت هاى سياسى به رهبرى آيت الله كاشانى در تهران به ادامة تحصيلات در دانشكاه يرداخت و به كسب درجة 


ازاين رو ايشان به عراق مهاجرت كرد سيس به لبنان و سرانجام به مكهُ مكرمه رفت. در همه جا با علماى اسلام نشست و 
بوتفاستك و بحت بن مقشاظ علس داشكة بسن ان سروف القلاتت استالامن ددابلزان بار كقيت :ونا افرؤز مر كر ورمداو دزسق: 3 


بحث اصلى او مباحث تفسيرى و قرآن به شيوه تفسير قرآن به قرآن بوده است. 


١٠١:ص‎ 


ويزكى ها 
-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله است. 


-١‏ كلمه ها و عبارت هايى كه در متن قرآن نيستند» ولى در ترجمةٌ فارسى بايد باشند با استفاده از قلاب و كمانكك مشخص 


شده اندك. 


'- كلماتى كه داخل قلاب هستند توضيح يا معناى دقيق كلمه يا عبارت بيش از خود را مى رسانند تا خواننده در دريافت 


صحيح و دركك كامل مفاهيم يارى شود. 


؟- كلمه ها و عبارت هايى كه در بين كمانكك جاى كرفته اند براى روان تر شدن و انسجام لفظى و معنوى ببشتر متن ترجمه 


آورده شده اندك. 


ه- در سراسر متن ترجمه» در جاهاى لازم يانوشت هايى براى توضيح مفاهيم يبجيده و دشوار فهم آيات» افزوده شده اند و 
اكر خواننده بخواهد فهم و دركك عميق تر و وسيع ترى درباره معانى و مفاهيم قرآنى به دست آوردء مى تواند به تفاسير رجوع 
كند. 


نمونة ترجمه 

سورة كوثر 

به نام خداى رحمتكر بر آفريدكان» رحمتكر بر ويزكان 

ما همواره به تو تمامى (خيرات) بسيار يربار را بخشوديم. )1١(‏ 

يسن براق برؤود كارت نماز كرانو كلوزيت را توايقن) فروانه ) 
هرانا دقف وخا تان فيك 8 


١١١:ص‎ 


#- ترجمه علامه ميرزا ابوالحسن شعرانى رحمه الله 
(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الكريم 

مترجم: ابوالحسن شعرانى 

قرن: جهاردهم 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: انتشارات اسلاميه 
مكان جاب: تهران 

سال جاب: 1/5اش 
نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 7٠٠١‏ نسخه 
خط: طاهر خوشنويس 
قطع: رحلى 

زيست نامه: 


آيت الله ابوالحسن شعرانى در سال ١77١‏ قمرى در تهران متولد شد. تحصيلات خود را در تهران آغاز كرد و آن كاه به نجف 
اشرف كوجيد. از اساتيد وى مى توان به ميرزا طاهر تنكابنى» حكيم هيدجى. ميرزا مهدى آشتيانى اشاره نمود. وى از 
شخصيت هايى است كه در هر دو علم معقول و منقول صاحب نظر مى باشد و در اين خصوص آثارى جند از خود به ياد كار 
كذاشعه استثو از جمله فعاليت هاى علمى وى ترجمه كتانب هائ مختلق مئ باشد كه در ابن زمينه مى توان به ترجعه نفس 
المهموم و صحيفة سجاديه اشاره نمود. با توجه به تسلط ايشان است كه متجاوز از جهل نوع قرآن از نظر ضبط نص و ترجمه 


زير نظر ايشان براى تر جمه آماده كرديده ست 


وى يس از مدتى اقدام به ترجمة قرآن كرد و با توجه به اين كه در آن زمان ترجمه كلمه به كلمه بيشتر معمول بوده است 


ترجمه خود را بر همين اساس انجام داده است و از آنجا كه برخى از موارد نيازمند به توضيح بوده است اين توضيحات رادر 


حاشيه ترجمه آورده تا خوانند كان با مراجعه به آن استفاده لازم را بنك 


از طرف ديكرء بعضى از آيات كه داراى تفسيرى از ائمه معصومين عليهم السلام بوده آن روايات را به صورت اختصار (با 


ذكر منابع آن) آورده تااين كه ترجمه خود رابا 


١١7:ص‎ 


19 قمرى مطابق با 1781/8/8 ه-. ش دارفانى را وداع و به ديار حق شتافت. 
ويزكى ها 
-١‏ روش ترجمه: كلمه به كلمه. 


-١‏ سعى شده است كه كليهٌ كلمات و افعال ترجمه شوند و كمتر موردى را مى توان در بين آيات بيدا نمود كه ترجمه نشده 


باشد. 
*- در ابتداى هر سوره» تعداد كلمات و حروف آن ذكر شده است. 
*- ترجمه داراى حاشيه است كه در آن برخى از آيات توضيح داده شده و يا برخى از ويزكى هاى آيات بيان شده است 


ه- برخى از آيات كه از طرف ائمة معصومين عليهم السلام دربارة آنها تفسيرى رسيده باشد» خلاصه اى از آن را در حاشيه 


ذكر نموده است 

© - در ابتداى هر سوره فضيلت قرائت آن رااز يكى از ائمه عليهم السلام نقل نموده است. 
- در برخى از موارد وازه ها و كلمات مشكل را توضيح داده است. 

نمونة ترجمه 

سورة كوثر 

بنام خداوند بخشاينده مهربان 

به درستى كه ما عطا كرديم ترا كوثر را. )1١(‏ 

يس نماز كذار مر يرورد كار خود را و قربان كن. (؟) 

بدرستى كه دشمن تواو دم بريده است. (7) 


١١7١ ص:‎ 


1- ترجمه مرحوم ابوالفتوح رازى (به كوشش محمد مهيار) 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن كريم 

مترجم: ابوالفتوح رازى (به كوشش محمد مهيار) 

قرن: ششم 


زبان: فارسى 


ناشر: مطبوعات دينى 
مكان جاب: قدس - قم 
نال بات 4ب 
نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 6٠٠١‏ جلد 
خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


ابوالفتوح )١(‏ حسين بن على خزاعى نيشابورى رازىء از اولاد نافع بن بديل بن ورقاء» از اصحاب معروف رسول خدا صلى الله 
عليه وآله و يكى از علماء و مفسدرين بزركك شيعه؛ در قرن ششم است. ابوالفتوح در رى زندكى كرده است. به علت انتساب به 


3 كح 
رى»ءاورا«رازى)» مى كُويند. 


تفسير ابوالفتوح رازى» يكى از تفاسير مهم و مشهور شيعه در قرن ششم هجرى است. اين تفسير به نام «روض الجنان و روح 
الجنان فى تفسير القرآن» به فارسى نكاشته شده و در بيست جزء اسة. 


از اساتيد او مى تواند يدر و عموى بزركك وى» قاضى ابومحمد عبدالرحمان بن احمدء و ابوالوفا عبدالجبارين عبدالله بن على 


مقرء رازى» شاكرد شيخ ابوجعفر طوسىء و ابوعلى حسن بن محمد, فرزند شيخ طوسىء و قاضى عماد الدين حسن ابن محمد 
استرآبادى شاكُردٍ شاكرد سيد مرتضى علم الهدى نام برد. از معروف ترين شاكردان وى مى توان به ابن شهر آشوب و 
ابوالحسن منتجب الدين على بن بابويه اشاره كرد. از آثار مهم او روح 


١١7:ص‎ 


-١‏ (0). به نقل از كتاب شناسى تفاسير شيعى» كنكرة بز ركداشت ابوالفتوح. 


الالباب فى شرح الشهاب. رساله يوحنًا به فارسى در بُطان مذاهب اربعه» رساله مكالمات حسنيه در مسئلةٌ امامت است. 
ويزكى ها 
-١‏ روش ترجمه: كلمه به كلمه. 


"- اين ترجمه از تفسير روض الجنان (ابو الفتوح رازى) توسط محمد مهيار استخراج شده است و كمّيت تغييراتى كه در اين 


ترجمه انجام يذيرفته استء به حدى است كه مى توان كفت اين تصحيحى مجدد از ترجمة ابوالفتوح رازى قلمداد مى شود. 


*- در بخش وازكان, فقط معادل هاى فارسى آورده شده و به استثناى موارد معدود از نقل لغاتى كه ريشه عربى دارد صرف 
نظر شده استء زيرا از نظر بررسى زبانى در ترجمه و تفسير روض الجنان آنجه قابل توجه است وازه هاى فارسى كهن آن 


است. 

- ترتيب كار در اين ترجمه بدين كونه است: 

الف - ابتدا لغت يا تركيب برابر نهاد آورده شده است. 

ب - سيس وازْهُ قرآن را داخل كيومه مقابل آن قرار داده شده است. 

ج - سبس معادل امروزى آن بر اساس ترجمه هاى مرحوم زين العابدين رهنما و مرحوم ابوالقاسم ياينده آمده است. 


د - در نهايت» شمارةٌ سوره و آيه؛ در موارد معدودى هم براى درك بهتر معادل هاى فارسىء كلمه يا ييشوند يا حرف اضافه 
قبل 31خ ملافاضلة رعلا ان داخل "فلات آورده له است. 


نمونةٌ ترجمه: 

سورةٌ كوثر 

به نام ايزد بخشاينده بخشايشكر 

توا لانو سرمي تر 
كن فار كو جاور رتوار سو ا 
بدرستى كه دشمن تو اوست ابتر. (”7) 


١١0:ص‎ 


4- ترجمه آقاى ابوالفضل بهرام بور 
(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الكريم (ترجمه و شرح واكان) 
نويسنده: ابوالفضل بهرام يور 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: انتشارات آواى قرآن 

مكان جاب: قم 

سال جاب: ١789‏ 

نوبت جاب: دوم 

قطع: وزيرى 

تعداد: ٠٠٠٠١‏ نسخه 

خطاط: حروف جينى رايانه اى 

زيست نامه: 

آقاى ابوالفضل بهرام يور در سال ١17١ش‏ در شهر زنجان به دنيا آمد. تحصيلات حوزوى و تفسيرى رااز محضر اساتيدى 
جون آخوند همدانى (همدان) و آيت الله صائينى (زنجان) و آيت الله شبسترى (تهران) استفاده بردند و نيز از نظريات علامة 


طباطبايى رحمه الله در زمينة تفسير استفاده كرده. ايشان از قرآن يثوهان معاصر مى باشد و تاكئون آثار متعددى در زمينه 


معارف و تفسير قرآن تأليف كرده است؟؛ از جمله: 
-١‏ تفسير جزء كتب درسى حوزةٌ علميةُ خواهران). 


1- تفسير سوره هاى مختلف در جاب هاى مجرًا. 


2 


يكى از آثار مهم ايشان ترجمة قرآن مجيد است. وى در مقدمه ترجمه خود جنين مى نويسد: 


در ترجمه بايد هدف آيات را مورد توجه قرار داد و با دقت در نكات ادبى عربى و فارسى و با شناخت عبارت هاى معادل 


فارسى كه منظور آيه را برساند» آيات را ترجمه كرده است. 


١١2:ص‎ 


ويزكى ها: 
-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 


"- از نظريات افراد متعدد در زمينه اصلاح و رفع ابهام استفاده شده و در سه مرحله ويراستارى فنى و تحقيقىء اين ترجمه انجام 


شّدة اسبت: 
“- تمام وازه هاى هر صفحه در حاشيه با ذكر ريشة لغت آورده شده است؛ با اين اهداف كه: 


الف) شرح اين لغات» محكك قوت و ضعف ترجمه هاست كه كدام يكك با توجه به معانى وازه هاء ترجمه شده و كدام يكك از 


حريم معناى وارّه بيرون رفته است. 


ب) اكر كسى به شرح بيشترى درباره قرآن نياز بيدا كرد» مى تواند با استفاده از ريشة لغات كه در ترجمه آمده است به 


ج) اين ترجمه كه به صورت يكك مجلد قرآنى مى باشد» در واقع يكك قاموس جند جلدى رادر خود جاى داده است. 
نمونه ترجمه: 

سور كوثر 

به نام خداوند هستى بخش مهربان 

بى ترديد ما به تو خير بسيار داديم. )١(‏ 

يس براى يرورد كارت نمازكزار و قربانى كن. (؟) 

البته دشمن تو. همو بى نسل است. ("7) 


١١17: ص‎ 


5- ترجمه ابوالفضل رشيدالدين ميبدى 

(مشخصات كلى ترجمه) 

ترجمه و تفسير كشف الاسرار وعده الابرار (به كوشش سيد حسن سادات ناصرى) 
مترجم: ابوالفضل رشيد الدين ميبدى 

قرن: ششم 

مذهب: سنّى (شافعى) 

ناشرة اتعقاراث انق سينا 

مكان جاب: تهران 

ندال حاب 185 دن 

نوبت جاب: اول 


تعداد: سب 


ابوالفضل :رشيد الدين يندى: محدث» منسر: توستده و ازيور كان دانشمندان اواخر سده ينجم و اوايل سده ششم هجرى 
استء وى شافعى مذهب و در اصول به طريق اشعرى متمايل بود و مردى عرفان ييشه و علاقمند به خاندان رسالت به شمار مى 
رفته است. اثر كرانمايه او «تفسير كشف الاسرار» آثينه تمام نماى شخصيت معنوى اوست. اين تفسير بنا به تصريح مؤلف در 
اوائل. سال ق شروع به نككارش شده است واز سه بخش برخوردار است كه در بخش سوم از سخنان مسجع و آهنكين 
حواجه عبد الله اتصارى زع ا#مؤيع ق) سان نقل س كتد: 


نسخه خطى اين تفسير در دهه (720١اش)‏ به همّت شادروان على اصغر حكمت كشف وبا همكارى عده اى از فضلا (نظير 
دكتر مهدى محقق و شادروان دكتر حسين كريمان) تصحيح شد واز سوى دانشكاه تهران انتشار يافت و در دو دهه اخير از 


سوى انتشارات امير كبير تجديد طبع يافته است. 


ويزكى ها: 

-١‏ روش ترجمه: تحت اللفظى 

؟- داراى نثرى كهن و ساده وادبى و آهنكين مى باشد. 

'- اين ترجمه همراه با توضيحات تفسيرى عرفانى در داخل يرانتز مى باشد. 
نمونه ترجمه: يافت نشد. 


١18:ص‎ 


-٠١‏ ترجمه آقاى ابوالقاسم امامى رحمه الله 
(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الكريم 

مترجم: ابوالقاسم امامى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
تاكتو ها كاذ حاب 
مكان جاب: تهران 

ذال حا 1077 دن 
نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 6 هزار جلد 
خط: احمد نيريزى 

قطع: رحلى 

زيست نامه: 


آقاى ابوالقاسم امامى در روستاى «كزا وابسته به بندر كز (استان كلستان) به دنيا آمد. يدرش اهل علم واز شاكردان مرحوم 
تحصيلات خود رااز مكتب خانه و آموختن قرآن آغاز كرد و سيس به دبستان رفت. بعد ازاين» به توصيه يدرش به علوم 
حوزوى روى آورد. درس هاى حوزوى را در شهر كركان و مشهد كذراند و مدتى هم در حوزة علمية قم بود. 


رسال 4ش تحصيلات دانشكاهى را بيش كرفت و هم زمان در مجله عربى «الرخاء؛ مشغول به فعاليت شد. در سال 
*70٠ش‏ موفق به كسب مدركك دكترا در رشته فرهنكك عربى و علوم قرآنى كشت. از سال ١78١ش‏ در دانشكاه هاى ادبيات و 


الهنات:داتشكاه تهوان بد تدونسس: بردات. 


ايشان داراى آثار متعددى است از جمله: -١‏ تصحيح و ترجمةٌ متن عربى «تجارب الامم) ابوعلى مسكويه 1- تصحيح ١ترتيب‏ 
السعادات» مسكويه و ... يكى از مهم ترين آثار ايشان ترجمه قرآن كريم مى باشد. 


١١9:ص‎ 


ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 

؟- اسلوب ترجمه متمايل به نثر كهن يارسى و در عين حال روان و استوار است. 

“- ترجمه از تطبيق نسبى خوبى با اصل آيات برخوردار است. 

- متن ترجمه تا حد امكان خالى از اضافات توضيحى بوده و توضيحات و تفسير برخى از آيات در ياورقى ذكر شده است. 
ه- روش مترجم در ارائة يكك ترجمه محتوا به محتوا در سراسر ترجمه. همكون است. 
نمونه ترجمه: 

سورة كوثر 

به نام خداوند بخشاينده مهربان 

ما به تو نيكى بسيار داديم. )١(‏ 

من اززاى داق حورن تمان كران ز فش كقن :(2) 

كه دشمن تو خود بى يَى است. (”7) 


١٠١ ص:‎ 


-١١‏ ترجمه آقاى ابوالقاسم ياينده رحمه الله 


ناش ساوناة اتفارات جاويداك 
مكان جاب: تهران 

تال جاب ةيال ١11‏ 

نوبت جاب: ينجم 

تعداد جاب: -- 


قطع: وزيرى 


وى در سال 90١١ش‏ در نجف آباد اصفهان به دنيا آمد. مقدمات علوم فرين .راان زادكافقن امرعةه أن كافايس اهدق 


به اصفهان رفت و در حوزه هاى علمى آن جا دروس منقول و معقول رافرا كرفت. در سال 5 به تهران مهاجرت نموده و 


به كار روزنامه نكارىء تأليف و ترجمه يرداخت. يس از كذشت مدت زمانى هفته نامة صبا را در سال ١717١‏ تاسيس كرد كه 


تابال :تسر عى شلء دن كتان ايى كان كأليفات كزاوائن تين ذاوى كه عحدوه يفيل الرعنى باك از مله آنها ترجمة قرا 


مجيد است كه موود استقبال علاقه مندان به قرآن و قرآن يزوهان قرار كرفته است. 


وى در سال ١ش‏ يس از 7 سال تلاش در عرصه امور فرهنكى و خدمت به قرآن. دارفانى را وداع كفت. 


ويزكى ها 


-١‏ نوع ترجمه: جمله به جمله 
"- مطالب اضافى كمى دارد. 
“"'- برخى از كلمات» شيوايى و رسايى خوبى دارد. 


؟- اكثر افعال مجهول, در ترجمه؛ رعايت شده و كمتر موردى را مى توان يافت كه فعل مجهولء به صورت معلوم ترجمه شده 
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١؟١:ص‎ 


ه- همه كلمات موجود در آيات» ترجمه شده و كمتر موردى وجود دارد كه در ترجمة آيات حذف شلده باشد. 
*- داراى مقدمه اى از مترجم درباره جايكاه قرآن و كيفيت نزول آن است. 

نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

به نام خداى رحمان رحيم 

ما تو را فزونى [نسل] بخشيده ايم. )١(‏ 

يسى براى يرورد كارت تمان كن: و قربان كن: (7) 

كه دشمن توء هموء بى دنباله است. (07) 


١١١ ص:‎ 


-١7‏ ترجمه آقاى احمد كاويانيور رحمه الله 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن مجيد با ترجمه فارسى 

مترجم: احمد كاويانيور 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: سازمان جاب و انتشارات اقبال 
مكان جاب: تهران 

سال جاب: ”7ش 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: " هزار جلد 

خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


آقاى احمد كاويانيور در 7٠١‏ مهر ماه /1١7٠١ش‏ در اروميه به دنيا آمد. يس از طى تحصيلات ابتدايى و متوسطه به دانشكده 
افسرى راه يافت و در سال 1١78‏ با درجه ستوان دوم وارد خدمت ارتش شد. در سال ٠‏ براى تحصيل و تجربه آموزى در 
زمينه مخابرات به ايالات متحده آمريكا سفر كرد. يس از مراجعتء كتابى به نام «تاريخ رضائيه) جاب و نتشر كرد. در مؤسسه 
كوته تهران» زبان آلمانى آموخت و كتاب ديكرش با عنوان «قرآن و مقررات ارتش اسلام» با اقتباس از آيات مقدس قرآن 
كريم انتشار يافت. در سال 152 به درجه سروانى رسيد و در همين سال كتاب «تاريخ عمومى آذربايجان» را به اهل فرهنكك 
عرضه كرد. در سال 17*97 يس از كذرائدن دوره عالى در ادارة مخابرات ارتشء كتاب «قرآن و امور خخانواده» را به جاب 
رساند. ايشان سرانجام با درجه سرهنكى در سال 1817 از آخرين مؤسسه يا مركز خدمتش بازنشست شد. يس از بازنشستكى 


به ترجمه قرآن كريم به زبان تركى آذرى همت كماشت و يس از ده سال تلاش مداوم آن را به يايان رساند. سيس بعد از اين 


ترجمه؛ به ترجمه قرآن مجدد به زبان فارسى روى آورد. مترجم براى اين كار مدت ده سال زحمت كشيده است تا اينكه 


بتواند ترجمه اى قابل فهم و سليس و روان تقديم جامعة قرآنى كند. 


1١77: ص‎ 


وى براى تكميل مطالب در ترجمه؛ از كتاب تفسير ابو الفتوح رازى استفاده نموده و با ارائه توضيحاتى در لابه لاى ترجمه 
سعى نموده است كه متن آن را تكميل و برخى از ابهام ها را برطرف نمايد. كه در اين زمينه موفق بوده و ترجمة ايشان به 


كونه اى است كه عموم مردم مى توانند از آن بهره مند كردند. 


نكتهٌ قابل توجه در اين ترجمه مشخصاتى است كه در ابتداى هر سوره ذكر شده و مى تواند اطلاعاتى اجمالى از آن سوره به 
خخوائتد كاك اوائة كمانك تو ناا فتلط كهابر:افضاتك عرت واديات فاوزقي داشتف عوانيعه ات ب حمة عرد را ان جهات مخلق 


احكام و اتقان بخشيده؛ اشكالاتى كه در ترجمه هاى قبلى وجود داشته را تا اندازه اى برطرف نمايد. 
ويزكى ها 
-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 


-١‏ در ابتداى هر سوره؛ يس از ذكر نام آن و تعداد آيات» تعداد كلمات و تعداد حروفء سال نزول آن سوره را بيان كرده 


است. 

'- در بعضى از موارد براى شرح و توضيح آيات» در ياورقى مطالبى را ذكر كرده است. 

وحمة اذب و روات يي داوق 

ه- ادات عموم در كلام منفى متن آيات» در ترجمه. عموميت آن ها به واسطهُ كملة «هيج)» بيان شده است. 
#- جملات ترجمه شده مطابق با جملات آيات مى باشد و كمتر مقدم و مؤخر شده است. 

نمونة ترجمه 

سورةً كوثر 

بنام خداى بخشنده مهربان 

لواش )هات را كرك غطا كرد 0 

يس (بشكرانه آن) براى يرورد كارت نماز بخوان و قربانى ذبح كن. (؟) 

در واقع آنكه بدكويى تو را نمود» او خودش ابتر و مقطوع النسل است (و نسل تو بطور روز افزون تا قيامت باقيست). (*) 


1 


1- ترجمه آقاى اصغر برزى 

(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن حكيم (ترجمه قرآن و نكات نحوى آن) 
مترجم: اصغر برزى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: امي ركبير 

مكان جاب: تهران 

سال جاب: 17١7‏ ش 
نوبت جاب: اول 

تعدا جاب: ده هزار جلد 
خط: عثمان طه 

قطع: رحلى 

زيست نامه: 


فونك يدر در زاد كاهشن به يايان رسائد. دز سال هاى يس از يبروزى اتقلاب اسلامى بعد از بازكشايى داتشكاه ها دز سال 
61" دوره ليسانس را در دانشكاه تبريز طى كرد. از سال هاى نوجوانى با تشويق يدر به خواندن و بسيار خواندن قرآن كريم 
سيس يكك جند با ترجمه مرحوم الهى قمشه اى مأنوس شد و ترجمه هاى ابوالقاسم يانيره و زين العابدين رهنما نيز به انس او با 


منطق الطير عطار» شرح يكصد غزل از صائبء ديباجه اى بر مبانى عرفان و تصوف و شرح رباعيات خيام» آمو زكاران شهادت 


است كه ترجمه اى دقيق و همراه با نكته هاى ادبى 


١1١6: ص‎ 


ارائه نمايد» لذا يس از ترجمةٌ آيه. نكته هاى نحوى را متذكر شده و برخى از جملات آن را تجزيه و تركيب نموده است. اين 
روش خود باعث فهم بيشتر جملات آيات شده و خوانند كان زيادى را به خود جلب مى نمايد. وى با آوردن توضيحاتى در 


برخى از موارد سعى نموده كه شأن نزول ويا ابهام موجود در متن را تا حدودى برطرف نمايد. 


از طرف ديككر. دقت در امور نحوى باعث شده كه كليهُ افعال (لازم و متعدى. معلوم و مجهول) به صورت صحيح معنا شود و 


اين خود بر اتقان و احكام اين ترجمه اضافه نموده است. 
ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله. 

؟- توضيحات اضافى كمى دارد. 


*- مهم ترين ويزكى اين ترجمه. تجزيه و تركيب آيات است كه يس از يايان ترجمة هر آيهء برخى از جملاءت آن از نظر 


قواعد نحوى تحليل شده است. 

ديدي ووو انه انق 

ه- كليهُ كلمات و جملات آيات» ترجمه شده و كمتر مواردى وجود دارد كه ترجمه نشده باشد. 
#-ادات تأكيد» در ترجمه تأكيد آن ها بيان شده است. 

نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

به نام خداوند بخشنده ى مهربان 

به راستى ما به تو كوثر عطا كرده ايم! )١(‏ 

يس براى يرورد كارت نماز بككزار و قربانى كن! (؟) 

بدون شكك دشمن تو بريده نسل است. (9) 


١1١2:ص‎ 


16- ترجمه آقاى اكبر ايران يناه 
(مشخصات كلى ترجمه) 
ترجمه قرآن مجيد 

مترجم: اكبر ايران يناه 

قرن: معاصر 

مذهب: شيعه 
ناش سومان سات 

مكان جاب: تهران 

سال جاب: ١1/8‏ 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: - 

خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: بافت نشد. 

ويزكى ها: 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله. 

ادك إن قينا رواة انك 

“- دراين ترجمه علاوه بر ترجمه فارسىء ترجمه انكليسى هم آمده است. 
نمونةٌ ترجمه: 


سورة كوثر 


به نام خداوند بخشنده مهربان 

ما كوثر را به تو عطا كرديم. )١(‏ 

يمن راي عدايت نماز كوان وفوا كن 

كه در واقع بدخواه تو خود ابتر (بى فرزند) است. (نسل تو تا قيامت باقى خواهد ماند). (7) 


١117: ص‎ 


-١‏ ترجمه آقاى امير توحيدى 
(مشخصات كلى ترجمه) 
كلام الله مجيد 

مترجم: امير توحيدى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: حافظ نوين 

مكان جاب: تهران 

سال بحات: 112217 كن 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 6٠6٠١‏ نسخه 

خط: عبدالكاظم صادقا نجفى 
قطع: وزيرى 

زيست نامه: 

550 

ويزكى ها: 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله. 
نمونة ترجمه 


سورة كوثر 


به نام خداوند بخشايندة مهربان 

به راستى ما به تو كوثر (خير بسيار) عطا كرديم. )١(‏ 

يس براى يرورد كارت نماز بخوان و [شتر] قربانى كن. (7) 
بى كمان دشمن توه خود مقطوع النسل است. (*) 


١1/8:ص‎ 


-١8‏ ترجمه آقاى بهاءالدين خرمشاهى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن كريم 

مترجم: بهاءالدين خرمشاهى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: نيلوفر و جامى 

مكان جاب: تهران 
لحان 1 دن 

نوبت جاب: جهارم 

تمناة جات اا سوايبيةه 
خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


آقاى بهاءالدين حر مشاهى در سال اش در شهر قزوين به دنيا متك يدرش مرحسوم حاج ميرزا ابوالقاسم خر مشاهى از 
دوستان و همدرسان استاد سيد جلال الدين آشتيانى در محضر حكيم بزر كف معاصرء آرت الله سيد ابوالحسن رفيعى قرويلئى 
بوده أسسة تحصيللات متوسطه را در زادكاهش به يايان برد. دورة ليسائنس زبان وادبيات فارسى را از سال «ع7 تا /لاع” ١‏ در 


دانشكاه تهران و فوق ليساس كتابذارئ را در هماث دانشكاه كذوائده اسع ميو ليت هاف علس أو فبارتند انه 
-١‏ هم ويراستارى و هم قلمى در دايره المعارف تشيع از سال 12١‏ تاكنون. 


"- عضويت در هيئت علمى مركز خدمات كتابدارى و سيبس كتابخانة ملى و سر انجام انجمن با يزوهشكده حكمت و اديان. 


“- عضويت يبوسته در فرهنكستان زبان وادب فارسى از بدو تأسيس تاكنون. 


*- همكارى با اغلب نشريات قرآنى/ قرآن يزوهى به ويزه نات و سيس ترجمان وحى و ... . 


١١9: ص‎ 


-١‏ تفسير و تفاسير جديد؛ 


-"١‏ فرهنكك موضوعى قرآن مجيد؛ 


١‏ - درآمدى بر تاريخ قرآن و.... 


مهم ترين آثار ايشان» ترجمة قرآن كريم مى باشد كه در زمانى نزديكك به جهار سال انجام كرفت. ايشان نخستين و مؤثرترين 
استادان خود را كن ميته قر اال وق مهتقو ناه ع “كنل دو #شمعيت عل ديكز بسن ال قدوقنة نت امابوا لسيقة 
شعرانى و استاد عبدالحميد بديع الزمانى كردستانى بوده اند. 


ويزكى ها: 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله است. 

؟- دقت در معادل يابى براى كلمات قرآانى. 

*- انتخاب نثر متعارف امروزى و يرهيز از بيان كلاسيكك و كهن. 

ع- حفظ بعضى از كلمات قرآن. عيناً در ترجمه مثل اسلام» قرآن و .. 

ه- دقت در حفظ صيغه و ساختار كلمات در ترجمه مثللا عدم تبديل صفت به فعل و... . 

- حفظ معادل در كلمةٌ واحد به شرطى كه كلمةٌ واحد در سراسر قرآنء» معناى واحدى داشته باشد. 
/- استفاده كمتر از عنصر تفسيرى جهت دسترسى به ترجمه دقيق و يرهيز از ترجمةٌ آزاد و نككارشىء و نقل به معنا. 
نمونة ترجمه 

سورة كوثر 

به نام خداوند بخشنده مهربان 

ما به تو كوثر بخشيده ايم. )١(‏ 


يس براى يرورد كارت نماز بككزار و قربانى كن. (؟) 


بيكمان دشمن تو بى سرانجام [و بلاعقب] است. (9) 


١١١ ص:‎ 


-١١7‏ ترجمه جلال الدين فارسى 
(مشخصات كلى ترجمه) 
القرآن الكريم 

مترجم: جلال الدين فارسى 
قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: انتشارات انجام كتاب 
مكان جاب: تهران 

سال جاب: ١7١89‏ ش 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: ٠١‏ هزار 

خط: عثمان حسين 

قطع: رحلى 

زيست نامه: 


جلال الدين فارسى در سال؟١1١ش‏ در مشهدمقدس متولد شد. با شركت در حوزه اى مخفى نهضت مقاومت ملى به بحث و 
تدريس دواثر انقلا-بى خود به نام هاى «نهضت هاى بيامبران» و «تكامل مبارزه ملى» يرداخت. سال هاى 1780-١1‏ را در 
زندان قزل قلعه سيرى نمود و در قيام 0١"'خرداد‏ سال 1١67‏ نيز نقش فعال داشت. كتاب «حقوق بين المللى اسلامى» را در سال 
ه6” و ترجمة كتاب مشهور «تكامل انقلابى اسلام) را در سال 159 منتشر كرد. در خلال همين سال ها به لبنان مراجعت 


كرد و همكارى با جنبش هاى انقلابى و آزادى بخش منطقه در حركت مبارزةٌ مسلحانة داخل كشور نقش مهمى ايفا نمود. 


دورة درس هايى «درباره ما ركسيسم» به دو زبان فارسى و عربى و «واحدهاى بشرى» و ترجمه 5 جلد (از ١١‏ جلد منتشر شده) 


«الغدير» و «شهداى راه فضيلت» هر دو اثر شادروان علامه عبدالحسين امينى» از آثار فرهنكّى ارزشمند دوران هجرت اوست. 


در تابستان 1781 از طرف امام خمينى رحمه الله به تنظيم رابطة سازمان آزادى بخش فلسطين با انقلاب اسلامى ايران همت 
كماشت و سال بعد به نمايندكى در مجلس خب ركان انتخاب 


١١١ ص:‎ 


كرديد. وى در دورةٌ دوم مجلس شوراى اسلامى نمايندة مردم تهران بود. و داراى آثار متعدد ديكرى هم مى باشد. 
ويزكى ها 

-١‏ نوع ترجمه: جمله به جمله 

"- ترجمه از توضيحات اضافى كمتر برخوردار مى باشد. 

نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

باقاق خداودة تنا ده مورياة 

ما به تو خير فراوان داديم. )١(‏ 

بسن براى يرورة كارت تمان بكرزان.واشتر قربالئ كن: ( 

ب كمان: بنخواه توستتك كداين تبان اشف 0م 


1١7١7 ص:‎ 


4- ترجمه آقاى حسين استادولى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الكريم 

مترجم: حسين استاد ولى 


ناشرة التشارات امبوه 

مكان جاب: قم 

تال ساب ا 

نوبت جاب: اول 

تعدا عاتن 1١‏ فزا فق 
خط: عثمان طه 

قطع : وزيرى 

لمك امه 


آقاى حسين استاد ولكء فرزند عباسعلى در اول اسفند ماه 7#9٠اش‏ دن ثهران به دنيا آمد. همزمان با تحصيلات [موؤشكاهى در 
حوزه علميه شيخ احمد مجتهدى تهرانى رحمه الله به فراكيرى علوم دينى نزد آن بزركوار و علماى ديككر يرداخت. با اشتياق 
بسيارى كه به علم الحديث داشت با ميرزا على اكبر غفارى - كه از احياكران متون اصلى حديث شيعه اماميه است - آشنا 
شد. استاد ايشان به ويزه در علم كلام حاج سيد هاشم حسينى تهرانى (از سال 187 انا ٠7اش)‏ بوده است. اساتيد ديكر 
ايشان در فقه آيت الله حاج شيخ محمد تقى شريعتمدارى و آيت الله حاج سيد احمد خوانسارى بوده اند. آقاى استاد ولىّء آثار 


سيارى از سال 7 تاكنون تصحيح و ويرايش كرده اند كه بعضى از آن ها در رشته مربوطش كتاب سال شده است. 


كفتنى است كه ايشان ترجمة مرحوم الهى قمشه اى و نيز ترجمة سيد جلال الدين مجتبوىء ترجمة آيت الله مشكينى و ترجمة 


سيد على موسوى كرمارودى را به دقت و با مقابله با تفاسير» ويراسته اند. هم جنين سلسله مقالاتى تحت عنوان «لغزش هاى 


ترجمه قرآن كريم) در نشريه قرآنى بتبنات نككاشته اند. 


1١77: ص‎ 


ويزكى ها 
-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 


"- در اين ترجمه سعى شده كه ترجمه اى دقيق و صحيح ارائه كردد» لذا بدون مراجعه به تفاسير» فقط با بهره كيرى از كتاب 


هاى لغت و اطلاعات بيش ترجمه شده استء» سيس آيه به آيه به تفاسير مراجعه شده است و اصلاحات صورت كرفته است. 


"- در اين ترجمه» كرجه بيشتر بر اساس بيان تفسير الميزان صورت كرفته ولى ياى بند آن نبوده و به تفاسير ديكر نيز نظر 


ع- ايشان در اين ترجمه براى سلامت و روانى ترجمه؛ هر جا از عبارت هاى زيبا و بهترى از تفاسير يافت شده در ترجمه آورده 


انك. 


ه- با توجه به ادبيات قرآنى كه در اوج فصاحت و بلاغت استء مترجم كوشش كرده كه امور مربوط به فصاحت و بلاغت 


عبارت قرآنى را در حد توان در ترجمه منعكس كند. 


*- دراين ترجمه به لحاظ ايجاب توضيح در بعضى از آيات» متن ترجمه از توضيحات آيه كاملا جداسازى شده است؟؛ بدين 


صورت كه توضيحات كوتاه و ضرورى در داخل برانتز و توضيحات بيشتر در ياورقى آمده است. 


/- طبق نظر مترجم؛ در اين ترجمه از فارسى كرايى افراطى يرهيز شده و كلماتى كه فارسى زبانان با آن ها آشنا هستند عيناً در 


ترجمه آورده شده است. مثل ايمانء انفاق» هدايت و... 

نمونةٌ ترجمه: 

سورةٌ كوثر 

بنام خداوند بخشنده مهربان 

ما تورا كوثر بخشيديم (خير فراوان كه دخترى بنام فاطمه عليها السلام است). )١(‏ 

يس براى يرورد كارت نماز بخوان و قربانى كن (يا در تكبير و قنوت نماز دست ها را تا كلوكاه بالا بر). () 
[اق شاهن كوبا ذاشدق فاظمه بن سل :نس ] سانا شمن مر زشكر نوست كدى نسل انك (م) 


1١7١5: ص‎ 


1 ترجمه حجت الاسلام و المسامين حسين انصاريان 
(مشخصات كلى ترجمه) 
قرآن مجيد 

نويسنده: حسين انصاريان 
قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 

ناشر: اننشارات اسوه 
مكان جاب: قم 

سال جاب: ”177 ش 
نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: ده هزار جلد 
خط: عثمان طه 


قطع: وزيرى 


اماف حبعين الصارياة هن آبان عاء #لااار دو شيورسفاة عو اسار هر كاته ان لمن دنا 1 مد مدر اسهد أو | خاندان 


صلاه بهترين كتاب در ميان كتب فقه شيعه در اين زمينه شمرده اند). خانواده مادرى ايشان از سادات مصطفوى خوانسارى 


است. استاد در خردسالى همراه خانواده به تهران كوجيد و در مكتب مرحوم آيت الله حاج شيخ على اكبر برهان» علم و ادب و 


معروفٍ قرآن كريم)»؛ آيت الله ميرزا على فلسفى بودند. يس از اتمام لمعتين و معالم از محضر آيت الله فلسفى كسب اجازه مى 


كند تا به حوزه علميه قم مهاجرت نمايد. 


در قم از محضر مرحوم آيت الله حاج شيخ عباس طهرانى مستفيض مى شود و هم به دست ايشان ملبس به لباس روحانيت مى 
شود. آيات عظام سيد محمد محقق داماد و 


1١7١6: ص‎ 


حسينعلى منتظرى جزو استادان بزركك ايشان بوده اند. جناب انصاريان يس از طى مدارج عالى سير و سلوكك علمى و اخلاقى 
از بزركان آيات و مراجع تقليد از جمله: آيت الله العظمى ميلانى» آيت الله العظمى ملا على معصومى همدانى» آيت الله كمره 
اىء آيت الله العظمى كليايكانى؛ آيت الله العظمى حاج سيد احمد خوانسارى. آيت الله العظمى مرعشى نجفى و آيت الله 
العظمى امام خمينى به كسب اجازات علمى و روايى نايل شده اند. 


قلمشان به ثمر رسيده | سيت عمده ترين آثار قلمى ايشان عرفان اسلامى (شرح مصباح الشريعه) ١‏ جلد. ديار عاشقان (شرح 


در مورد ترجمه قرآن ايشان مى توان كفت: مترجم با توجه به اشكالات و كاستى هاى موجود در ترجمه هاء مدت جهار سال 
تلاش نموده تا بتواند ترجمه اى دقيق و قابل فهم براى عموم علاقه مندان به قرآنء ارائه نمايد. وى با مراجعه به كتاب ها و 
منابع تفسيرى همجون مجمع البيان » صافى » نور الثقلين » و كتاب ها و مراجع لغت مانند» مفردات راغب » فروغ اللغات » سعى 
نموده كه ترجمه كلمات و وازه هاى قرآنى» از استحكام و اتقان مناسبى برخوردار باشد و مجموع آيه با توجه به مباحث 
تفسيرى آن» ترجمه شود, لذا در برخى از موارد با آوردن توضيحات اضافى كه خود بركرفته از تفاسير مى باشد» متن ترجمه 


را تكميل نموده است. 
ويزكى ها 
-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله. 


-١‏ يكى از ويزكى هاى مهم اين ترجمه توجه به كلمة «الرحمن» است. كه (همراه با توضيحات تفسيرى مختصر) در مواردى 
كه صفت واقع شده و مواردى كه جانشين الله قرار كرفته تفاوت كذاشته شده؛ مثلاً در ترجمة «بسم الله الرحمن الرحيم» كلمة 
الرحمن رابه يكك معنا كرفته ودر سورةٌ مريم آيات © 8# لىة, ,2١‏ 29, ذلاء به صورت (خداى) رحمان. ترجمه نموده 


است. البته در يكى - دو مورد كلمةٌ «خداى» داخل برانتز قرار نكرفته مانند سورءٌ يس آية 1١‏ 
كلية اذات ا كيده ذا كبن نهنا در ترتحمة بان شذهبو مين اذات خصر: 


*- سعى شده است همه كلمات و حروفء ترجمه شودء لذا كمتر موردى وجود دارد كه حروف ابتداى آيه ها در ترجمه ذكر 


نشده باشد. 


1١7١2: ص‎ 


- ترجمه از سالاست و روانى خوبى برخوردار است. 

#- آياتى كه دربارة ائمه عليهم السلام مى باشند در ترجمه به آن ها اشاره شده است. 

/- در برخى از موارد با آوردن توضيحاتى داخل يرانتز» رفع ابهام نموده است. 

نمونةٌ ترجمه: 

سورةٌ كوثر 

به نام خدا كه رحمتش بى اندازه است و مهربانى اش هميشكّى 

بى ترديد ما به تو خير فراوان [كه بركت در نسل است واز فاطمه ريشه مى كيرد] عطا كرديم. )١(‏ 

يس [به شكرانه آن] براى يرورد كارت نماز بخوان و شتر قربانى كن. (؟) 

يفنا شمن [كه به] تو [زخم زبان مى زند] خود بدون تبارو نسل [و بريده از همه خيرات و بركات] است. (07 


1١777: ص‎ 


-٠١‏ ترجمه آقاى حكمت آل آقا 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن كريم (با معناى فارسى) 
مترجم: حكمت آل آقا 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعى 

ناشر: اقبال 

مكان جاب: تهران 

تال عاب ةيال غنم 

نوبت جاب: --- 

تعداد جاب: سس 

خط: سيد محمد رياضى زنجانى 
قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


آقاى حكمت آل آقا در اواخر قرن ١1١‏ قمرى به دنيا آمد. تحصيلات خود را با مطالعه علوم حوزوى جون ادبيات و منطق» 
فلسفه وفقه آغاز كرد و با تحصيل اصول و كلام و عرفان به يايان برد. در تمام طول تحصيل خويش عنايت ويزه اى به قرآن 
داشت به كونه اى كه خود مى كويد محور همه مطالعاتش قرآن بوده است. يس از يايان تحصيلات استاد تفسير دانشكاه 
تهران شد. طى سال هاى 17١‏ تا 77*7اش در برنامه صبحككاهى راديو برنامه هاى قرآنى را اجرا مى كرد. در طى اين سال ها 
بررسى و يزوهش در ترجمه هاى مختلف قرآن را آغاز كرد و يس از شهريور 1777 بيش از بيش در اين راه همت كماشت. 
در سال 8*٠١اش‏ آقاى جواد اقبال مدير مؤسسه انتشاراتى اقبال به او ييشنهاد ترجمة قرآن را مى دهد. او نيز يذيرفت واين كار 
را آغاز كرد» سرانجام اين ترجمه در سال 187 در انتشارات اقبال جاب و منتشر كرديد. 


ويزكى ها 
-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 
"- مترجم كوشيده تا با حفظ امانتء عبارات فارسى روان و قابل فهم باشد. 


١7١/:ص‎ 


“- در انتخاب معانى تا آن جا كه ميسور مترجم بوده از مأخذ قديم تر استفاده كرده و تعبير بيان عربى در عصر نزول قرآن را 


در نظر كرفته است. 


ع- معانى ادات تأكيد در بسيارى موارد آورده نشده استء ولى در بعضى از جملات به علت تعدد تأكيدها صرف نظر شده 


است. 

نمونةٌ ترجمه: 

سور كوثر 

به نام خداى بخشنده بخشايشكر 

(اى ييغمبر) بى كمان ما بتو خير بسيار داده ايم. )١(‏ 

يسن نرائ يزووة كاوتث ثماز ينخوان وقرباق كن () 

همانا كه دشمن عيب جوى تو بى فرزند است و نسلى از او باقى نمى ماند. (9) 


1١1١9: ص‎ 


-١1١‏ ترجمه آقاى داريوش شاهين رحمه الله 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن كريم 

مترجم: داريوش شاهين 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشرة كانوق انتشارات جاريدان 
مكان جاب: تهران 

سال جاب: شهريور ١789‏ 
نوبت جاب: دوم 

تعداد: "” هزار نسخه 

خطاط: ب 


قطع: وزيرى 


آقاى داريوش شاهين در اوايل قرن “اق به دنيا آمد ودر مهر ماه سال ١1١٠١‏ دارفانى را وداع كفت. از ايشان بيش از سيصد 


جلد تأليفء ترجمه و مجموعه هاى مختلف به يادكار مانده است. در حوزه مسائل مذهبى به ترجمه نهج البلاغه به زبان 


انكليسى توفيق يافت. برخى آثار او عبارتند از: -١‏ تاريخ ايران در يكصد قرن (به زبان انكليسى ترجمه شده است) -١‏ مجموعه 


سه جلدى راهيان شعر امروز *- ترجمه كامل صحيفه سجاديه با عنوان «نيايش هاى جاويدان و ... از مهم ترين آثار ايشان 


فيز كن ها: 


-١‏ روش ترجمه: آزاد 


-١‏ در اين ترجمه؛ مترجم نخست قرآن را به كونة «ترتيب نزول آيات و سوره ها به دقت ترجمه نموده آن كاه براى حفظ 
اتقان و وحدت ترجمه هاء آن را به كونه موجود - با حفظ كامل اصالت معنا و رعايت اصطلاح و جامع بودن مفهوم - در 


قالب مفاهيم و كلمات فارسى آورده اسنت:. در انتهاى هر سوره در بخش «هامش سوره») نام هاى ويزه» 


١1 ١:ص‎ 


مكان هاى ويه و وازه هاى جند مفهومى و حتى ترجمه هاى ديكر به كونه اى كه براى جست وجوكر ناآشنا ياسخى كافى 


باشد» توضيح داده شده أ ست 
#- در اين ترجمهء با توجه به روايت ها و خبرهاى كوناكون ترتيب نزول سوره هاء در جدول تدوين شده است. 


*- در بخش ديككر ازاين ترجمه كه ويزكى ها نام دارد» ليست مفاهيم و ويزكى هاى عمومى قرآن كه جنبه اطلاعات كلى و 


همكانى دارد» تدوين شده است. 


ه- كزيده هايى از احكام قضائى و شرعى قرآن مجيد در صد موضوع براى استفاده عموم تدوين شده تا جست وجوكر كه در 
يكك موضوع مايل به كسب اطلاءع از قرآن است, در يكك نكاه. بتواند به آسانى دست يابدء از اين رو فهرستى نيز براى اين 


موضوعات - براى سهولت مراجعه - تنظيم كرديده الست 

8- مترجم از منابع تفاسيرى شيعه و اهل تسنن در ترجمه خود استفاده نموده است. 
نمونة ترجمه: 

سورة كوثر 

بنام خداوند بخشنده مهربان 

ترديد نيست كه ما نيكويى بى مانند و عزت بى يايان (كوثر) به تو بخشيديم. (1) 
يس براى خداوندت عبادت بنما و قربانى بده. (5؟) 

بى ترديد كه دشمن تو دنبال بريده است (كارى از او ساخته نيست). (07 


١؟١:ص‎ 


7 ترجمه شيخ رضا سراج رحمه الله 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن مجيد (به انضمام ترجمه و تفسير مختصر) 
مترجم: رضا سراج 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
الوم كع بياب تار 

مكان جاب: تهران 

سال جاب: وعم١‏ 

خط: طاهر خوشنويس 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: بافت نشد. 

ويزكى ها: 

-١‏ روش ترجمه: آزاد (تفسيرى) 

-١‏ نثرى است كه بر اساس قواعد دستور زبان فارسى نككارش يافته و در عين حال روان و كويا است. 
-'٠‏ تطبيق با اصل كلام عربى به خوبى در اين ترجمه لحاظ شده واز دقت خوبى نيز برخوردار است. 


- ترجمه به دو شكل» توضيحات وافزوده ها را اضافه كرده است. برخى از اين افزوده هاى تفسيرى داخل متن آمله و با 


برانتز از اصل تفكيكك شده و برخى ديكر نيز به صورت ياورقى آمده است. 


نمونةٌ ترجمه: 


سورة كوثر 

به نام خداى بخشاينده مهربان 

البته ما تو را كوثر (نهرى در بهشت يا خير فراوان يا نبوت و قرآن و يا امّت فراوان يا شفاعت) بخشيده ايم. )١(‏ 
يس براى يروردكارت نماز بككذار و قربانى كن. (مفسران را در اين آيه سخن بسيار است) (؟) 


البته دشمن دارنده تو (عاص بن وائل) از خير منقطع (و بى نسل و ذرّيت) است (اما ترا تا روز قيامت ذرٌيت و اشتهار و آثار 


١7 ص:‎ 


19- ترجمه زين العابدين رهنما 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن مجيد 
مترجم: زين العابدين رهنما 
قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 

ناشر: كيهان 

مكان جاب: تهران 


سال حاب ١36‏ 


قطع: وزيرى 


آقاى زين العابدين رهنما در ١0‏ آذر ”١ش‏ در كربلا به دنيا آمد. علوم اسلامى را نزد استادان خود فرا كرفت. مدتى در 


سالكنى بذ ايران امد سيس به قغالية ها الجسناعى و كما بيقن سياسى زوق آورة. كان تيستد كن و.ووزثانه تكاوق راق 
نشريه «نو بهار» به مديريت شادروان ملكك الشعراى بهار آغاز كرد. در 78 سالككى شخصاً نشريه اى به نام «رهنما» به راه 


انداخت و بيش از يكك دهه (از ١0‏ تا ١1١اش)‏ سردبيرى روزنامه معتبر ايران را عهده دار بود. در يى اختالاف و مخالفتى 


كدانا وفيا شاه يدا كرد كد ماد يه تداق افتاد ويس از سال #ا#اقن به نان تعن شد از جا و الاش نشافلن 


كوناكون دولتى به عهده داشت؟؛ از جمله معاونت وزارت راه و فوايد عامه» معاونت نخست وزيرى و رياست راديو ايران. يمس 


از جنكك دوم جهانى سفير ايران در فرانسه سيس در لبنان» سوريه واردن شد. از سال 78 تا يايان عمر (88١اش)‏ عمدتاً به 


مترجم از روش ترجمة خود جنين مى كويد: كوشش فوق العاده كردم كه ترجمةٌ من نه تنها به متن قرآن هر جه بيشتر نزديكك 
باشد بلكه حتى المقدور همان تركيب بندى 


1١17: ص‎ 


جملات» همان سبك و انشاء همان ردك اميزى: كلمة:و:اختصان را كادرقران شرنت:است نكاه دارى و ثا ان جا كه ممكن 
است از ترجمه تحت اللفظى و يا ترجمه به معناء كه تمام عطر و رنكك و قاب و قالب زيباى آيات رااز ميان مى بردء دورى 
جويم وهر جا كه ناجار به ترجمه به معنا شدم ترجمة تحت الفظى آيه را در زيرنويس همان صفحه نوشتم تا خواننده محترم بر 
طرز جمله بندى اصلى آن آكاه باشد وهر جا هم كه براى بيان وفهم مطلب در قالب فارسى ناكزير به افزودن كلمه اى به 
ترجمه شدم آن را ميان دو هلال (يرانتز) قرار دادم تا از متن جدا كردد. مترجم در يايان مى نويسد: مى خواستم ذوق و شوق 


مردم را براى خواندن ترجمة فارسى آن اكر به درجة خواندن متن عربى حفظ نكند تا درجه اى يايدار نككّه دارد, نه اين كه به 


كلى آن را از ميان ببرد و خواننده را روكردان كند. مى خواستم جواب كوى يرسش ها و سؤالاتى باشد كه براى هرخواننده. 


سو د. 
ويد كَى ها 
-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 


؟- اين ترجمه ابتدا در هزار نسخه جاب آزمايشى شده و براى علماى فارسى زبان و قرآن شناس كشورهاى شبه قاره» آسياى 
ميانه» عراق و ساير كشورهاى عربى فرستاده شد كه 18١‏ نفر ياسخ هاى انتقادى فرستادند كه در به سازى نهايى ترجمه به كار 


ا ملاة اس 

*- ويد كى ساختار و شكل و شمايل اين ترجمه كه تفسير و توضيحات كزينشى دارد از اين قرار است: 

الف - كل اثر در جهار مجلد وزيرى است. 

ب- داراى مقدمه اى مفصل درباره شناساندن مسائلى ضرورى از مسائل تاريخ اسلام و تاريخ قرآن و علوم قرآنى است. 
ب- متن قرآن بركرفته و صفحه بندى جديد از مصحف قاهره (ملكك فؤاد) است. 


ت- متن قرآن در نيم دست راست هر صفحه كه از طول تقسيم شده آمده و تقطيع موضوعى شده است؛ يعنى هر سوره بسته 


به طولش به جندين بخش تقسيم شده است. 


ث- در بى نوشت با شماره كذارى جديد» توضيحات تفسيرى و اطلاع بخشى آمده است. 


1١75: ص‎ 


ج- قبل از آغاز هر سوره؛ مقدمه اى در معرفى آن سوره با اطلاعاتى نيز مكى يا مدنى بودن و... آمده است. 


ج - مترجم و دستياران؛ باب جديدى در يزوهش هاى قرآنى - عربى بازكرده اند و آن مباحثى است تحت عنوان «قرآن و 


ادب فارسى). 

نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

بنام خداوند بخشاينده مهربان 

ما «كوثرا را به تو عطا كرديم. )١(‏ 

يسن بوره كارت وا مان كراوو قوباتى: كنق:0) 
كش كيان وشسة تو (أبتز) الست (#) 


١506: ص‎ 


©1- ترجمه آقاى سيد اسدالله مصطفوى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن مجيد (با ترجمه. تفسير و تحقيق) 
مترجم: سيد اسد الله مصطفوى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: ل 

مكان جاب: تهران 

سال جاب: ١798‏ قمرى 

نوبت جاب: 

تعداد جاب: 

خط: سيد محمد رياضى زنجانى 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: يافت نشد 

ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: آزاد (همراه با نكات تفسيرى) 

؟١-‏ نشانه هاى نقطه كذارى به كار رفته تا ابتدا و انتهاى سخن هر كوينده اى معلوم باشد. 
- در ابتدا و انتهاى جمله هاى معترضه. خط فاصله ( - ) به كار برده شده است. 


ع- در متن عربى قرآن مجيدء جنان كه بلاغت ايجاب مى كرده؛. صنعت ايجاز و مختص ركويى به كار رفته و براى سهولت 


درك معانى» فاعل يا مفعول مستتر در بين برائتز ذكر شده است. 

ه- دربارة كلتِهُ مطالب تاريخى و علمى قرآن مجيد تحقيق به عمل آمده و در ياورقى با ذكر مأخذ شرح داده شده است. 
#- مترجم از ذكر مطالب خرافى و مغاير با تعليمات اسلامى خوددارى كرده است. 

/ا- مطالب مربوط به ولايت امير المؤمنين على عليه السلام با استناد به اخبار فريقين ذكر شده است. 

8 - به كلية انتقادهايى كه يهوديان و مسيحيان به اسلام كرفته اند ياسخ داده شده است. 


١72: ص‎ 


4- در تفسير» هرجا كه عقيدة كلئِه مفسران اسلامى يكى است علامت اختصارى (تفا) را به كار كرفته شده و هر جا كه مطلبى 


فقهى مطرح است آن را از دو تفسير بزركك شيعه يعنى مجمع البيان علامه طبرسى و يا تفسير شيخ ابوالفتوح رازى اقتباس شده 
و علامت اختصارى (مج) يا (ت.ش) را ذكر كرده شده است. 


-٠‏ دريايان ترجمه. فهرست اعلا-م و يس از آن فهرست مطالب علمى و ادبى و سيس فهرست سوره هاى قرآن را به دقت 


5ج شده اي 


-١‏ در فهرست اعلام» هر جا يس از شماره صفحه اى حرف (ز) ذكر كرديده استء بدان معناست كه در آن صفحه. 


زندكانى نام آن نبى يا ولى بيان شده است. 
علائم اختصارى كه در اين ترجمه به كار رفته بدين شرح است. 
-١‏ اقتباس از: 

ت.ش: تفسير شيخ ابوالفتوح رازى 

تفا: تفاسير اسلامى 

ج: جلد 

د: دايره المعارف 

ر: رجوع فرماييد (به) 

ر.ه: رحمه الله عليه 

زنك كى ثامة 

ص: صفحه 

قا.م: قاموس كتاب مقدس 

م: مترجم 

مج: مجمع البيان 


ه-.ا: هيئت در مكتب اسلام 


نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

به نام خداى مهربان بخشاينده 

به راستى ما به تو كوثر را داده ايم. )1١(‏ 

بنابراين در يبشكاه برورد كارت نماز بخوان و (قربانى خود را) ذبح كن. (؟) 

به راستى كسى كه از تو متنفر است بى فرزند (و اجاق كور) مى شود (و نسل سادات زياد خواهد شد). (9) 


1١17/: ص‎ 


0 ترجمه آقاى سيد جلال الدين مجتبوى رحمه الله 
(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الحكيم 

مترجم: سيد جلال الدين مجتبوى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: انتشارات حكمت 
مكان جاب: تهران 
نال حاب 110/1 شن 
نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 0 هزار 
خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


سيد جلال الدين مجتبوى در سال 107٠١ش‏ در تهران به دنيا آمد. يس از تحصيلات اوليه براى تحصيل در رشته فلسفه در 
دانشكده ادبيات دانشكاه تهران يذيرفته شد و در سال 7*8٠١ش‏ به دريافت درجه دكترى در آن رشته نايل آمد. يكك جند عضو 
كروه فلسفه و مدنى قريب به نّه سال رئيس دانشكدة ادبيات و علوم انسانى در دانشكاه تهران بود. در سال 788٠١ش‏ به عنوان 
استاد ممتاز معرفى شد. آثار او بيشتر ترجمه است (از انكليسى و عربى) تا تأليف. همجنين تعدادى هم مقاله در نشريات علمى 
و دانشكاهى. 


كتانب هايكن عبارتتد اذ -١‏ فلسفه يا يزوهش حقيقت -١‏ كليات فلسفه - تاريخ فلسفه جلد اول نه جلدي اثر كايلستون ع- 
شاة حكيت سيزؤازى» تاليف توشيهكو ايزوتسو ه - ترجمه جامع السعادات نراقى در سه جلد 8 - ترجمه قرآن كريم. استاد 


مجتبوى به سال /71٠١ش‏ در تهران وفات يافت. 
انكيزه و ويزكى هاى ترجمه از زبان مترجم: 


ترجمه هاى موجود در آن زمان هر جند در فهم معانى آيات قرآن مجيد تا اندازه اى سودمند بوده اند» ليكن هيج يكك ياسخ 
كوى درست و بى نقصى براى انتقال مفاهيم و معانى قرآن و عارى از لغزش ها و اشتباهات و نارسايى ها نبود» با توجه به اين 


١18: ص‎ 


اين جانب از سال 98آغاز شد و در زمستان ١‏ يايان يافت و در آن موقع جند ترجمه اى كه بعد از سال 1١‏ منتشر شد وجود 


نداشت. علاوه بر اين ترجمه هاى موجود در آن زمان صرفا ترجمه بود و با ترجمه محض كه بعضى هم تحت اللفظى بود نمى 
توان به مراد و مضمون بسيارى از آيات بى بُردء و يكى دو ترجمه اى كه ياره اى توضيحات داشت جنان با ترجمه آميخته بود 


كه بازشناسى ترجمه از توضيح و تفسير ممكن نبود. 


به اين دلايل بر آن شدم كه ترجمه اى از قرآن كريم كه دقيق ترو صحيح تر باشد همراه با توضيحات لازم براى فهم آيات 
كتاب عزيز فراهم كنم. اين كار انجام كرفت و در سال الادر دسترس علاقه مندان قرار كرفت. اما يس از آن دريافتم كه در 


اود تتعكمةة ودعي لحرن عادو نارساى ماهبيةة لذا تاكتوة ذو نادو ان بازتكرئ شدواشست 

ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 

-١‏ ترجمه اى است با توضيحات تفسيرى كه افزوده هاى تفسيرى براى دركك و فهم آيات قرآن ضرورت دارد. 
“"- سعى شده است كه هيج جيز [حتى ادات تأكيد] فر وكذار نشود. 


- آشكار ساختن مرجع ضمير در يرانتز و آنجه در تقدير است [مثلا-در حذف به قرينه و...] در كروشه و توضيح الفاظ و 
عبارت ها با حروف ريز و جدا از ترجمه - ولى داخل متن - و نيز توضيحات تفسيرى به صورت زيرنويس و نيز توضيحات 


مفصل تر در يايان كتاب در بخش مؤخره |. 

ه- اين ترجمه با فارسى روان و ساده و قابل فهم و بدون الفاظ مهجور و غيرمستعمل فراهم آمده است. 
#- دراين ترجمه تا آن جا كه ممكن و ميسر بوده از كلمات فارسى استفاده شده است. 

- كاه در ترجمه يكك كلمه از دو معادل استفاده شده است. 


6 - به كفته مترجم بيشتر هم ايشان در صحت [ رعايت امانت و دقت و توجه به سبكك و صيغه و ساختار و حتى ادات تأكيد] 


لوخم ابو 

نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

ونا مداع يجفا مده موزناة 


همانا تو را كوثر - خير بسيار - داديم. )١(‏ 


بس براي برورة كارت تماز كران واشتر قرباتئ كن (6 
همانا دشمن توء همو دنبال بريده - بى نسل و بى دنباله - است. (07) 


١593 ص:‎ 


ع١-‏ ترجمه آقاى سيدجمال الدين استر آبادى رحمه الله 
(مشخصات كلى ترجمه) 

ترجمه و خلاصه التفاسير 

مترجم: سيد جمال الدين استرآ بادى 

قرن: جهاردهم 


زبان: فارسى 


تعداد جاب: ست 
قطع: رقعى 


جمال الدين استرآبادى بن آيت الله حاج آقا ضياء الدين از فضلاء دانشمندان معاصر شميران تهران است. وى در حدود ١78٠‏ 


ق در تهران متولد شد. ايشان دروس جديد و مقدمات را در تهران كذارند و سيس به شهر مقدس قم عزيمت كرد و جند 
سالى را در سطوح مختلف به كسب علم مشغول شد و سيس به شهر مقدس نجف عزيمت كرد و به تحصيل فقه و اصول 


ديكران استفاده نمود. يكى از مهم ترين آثار ايشان ترجمه قرآن مجيد مى باشد. 


ويزكى ها 


-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 

"اين ترجمه اثر محتوايى از قرآن كريم است كه مطابقت نسبى با اصل قرآن دارد. 

- اسلوب زبانى ترجمه روان و كوياست و بر اساس دستور زبان فارسى نككارش يافته است. 

اين ترجمه. هر جند با اصل آيات» مطابقت نسبى داردء اما در مواردى سهوها و اشتباهاتى در آن ها هست. 


١6٠١ ص:‎ 


ه- افزوده ها و توضيحاتى در ميان ترجمه به متن ملحق كشته كه بخشى از اين توضيحات با يرانتز تفكيكك شده است. 
8- ترجمه آنء روان وهمراه با اضافات است. 

نمونة ترجمه 

سورةً كوثر 

به نام خداوند بخشنده مهربان 

به درستى كه ما بتو كوثر (دخترى همجون صديقه طاهره عليها السلام ) عطا كرديم. )١(‏ 

يس به شكرانه اين نعمت نماز و قربانى كن. (؟) 

بدرستى كه دشمن و بد كوى تو بى عقب است. (9) 


١0١:ص‎ 


/1؟- ترجمه آقاى سيد حسن ابطحى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

ترجمه قرآن مجيد 

مترجم: سيد حسن ابطحى 

قرن: معاصر 

مذهب: شيعه 
ناشر: انتشارات بطحاء 
مكان جاب: ايران» قم 
سال جاب: 187اش 
نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 7٠٠٠١‏ نسخه 
خط: عثمان طه 

قطع: رحلى 

زيست نامه: 


آقائ سيد حسن ابطدى: در سال اش :دن مشهد مقدمن بيه ذنيا آمد:و دو سن شقن سالكى قرآن :زا دن مكقن خاتة ا به 
يايان رساند و دوره دبستان را در دبستان تذّين كه مرحوم شيخ غلامحسين (غبنكعدايى]) تأسيس كردة بود خوانده و در يانزده 
سالكّى وارد حوزه مشهد (مدرسه نوّاب) شده و دوره ادبيات عرب و سطح مقدماتى حوزه را كذراند» سيس در سال ١7١‏ ش 


به حوزه علميه قم عزيمت نمود. 
ويزكى ها: 
-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله. 


-١‏ ترجمه با نثر ساده نزديكك به محاوره همراه با افزوده تيترهاى موضوعى بر ترجمه است. 


نمونه ترجمه: 

سوره كوثر 

به نام خداوند بخشنده مهربان 

قطعاً ما به تو «كوثر) عطا كرديم )١(‏ 

يس براى يرورد كارت نماز بخوان و شتر قربانى كن (؟) 
قطعاً دشمن توء او است كه نسلش قطع خواهد شد. (*) 


4- ترجمه آقاى سيد على نقى فيض الاسلام رحمه الله 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن عظيم (با ترجمه و خلاصه تفسير) 

مترجم: سيد على نقى فيض الاسلام 

قرن: جهاردهم 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: انتشارات فقيه 
مكان جاب: تهران 

سال جاب: ١72/8‏ ش 
نوبت جاب: دوم 

تعداد جاب: ٠٠٠٠١‏ جلد 
خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


سيد على نقى سدهى اصفهانى آل محمد ديباج» مشهور به فيض الاسلام در سال 78١ش‏ در «سله) (خمينى شهر) اصفهان به 
دنيا آمد ويس از عمرى هشتاد ساله كه همه به ترويج دين و دانش و ترجمه امهات متون اسلامى و تأليف بود. سرانجام در 
سال عاش دركذشت ودر بهشت زهرا عليها السلام به خاكك سيرده شد. يدر ايشان» شادروان حجه الاسلام آقا سيد محمد 
به علم و تقوا و سخت كوشى در سلوك اخلاقى معروف بود و امامت جمعه سده اصفهان را عهده دار بود. وى در مدت جهل 
سال اقامت در تهران به كار ترجمه متون مقدس يرداخت كه از مهم ترين آنها ترجمة نهج البلاغه و صحيفة سجاديه و ترجمه 
و تفسير قرآن كريم مى باشد. ترجمة قرآن همراه با تفسير و توضيحاتى يبرامون آيات (با استفاده از روايات ائمه معصومين 
عليهم السلام ) است و اين ترجمه به كونه اى است كه هر كس آيات را بخواند بعد از آن به متن ترجمه مراجعه نمايد و 
توضيحات را مطالعه نمايد» اطلاعات كافى از آن آيات به دست مى آورد. 


ويزكى ها 
-١‏ روش ترجمه: آزاد (تفسيرى) 


1- براى اين كه توضيحات و يا تفسير مختصر آيات از متن ترجمه آيات مشخص 


١01: ص‎ 


شود مطالب تفسيرى را داخل برانتز قرار داده و ترجمه آيات با خط درشت تراز آن ها جدا شده است؛ به كونه اى كه اكر 


مكذالت إشاف اد قوت بان اناده زعي اناده كر عل ده 


- در ابتداى هر سوره» مشخصات اجمالى آن سوره را بيان مى كند از جمله: نام آن - مكى يا مدنى بودن (تعداد آيات مكى 


در صورتى كه سوره مدنى باشد و يا مورد اختلاف باشد و بالعكس». ارتباط اين سوره با سوره قبل. 

*- در يايان سوره هاء فضيلت قرائت آن سوره را با استفاده از رواياتى از ائمةُ معصومين عليهم السلام توضيح داده است. 
ه- در برخى از موارد» احكام فقهى موجود در آيات را (مطابق با مذهبه اماميه) توضيح مى دهد. 

- براى توضيح برخى از آيات از روايت هاى ائمةُ معصومين عليهم السلام استفاده نموده است. 

8 - ادات تأكيد مانند ان لام» قد و... تاكيد آن ها در ترجمه لحاظ شده است. 

4- واوهاى ابتداى آيات و يا در وسط آيات» در ترجمه آورده شده است. 


-٠‏ وازه هاى به كار رفته در ترجمه از شيوايى و رسايى خاصى برخوردار است به كونه اى كه فهم آن براى غالب 
خوانند كان آسان مى باشد. 


-١‏ در بعضى از موارد كه آيات را توضيح مى دهد و براى آن از روايات ائمه عليهم السلام استفاده مى نمايد كه آن 
حضرات, مصداق آيات را بيان مى كنند؛ به كونه اى مطالب را بيان مى كند كه تحريف قرآن را به دنبال نداشته باشد. 


سورة كوثر 
0 


شفاعت و ميانجيكرى از كناهكاران امّتء يا خير كثير و نيكويى بسيار و شرافت و بزركوارى در دو جهانء و بسياري ذرَيّهِ و 


فرزندان) را به تو عطاء كرده و بخشيديم. )١(‏ 


يس براى (شكر و سياس اين نعمت و بخشش) يرورد كارت نماز بكزار (كه نماز همه اقسام شكر و سياس را در بردارد) و 
(هنككام تكبير و الله اكبر كفتن در نماز) دستهايت را تا كودى كردن بلند كن (يا شتر را كه در نزد عرب نيكوترين مال و 
دارايى بوده نحر كن و بكش). )١(‏ 


ض :10 


(يس از آن مشركين را كه بآن حضرت يا ابتر «اى دنباله بريده» مى كفتند «و در زمان جاهلبت كسى را كه فرزند نبود ابثتر مى 
ناميدند) نكوهش نموده مى فرمايد: اى محمّد صلى الله عليه وآله ) البنّهِ دشمن تو همان ابتر و دنباله بريده است (نسل و نزاد او 
باقى و بجا نخواهد ماند ليكن ذرّيّه و فرزندان تو بوسيله دخترت فاطمه زهراء عليها السلام تا قيامت باقى خواهد بود. در تفسير 
صافى است: حضرت صادق عليه السلام فرموده: هر كه سوره انا اعطيناكك الكوثر را در نمازهاى واجب و مستحب بخواند روز 


قيامت خدا او رااز كوثر آب دهدء و جاى كفتكوى او در زير درخت طوبى نزد رسول خدا صلى الله عليه وآله ).(*) 


١ 66: ص‎ 


64- ترجمه آقاى سيد كاظم ارفع 
(مشخصات كلى ترجمه) 
القرآن الكريم 

رع ابي اكرام 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: مؤسسه تحقيقاتى و انتشاراتى فيض كاشانى 
مكان جاب: تهران 

سال جاب: ١7١١‏ ش 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 60٠٠١‏ نسخه 

خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


سيد محمد كاظم ارفع» فرزند سيد ناصرالدين» در سال 777٠١ش‏ در تهران به دنيا آمد. ايشان به تشويق يدر و شوق خود. روى 
به آموزش حوزوى آورد و در حوزه علميه تهران به درس و بحث و طلبكتى اشتغال يافت. يس از جهار سال طلبكى در آن 
مدرسه كه برجسته ترين استادش حاج آقا مجتهدى رحمه الله بود در سال ١6‏ به حوزه علميه قم مهاجرت كرد. استادان وى 
در حوزه علميه قم عبارت بودند از: آيت الله فاضل لنكرانى رحمه الله » آيت الله سلطانى» آيت الله نورى همدانى و دكتر محمد 
مفتح رحمه الله . ايشان صاحب بيش از ينجاه كتاب اعم از تأليف و ترجمه است و اغلب بلكه همه آن ها در زمينه علوم و 
معارف اسلامى و نشر و ترويج فرهنكك اهل بيت عصمت و طهارت عليهم السلام است. ايشان بر وفق سنتى مرضيه؛ به ترجمه 
قرآن كريم و نهج البلاغه و صحيفه سجاديه توفيق يافته است. برخى از فعاليت هاى خود را در زمينه مباحث قرآنى متمركز 
تمونده وهو ايقن راستا كنات أيه الولأيه راكاليف تموده اسث: وى يا ادبيات غزب آشناي كافل واشةه» ازاين رز كوشيده اسث 


قواعد احا را دز #رححمة غوة وغايت نماك ازبطو + يكنا الفنانب كلمات ماسو اوزدة يلاف كوي فلانن يتن كته ان 


جملات اضافى و 


١68: ص‎ 


توصنحن كمستر استفاةه ايك وان مطلن باغقة دهاشت كه متخ ترحعمةه مك خالصى ناشنن ( كرجه قار يزعى ان:سواوة 


توضيحات اضافى از متن ترجمه جدا نشده است) و توجه خواننده را به خود جلب مى نمايد. 

ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 

؟- در ترجمه مطالب اضافى كمتر وجود دارد و سعى شده است كه با عبارت ها و كلمات مناسبء مفهوم آيه را برساند. 


“'- توجه به جمله اسميه و يا فعليه. بدين صورت كه جملات اسمى به صورت مبتدا و خبر و جملات فعليه - همراه با فعل ذكر 


شده است. 

؟- توجه به نقش جملات تعليلى در جمله. 

ه- توجه به ادات و عوامل تاكيد كه در ترجمه تاكيد آن ها آورده شده است. 
نمونة ترجمه 

سورةً كوثر 

به نام خداوند بخشنده مهربان 

ما به تو خير فراوان داديم )١(‏ 

بنابراين براى يرورد كارت نماز بخوان و قربانى كن. (؟) 

كه دشمن تو مقطوع النسل و بى دنباله است. () 


ص :/ا6 ١‏ 


-٠‏ ترجمه آقاى سيد محمد باقر موسوى همدانى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الكريم با معانى فارسى 

مترجم: سيد محمد باقر موسوى همدانى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: اعتماد 

مكان جاب: قم 

سال جاب: 1١1/88‏ 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 6 هزار جلد 
خط: سيد رضا بنى رضى 
قطع: وزيرى 

ربت نامه: 


آقاى سيد محمد باقر موسوى همدانى در سال 1705١ش‏ در همدان به دنيا آمد. يس از اتمام دروس ابتدايى بنا به توصيه يدرء 
در بازار قنادخانه همدان مشغول شد و شب ها در مدرسه علمية آخوند همدانى زندكى مى كرد. در همان زمان با راهنمايى 
يدر مشغول خواندن كتاب جامع المقدمات شد. يس از اتمام آن» كار را به كلى رها كرد واز سال ١7١ش‏ به بحث و درس 
يرداخت. يس از آن براى ادامه تحصيل به قم آمد. بعد از دو سال تحصيل در قم در سال 135٠ش‏ به تهران رفت ودر مدت 
سه سال و نيم اقامت در تهران از محضر اساتيدى جون: شيخ عبد الرزاق قائنى و آيت الله محمد تقى آملى بهره مند كشت. 
يس از آن به قم آمد و در درس تفسير علامه طباطبايى شركت جست. از طرف علامه» ييشنهاد ترجمة تفسير الميزان با ده نفر 
از فضلاى حوزه مطرح شدء ايشان با قبول اين ييشنهاد» يس از شانزده سال تلاش و زحمتٍ طاقت فرسا تحت نظر علامه موفق 


به ترجمة كل تفسير الميزان شد. آيت الله سيد محمد باقر همدانى در سال 1/4١اش‏ يس از عمرى تلاش و مجاهدت در فعاليت 


هاى علمى دار فانى را وداع كفت. از ايشان آثار و تأليفاتى به جا مانده است از آن جمله: -١‏ كتابى در اصول عقايد به 


صورت 


١6/8: ص‎ 


رمان 7- ترجمه كامل الميزان - على عليه السلام در مكتب اهل سنت. يكى از مهم ترين آثار ايشان ترجمه قرآن مجيد است. 
كة اذ ترحمه :ان كه ارشناق نر تفسين الميذاث ذاشتف كرعه شداه است: 


ويزكى ها 
-١‏ روش ترجمه: آزاد اك تفسيرى) 
اك وكاو ان تمه مامد ها روان اسك 


“”- از آن جا كه ترجمه مورد نظرء تفسيرى استء مطابقت لفظ به لفظ با ترجمه در آن لحاظ نشده ولى تطبيق محتوايى آن در 
نظر كرفته شده است. 


- توضيحات كسترده اى شامل شرح عبارات ترجمه و سبب نزول آيات » ذكر محذوفات آيات در داخل متن ترجمه آورده 


شده كه برخى در داخل يرانتز قرار كرفته اند و برخى از ترجمه تفكيكك نشده است. 
© - روش مترجم به صورت يكسان در همه قرآن بكار بسته شده است. 

نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

به نام الله كه به نيكك و بد بخشنده و به نيكان مهربان است. 

محققاً ما به تو خير كثير (فاطمه عليها السلام ) داديم. )١(‏ 

يس به شكرانه اش براى يرورد كارت نماز بخوان و قربانى كن. (؟) 

و بدان كه محققاً شماتت كوى و دشمن تو ابتر و بلاعقب است. (*) 


١094:ص‎ 


-١‏ ترجمه حجت الاسلام و المسلمين سيد محمد رضا صفوى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن كريم (ترجمه قرآن بر اساس الميزان) 

مترجم: سيد محمد رضا صفوى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: اسراء 

مكان جاب: قم 

سال جاب: ١7/0‏ 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: ٠١‏ هزار نسخه 
خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


بدك سخب رقا سكلوف قر انق اذا 81 امسن الدوة مقر[ 6 وساي جين العامة كز شال ملل لتر قوق بورود نه مكره 
علميه اصفهان را يافت و در مدرسه ذوالفقار نزد حضرات آقايان حاج سيد حسن فقيه امامى و حاج سيد حجت موحد ابطحى 
دروس مقدماتى را فرا كرفت و در سال 185 به حوزه علميه قم مشرف شد و سطح را نزد حضرات آقايان فاضل هرندى, 
ستوده اعتمادى» انصارى شيرازى» كرامى آموخت. سيس در درس خارج حضرات آقايان فاضل لنكرانى» جواد تبريزى 


شركت كرد و حدود دو سال از درس تفسير حضرت آقاى جوادى بهره برد. 


اينكك از اعضاى هيئت علمى مركز فرهنكك و معارف قرآن وابسته به دفتر تبليغات اسلامى قم است. 


آثار: 


11/8 ترجمه قرآن بر اساس الميزان» تأليف اين اثر به سفارش مركز فرهنكك و معارف قرآن انجام شد. اين اثر در سال‎ -١ 


عاو :كنال ثيابان رافف واعانم تعوف ان توها ن 341 عرفيه :2ك حاتت انق ا ثور ] نتن شارف واصته ره دفدونياد 


نمايندكَى 


١8::ص‎ 


رهبرى در دانشكاه ها بر عهده كرفت و تاكنون حدود 0 هزار از آن در قطع هاى وزيرى» جيبى» رقعى» نيم جيبى و رحلى 
كه شامل تفسير نيز هست ارائه شده است. 


-"١‏ تفسير راهنما (كا ركروهى) 

*- صلاى حكمت»ء تفسير سوره لقمان. 

ويزكى ها: 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله (با توضيحات تفسيرى مختصر) 

؟- اين ترجمه بر اساس تفسيرالميزان مى باشد. 

اين ترجمه اكرجه معنايى و محتوايى استء ولى موجب نشده كه در يركرداندن وازه ها و جمله ها مسامحه اى شود. 


6- نه تنها برابر هر وازه اى معادلى نهاده شده. بلكه سعى بسيار شده است كه حتى در براير حركات واعراب كلمات كه 


كوياى معنايى خاص بوده نيز معادلى آورده و به كونه اى مفاد آن منعكس شود. 


ه- همسانى ترجمه وازه ها و جمله هاى همسان يكك اصل استء ولى جه بسا اختلاف سياق آيات و ارتباط جمله ها و ساير 
قراين كلامى اقتضا مى كند كه كلمات مشابه و جمله هاى همسان, ترجمه اى برابر نداشته باشد. 


*- در اين ترجمه سعى شده تا حد امكان از وازه ها و عبارت هاى نامأنوس براى عموم مردم برهيز شود. 


/ا- وازه هايى مانند: ايمان» انفاق» جهاد. زكات و مشتقات آن ها از آن جهت كه مفهوم شان براى فارسى زبانان روشن است 
وبار معنايى ويه اى دارد» به معناى لغوى آن ها با زكردان نشده استء مككر همراه با قيدى مانند: «در راه خدا» كه آن بار 


معنايى را تداركك كند و نيز مكّر در مواردى كه ناقد آن معنا باشد. 

#- از منابع ديكر كه در اين ترجمه استفاده شده مى توان به مفردات راغب و مجمع البيان اشاره كرد. 
نمونةٌ ترجمه: 

سورةً كوثر 

به نام خداوند كسترده مهر مهربان 

همانا ما به تو خير فراوان داديم (مقرر داشتيم كه نسل تو فراوان شود.) )١(‏ 


يس به شكرانه آن براى يرورد كارت نماز بككزار و هنكام تكبير» دستهايت را تا مقابل كلو بالا بر. (؟) 


قطعا نسل تو منقطع نمى شود بلكه دشمن توست كه بى نسل است. (") 


١8١:ص‎ 


17- ترجعه الا بيه مواق حجتى 

(مشخصات كلى ترجمه) 

كلق أل بوسهاة دا (ترجمه فى كهنا أوتران كرن) 
مترجم: سيد مهدى حجتى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

كاه اقيق 
ناشر: انتشارات بخشايش 
مكان جاب: قم 

سال جاب: 1788 

نوبت جاب: ششم 

تعداد جاب: ه هزار 
خط: بدون متن قرآنى 
قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


آقاى سيد مهدى حجتى در اين ترجمه كوشيده است آيات مختلف را دسته بندى و براى هر قسمتى عنوانى را اتتخاب كند و 
ترجمه آيات رادر ذيل آنها بياورد. روشى كه در اين ترجمه انتتخاب شده از نوع ترجمه آزاد است كه با توجه به اين كه 
هدف اصلى مترجمء ارائه يكك ترجمه سليس و روان و قابل فهم براى عموم مردم است اين روش تا حدودى توانسته است او را 
دراين هدف يارى نمايد؛ لذا در برخى موارد با جا به جا كردن جملات وو يا كلمات» متن ترجمه را ساده و روان نموده است 
وازطرف ديكر با بيوسته آوردن جملات وارائه آنها به صورت يكك قطعه( ياراكراف) مرتبط بودن آيات مورد بحث را به 


مخاطب خود القا نموده اسيت:. 


ايشان با استفاده از جند تفسير معتبر: شيخ ابوالفتوح رازى» تفسير الميزان و تفسير نمونه و ترجمه از استاد الهى قمشه اى به 


تدوين كتابى تحت عنوان «كلى از بوستان خدا» يرداخته است. 
كر ها: 
-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 


-١‏ مهم ترين ويكى اين ترجمه آن است كه مطالب هر سوره عنوان بندى شده وهر جند آيه كه درباره يكك موضوع بحث 


مى كند تحت يكك عنوان ذكر شده است. 


١87:ص‎ 


'- در ترجمه. توضيحات اضافى كمتر يافت مى شود و مترجم سعى نموده كه با استفاده از جملات ساده و روان» متن ترجمه 
به كونه اى باشد كه نيازمند توضيحات كمتر باشد. 


*- سعى شده كليه افعال به صورت صحيح ترجمه شود و كمتر موردى وجود دارد كه ترجمه آن ها صحيح نباشد. 


ه- مترجم عنوان كرده كه در ترجمه اش به طور مستقيم و مستقل» ترجمه اى صورت نداده است بلكه سعى كرده از بين 


ترجمه هاى موجود در تفاسير نامبرده» ساده ترين و روان ترين را انتخاب كند. 
ع- ترجمه همراه با تفسير مختصر در متن آيات است. كه در خصوص ثشأن نزول وعلت نزول آيات مى باشد. 


- از آوردن متن عربى خوددارى شده تا به قول مترجم از حجم كتاب و قيمت آن كاسته شود. ولى در ياورقى هر صفحه. 


شماره آيات آورده شده تا خوانند كانى كه قصد مطابقت ترجمه با قرآن را دارند به آسانى بيدا كنند. 


آقاى سيد مهدى حجتى در اين ترجمه كوشيده است آيات مختلف را دسته بندى و براى هر قسمتى عنوانى را انتخاب كند و 


ترجمه آيات رادر ذيل آنها بياورد. روشى كه در اين ترجمه انتخاب شده از نوع ترجمه آزاد است كه با توجه به اين كه 
هدف اصلى مترجمء ارائه يكك ترجمه سليس و روان و قابل فهم براى عموم مردم است اين روش تا حدودى توانسته است او را 
دراين هدف يارى نمايد؛ لذا در برخى موارد با جا به جا كردن جملات ويا كلمات» متن ترجمه را ساده و روان نمودهاست 


مخاطب خود القا نموده است. 


ايشان با استفاده از جند تفسير معتبر: ابوالفتوح رازى » تفسير الميزان و تفسير نمونه و ترجمه استاد الهى قمشه اى به تدوين 


ترجمه قرآن تحت عنوان «كلى از بوستان خدا» يرداخته است. 

نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

به نام خداوند بخشنده مهربان 

اى بيامبر» ما به تو خير و بركت فراوان (فاطمه) عطا كرديم. )١(‏ 

اكنون در برابر اين نعمت بزرككء. براى يرورد كارت نماز بخوان و قربانى كن. (؟) 

سلما حقمع تر كم كر بل سانحي ف لقو بكو ايف مشا ودرار علقي حو شع سانو حوره اراك ىنال عقي ابن ا 


١67: ص‎ 


9"- ترجمه آقاى سيد مصطفى حسينى دشتى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الكريم 

مترجم: سيد مصطفى حسينى دشتى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: تأمين 

مكان جاب: قمء اعتماد 

سال جاب: ١7١89‏ ش 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 0 هزار نسخه 
خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 

واقك تله 

ويزكى ها 

روش ترجمه: جمله به جمله. 
نمونة ترجمه 


سورة كوثر 


به نام معبود» فزون مهر مهربان 

ما تو( ييغمبر) را خير فراوان در دو سراء (يا حوض كوثر) عطا كرديم. )١(‏ 
من "(بة سياس :انخ تغمت) :به ظاعت از خدايت تمان كزانو قرباق كن( 
كه دشمن تو خود بريده نسل است. (07) 


١65: ص‎ 


ترجمه آقاى سيد عطاء الله مجدى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن براى همه با ترجمه و توضيح به فارسى سره) 
مترجم: سيد عطاء الله مجدى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
اع نسي اروك اين انور 

مكان جاب: قم 

سال بحاب؟ 1124# كن 

نوبت جاب: اول 

تعذاة جاب: +180 تسخه 

خط: نسخ رايانه اى 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 

راق تقل 

ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله. 

1- مترجم در ادامه ترجمه توضيحات لغوى وازه ها را آورده است. 


سور كوثر 

بسم الله الرحمن الرحيم (ترجمه نشده است) 

[اى ييامبر] بى كمان ما تو به جويى در بهشت داديم )١(‏ 

من نراى بروارة كارت [إنه سياسكن] نماز بكزار وقربانى كن. (5) 
به راستى دشمنت خود. دم بريده (بى فرزند) است. (02) 


١506: ص‎ 


8"- ترجمه آقاى دكتر سيد على موسوى كرمارودى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن كريم 

مترجم: دكتر سيدعلى موسوى كرمارودى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: قديانى 

مكان جاب: تهران 

سال حاب: ١#‏ 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 06٠١‏ نسخه 
خط: عثمان طه 


قطع: وزيرى 


آقاض وكتر سيد على موشوي كرمازودي :دو شال ٠ش‏ در شهر مقدس قم ديده به جهان كشود. تا اتمام دوران دبيرستان در 


همين شهر اقامت داشت. در سال 778١ش‏ به همراه يدر براى فراكيرى علوم دينى به شهر مقدس مشهد عزيمت كرد و بعد از 
فراكيرى علوم مقدماتى حوزوىء به شهر قم بازكشت. در سال 7*8٠١ش‏ وارد دانشككاه و دانشكده حقوق براى ادامه تحصيل 


شد. در زمانى كه ايشان به عنوان رايزن فرهتكى ايران در تاجيكستان بودء كار ترجمة قرآن را آغاز تنمود. ترجمه ايشان داراى 


مشخصاتى است كه نكاتى از بيان خود مترجم در ذيل اشاره شده است: 


ويزكى ها 


-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 

؟- انتخاب «نثر معيار) در زبان ترجمه. 

7 عدم استفاده از مترادف ها مككر در مواردى آن هم براى رساندن معانى خاص. 

6- ترجمه «واواها با توجه به معناى حاليه و آوردن «واو» در ترجمه در جايى كه زائده باشند. 
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*- به كار بردن سه نوع يرانتز در ترجمه (/)()() 


در يرانتر اول: ييشنهاد شده كه خواننده بتواند به جاى كلمة بيش از يرانتز» آن را كه در يرانتز و بعد از خط مايل آمده. جانشين 


سازد. 

برانتز دوم: هنكامى است كه كلم بيش از يرانتز» معنا شده باشد. 

برانتز سوم: براى مواردى است كه مترجم توضيحى تفسيرى آورده است. 

7- در ياورقى هاء مباحث لغوى از مراجع متقن آورده شده است. 

/-اكر در جايى جند كلمة نكره به هم عطف شده باشند» در ترجمه. علامت نكرده تنها در كلمة آخر آمده است. 
4- در بعضى موارد عين كلمة عربى در ترجمه فارسى آمده است به دليل عدم معادل در زبان فارسى. 

-٠‏ آياتى كه در بردارنده مباحث كلامى از ديد كاه شيعه هستند» به بعضى از آن ها در يانويس ها اشاره شده است. 
١‏ در ايان آيات» در ترجمة «كم»ء «انتم و «هّم) را جون با سياق زبان فارسى؛ يكانكى ندارد» حذف شده است. 
-١١‏ به جهت بيروى از سياق فارسى, در برخى جاها مثلاً اسم فاعل ها در ترجمه به فعل بدل شده است. 

نمونة ترجمه 

سورة كوثر 

به نام خداوند بخشنده بخشاينده 

ما به تو كوثر داديم. )١(‏ 

يس براى يرورد كارت نماز بكذار و قربانى كن! (؟) 

ف كهان ( دشم )ميرد تشكز كر ود نت اسناونة الشك زا 


١ 6/: ص‎ 


ع9- ترجمه آقاى سيد مهدى دادور (آيت اللهى) 
(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الكريم 

مترجم: سيدمهدى دادور معروف به آيت اللهى 
قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: نمونه 

مكان جاب: بى جا 

سال عاب اشن 
نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 0 هزار نسخه 
قطع: وزيرى 

خط: نيريزى 


آقاى سيد مهدى دادور (معروف به آيت اللهى) در سال 7117١اش‏ در شهر «لار) فارس به دنيا آمد. يس از تحصيلات مقدماتى 


راهى جهرم شد و سيس به قم رفت و در آن جا يس از اتمام دوره سطحء دروس خارج فقه و اصول وهم جنين فلسفه را در 


در كنار درس هاى حوزوى به دروس جديد و دبيرستانى مشغول شد و تا يايان مقطع دانشكاه در رشتة زبآن الكلسى ين 


ويزكى ها 


-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 
؟"- اين ترجمه بر اساس جهار تفسير معتبر نوشته شده است: 


.١‏ مجمع البيان طبرسى ؟. الكشاف زمخشرى ". تفسير صافى ملامحسن فيض كاشانى 6. انوار التنزيل بيضاوى مى باشد و 


كاهى از تفاسير ديكر نيز استفاده شده است. 


١8/8: ص‎ 


#- اين ترجمه به صورت مفهومى و ساده و روان انجام كرفته است. 

*- طبق نظر مترجم» سعى شده كه از ترجمه كلمه به كلمه» كه سبب يبجيد كى مفاهيم قرآنى مى شود» يرهيز شود. 

© - توضيحات تفسيرى اين ترجمه به وسيله يرانتز از متن جدا شده است. 

#- در اين ترجمه به صورت فشرده يكك دوره مسائل تجويدى و نيز علوم قرآنى آمده تا مورد استفاده خوانند كان قرار كيرد. 
نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

به نام خداوند بخشنده مهربان 

اى (ييامبر)» ما ترا عطاى بسيار بخشيديم. )١(‏ 

يس تو هم براى خدا به نماز و قربانى بيرداز. (؟) 
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١84: ص‎ 


/1- ترجمه حجت الاسلام و المسلمين سيد هاشم رسولى محلاتى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الكريم (ترجمه و تفسير مختصر فارسى) 

مترجم: سيد هاشم رسولى محلاتى 

قرن: معاصر 

مذهب: شيعه 
ناشر: مؤسسه فرهنكى هنرى شميم ياس ولايت 
مكان جاب: قم 

بال حاب 1/0 

نوبت جاب: اول 

تزداة جابية #تهوان نلك 

خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 


حاج سيد هاشم فرزند مرحوم آيت الله حاج سيدحسين رسولى محلاتى از دانشمندان و نويسندكان معاصر شميران و مقيم 


امامزاده قاسم شميران ستل 


مدرسين قم جون آيت الله صدوقى و حاج شيخ اسدالله اصفهانى و حاج شيخ حسينعلى منتظرى و آيت الله سلطانى و آيت الله 


كليايكانى و ديكران فراكرفت. همجنين وى از محضر آيت الله بروجردى و آيت الله موسوى نيز استفاده نمود و مدتى نيز در 


نجف از حضور مرحوم آيت الله حكيم و خوئى و شاهرودى بهره مند شد تا به مدارج عاليه علم دست يافت. 


تأليفات و ترجمه كتب علمى و دينى ايشان به شرح زير است: 


زند كانى امام حسين عليه السلام » زندكانى اميرالمومنين عليه السلام » زندكانى حضرت فاطمه زهرا عليها السلام و دختران آن 
حضرت» تاريخ اسلام: از ييدايش عرب تا يايان خللافت عثمان» تصحيح اثبات الهداه شيخ عاملى (صاحب وسائل الشيعه) در 
هفت جلدء ترجمه مقاتل الطالبين» ترجمه مفاتيح الجنان محدث قمى» ترجمه قسمت آخر اصول كافى» ترجمه روضه كافى در 


؟ جلد. تحقيق و بررسى مولفات شيخ طوسى و شروح و تعليقات آنهاء ترجمه سيره 
سح 6 


1١17١ ص:‎ 


ابن هشام در ؟ جلد. كيفر كناه» آداب معاشرت در اسلام؛ راه مبارزه با كناه تاريخ انبياء در ؟ جلد و... 
ويزكى ها: 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 

نمونةٌ ترجمه: 

سورةً كوثر 

به نام خداوند بخشايندة مهربان 

ما به تو كوثر (خير و بركت فراوان) عطا كرديم. )١(‏ 
يس براى يرورد كارت نماز بخوان و قربانى كن. (؟) 
وبى ترديد دشمن تو بى نسل و بى تبار خواهد بود. (*9) 


١/١: ص‎ 


م"- ترجمه خانم دكتر طاهره صفارزاده - رحمه الله عليها - 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن حكيم (ترجمه فارسى و انكليسى) 

مترجم: طاهره صفارزاده 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى و انكليسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: هنر بيدارى 

مكان جاب: سوره - تهران 
سال جاب: سال ١78١‏ 
نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: ١١‏ هزار جلد 
خط: عثمان طه 

قطع: رحلى 


زيست نامه: 


0 خانم طاهره صفار زاده در سال 60١١1١ش‏ در سيرجان جشم به جهان كشود. لخاد ع ال تحعبيااد عابي بو جويعة 


در امتحانات ورودى دانشكاه در رشته هاى حقوق و ادبيات فارسى و زبان و ادبيات انكليسى شركت كرد و در هر سه رشته 
قبول شد و بعد از رجوع به استخاره در رشته زبان و ادبيات انكليسى تحصيل و مدرك ليسانس را كرفت. ايشان مدتى به 
عنوان مترجم متون فنّى در شركت نفت مشغول شد. براى ادامه تحصيل به انكلستان و سيس به آمريكا رفت و در نتيجه به 
كسب درجه 14/! نائل مى شود. ( 1178! درجه اى مستقل است كه به نويسند كان و هنرمندانى كه داوطلب تدريس در 


55 520 اعطا مى شود). وى بعد از ورود به ايران در سال ١179‏ با استخًا ام اودر دانشكاه ملى (شهيد بهشتى) موافقت 


شد. 


خانم صفارزاده در زمينه شعر و شاعرى نيز به دليل مطالعات و تحقيقات ادبى به معرفى زبان و سبكك جديدى از شعر با عنوان 
شعر «طنين» توفيق يافت. مرحوم خانم مففان1 ذه فى :د انقاخت] سوق شم كا راث عيد 13 الشكاه لويد بشع معو ان 
وتيسس. دانشكاه.و كيز وئيسى:داتشكده آدبيات اتفخات.شنك. او ابشان تاكتون علاوه بر مقالات و 


1١1/7١: ص‎ 


مصاحبه هاى علمى و اجتماعى» بيش از جهارده مجموعه شعر و ده كتاب ترجمه يا درباره نقد ترجمه در زمينه ادبيات» علوم 
قرآنى و حديث منتشر شده و كزيده سروده هاى او به زبان هاى كوناكون جهان ترجمه شده است. از مهم ترين آثار ايشان 


ترجمه قرآن به زبان فارسى و كلت مى باشكد. 
ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 

"اين ترجمه به دو زبان فارسى و انكليسى مى باشد. 


*- نثر ترجمه» در مجموع؛ امروزى و وازه كزينى آن مطابق با نثر معيار است و اين ترجمه مناسب سطح عمومى فارسى زبانان 


است. 
© - مترجم» توضيحات خارج از متن را در ميان دو قلاب [] قرار داده است. 


#- دراين ترجمه كه به صورت دو زبانه (فارسى و انكليسى) عرضه شده است. اغلب صفحات داراى يانوشت (تفسيرء شأن 


نزول» تاريخ نزول و...) است. 


- ترجمه در آيات مربوط به همء يايان هر آيه حتى اكر جمله كامل باشدء نقطه به كار نبرده است و براى نشان دادن تداوم 


موضوع. عموماً از نقطه ويركول (؛) استفاده كرده است. 


4-اكر در جايى موضوع و خطاب الهى ضمن بيان تغيير كرده» مترجم اين دك ركونى را با علامت ستاره (*#) مشخص كرده 


است. 

نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

به نام خداوند نعمت بخشنده ى رحمتكستر 

[اى ييامبر] ما به تو خير بسيار» عنايت فرموديم. )١(‏ 

يس نماز شكر بجاى آور و در راه خدا شترى قربانى كن. (؟) 


ص :11/1 


06 ترجمه آقاى عباس مصباح زاده 
(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الكريم 

نويسنده: عباس مصباح زاده 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: بدرقه جاويدان 

مكان جاب: تهران 

سال جاب: ١178٠0‏ ش 

نويث جاب :اول 

تعداد جاب: بنج هزار نسخه 
خط: محمود اشرفى تبريزى 
قطع: رقعى 

زيست نامه: 


آقاى عباس مصباح زاده در سال ١ش‏ در يكى از محلاءت قديمى تهران متولد شد. يدرش شيخ اسماعيل مصباح و 
بدوبزر كش ميرزا جهانبخش منجم باشى از منتجمين بزركك عصر قاجار و از مدرسين معروف دارالفنون و مدرسه خان مروى 
بوده است. ايشان يس از تحصيلات جديد وارد حوزه علميه قم شد واز محضر آيت الله مرتضى حائرى» محقق داماد و آيت 
الله بروجردى بهره برد و نيزاز درس اخلاق امام خمينى رحمه الله و جلسات درس علامه طباطبايى رحمه الله و ميرزا ابوالحسن 
شعرانى و حكيم الهى قمشه اى بهره جست. ايشان به فعاليت هاى فرهنككى و مذهبى و تأسيس مراكز علمى مذهبى در ايران و 
خارج همّت داشت و نيز با شهيدان باهنر» بهشتى, مفتّح و نيز با حضرت آيت الله العظمى مكارم شيرازى در زمينه هاى علمى و 
تعليم و تربيت همكارى داشت. ايشان هم جنين علاقه زيادى به علم نجوم داشت و با تحصيل و تدريس در اين رشته خدماتى 


را ارائه نمودند. دو جلد كتاب در علم نجوم و ستاره شناسى از ديد كاه علمى و تجربى از وى در دست است و بعضى از آثار 


ايشان در موزه هاى كشور نكمّهدارى مى شود. 
از مهم ترين آثار ايشان ترجمه قرآن است كه با خط خود نيز آن را ارائه داده است. 


١17/6: ص‎ 


ويزكى ها: 

-١‏ نوع ترجمه: كلمه به كلمه 

وذفله كناك تيه غلنه إسث] كلماق عاتتد | فق 1316 كه رمه فده 11 بانس كاه 
*'- ترجمه مظالب 'اضافى تدارة: 

كاد ارك ما كين سسحونة اناو ترحمة داه وزكر سمه تاكتد أن ها زباق ده ايت 

ه- همه كلمات به همان صورت فعلى و يا اسم فاعلى كه در آيات وجود دارد ترجمه شده است. 
8- ترجمه داراى حواشى است كه تفسير و توضيح برخى از آيات در آن ها آمده است. نمونة ترجمه: 
سورة كوثر 

به نام خداوند بخشنده مهربان 

به درستى كه ما عطا كرديم به تو كوثر را. )١(‏ 

يس نماز كزار يرورد كارت را و قربانى كن. (؟) 

به درستى كه دشمن تو اوست دنبال بريده. (*7) 


١١/6: ص‎ 


-6٠‏ ترجمه آقاى عبدالله خاموش هروى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

ترجمه جدولى قرآن كريم 

مترجم: عبدالله خاموش هروى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: سنى 

ناشر: شيخ الاسلام احمد جام 

مكان جاب: مشهد 

سال جاب 11/2 شن 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: ٠٠٠٠١‏ نسخه 

خط: نسخ رايانه اى 

قطع: رحلى 

زيست نامه: 

ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: تحت اللفظى. 

ا- اين ترجمه حالت آموؤشى ذارد: لذا واه هاجدا جذا در داخل جدول قرار كرفته و ترجمه شده اند. 


'- علاوه بر ترجمه جدولى وازه هاء آيات به صورت كامل ترجمه شده است. 


سورة كوثر 
به نام خداوند بخشايندة مهربان 


1١17/2: ص‎ 


ما تورا [جشمة] كوثر داديم )١(‏ يس براى يروردكارت نماز كزار و قربانى كن (؟) همانا دشمن تو 


ص ://ا١‏ 


١‏ - ترجمه آقاى عبدالحسين آيتى 


(مشخصات كلى ترجمه) 


ناشر: - 

مكان جاب: ايران» يزد 
سال جاب: 1١78‏ 
نوبت جاب: -- 
تعداد جاب: - 
خط: ب 

قطع: رقعى 

زيست نامه: 


عبدالحسين آيتى در سال 1788 ق در تفت يزد به دنيا آمد و تحصيلات را در مكتب خانه نزد يدر آغاز كرد و در جوانى به 
لباس روحانيت درآمد و به آموزش ادبيات و معانى و بيان و علوم اسلامى يرداختء در سال 17١”‏ ق به يزد رفت و در مدرسه 
خان بزركك به تحصيل مقدمات يرداخت و در سال 108 ق به عتبات عاليات جهت فراكيرى فقه و اصول عازم شدء يس از 
يكك سال يدرش كه از علماى بلند يايه يزد بود فوت كرد و به وطن برككشت,ء و در سال 1١١‏ ق به جاى يدر نشست و عهده 
دار امام جماعت و مسجد وعظ كرديد. 


وى در ادب فارسى صاحب ذوق بود واز همان جوانى با تخلص «ضيايى) شعر مى سرود. 


مال اق در حدود سن سى سالكّى بر اثر تطميع بهائيان به آنان بيوست و آنكاه از جامعه مسلمانان رانده شد. ١١-14‏ 


سال به سياحت و تبليغ بهايى كرى يرداخت و نسبت رئيس المبلغين يبدا كرد» در اوايل همين دوران كتاب «كواكب الدّريه فى 


6 ع 5 ٠‏ 5 3 20 
ثر البهائيه» را درباره تاريخ بيدايش اين مذهب نوشت. در طى اين سال ها همجنان شعر مى سرود و به دستور عبدالبها هبر 
3 . مع اس حال 7ه 


بهائى ها تخلص خود را به «آواره) تغيير داد. 


١/8: ص‎ 


يس از مركك عبدالبهاء 21٠‏ آيتى سفرى به ارويا كرد و در آن جا به بطلان ادعاى سران بهائيتء داير بر اينكه بسيارى از 
مردم ارويا به اين مذهب كرويده اند بى برد. آنككاه مانند جمعى ديكر از فريب خوردكّانء اين مذهب را ترك كفتء و 


مشغول تأليف «كشف الحيل» در سه مجلد درباره فريب كارى هاى سران بهائيت شد. 


در سال /0١1١ق‏ به يزد منتقل و به تدريس در دبيرستانها مشغول شد و سرانجام در سال 07 سس فز اسان شيوودر كشت 
و جنازه اش را به قم منتقل و همانجا به خاكك سيرده شد. 


ويزكى ها: 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله. 

"- ترجمه. با نثرى زيبا و روان و استوار بر اساس دستور زبان فارسى است. 
"- توضيحات تفسيرى داخل برانتز و ياورقى مى باشد. 

نمونه ترجمه: يافت نشد. 


١1/94:ص‎ 


7- ترجمه حجت الاسلام و المسلمين دكتر عبدالرحيم عقيقى بخشياشى 

(مشخصات كلى ترجمه) 

ترجمه روان از قرآن كريم (بركرفته از تفسير شريف صافى و ترجمه الهى قمشه اى) 
قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
اقترة انمقاراك بيعفا كن 
مكان جاب: سيهر نوين - قم 
سال جاب: 1١1/1/‏ 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: ه هزار نسخه 
قطع: وزيرى 

خط: عثمان طه 

زيست نامه: 


آقاى عبدالرحيم بخشايشى معروف به «عقيقى بخشايشى» در سال 177١اش‏ در شهر «بخشايش») در ٠١‏ كيلومترى تبريز به دنيا 
آمد. به دليل علالقه فراوان به تحصيلء زادكاه خود را به عزم تبريز ترك و در آن جا دروس مقدمات حوزوى را فرا كرفت. 
براى ادام تحصيل رهسبار حوزة علميه قم كرديد و در آنجا دروس سطح را از محضر اساتيد معروف, آيات و حجج الاسلام: 
شيخ احمد يايانى» حاج ميرزا يدالله دوزدوزانى و شيخ جعفر سبحانى و دروس عالى فلسفه. حكمت و فقه را از محضر اساتيد 
بزركى جون: علامة طباطبايى و معلم شهيد مرتضى مطهرى و آيت الله سلطانى و دروس خارج اصول را از محضر امام خمينى 
رحمه الله و خارج فقه رااز محضر آيت الله العظمى كليايكانى رحمه الله و برخى ديكر از مراجع معروفء و اخلاق و معارف 


همزمان با تحصيلات حوزوى» در دانشكدة الهيات داتشكاه تهران موفق به دريافت مدذركك ليسانس كرديد. 


18٠١ ص:‎ 


ايشان نخستين تأليف خود را با نام «نظرى به انجيل و تعليمات مسيحيت» در سال ٠ع‏ به نكفارش درآورد. واز آن زمان 


تاكنون بالغ بر 84 جلد كتاب و رساله از ايشان به زيور طبع آراسته شده است. از آثار مشهور ايشان مى توان به: 


« طبقات مفشسّ ران شيعه ) در ه جلدء ١‏ يكصد سال مبارزه روحانيت اسلام » در © جلدء. ( 2 نامة ييشوايان معصوم عليهم 
السلام ) در ١5‏ جلدء « فقهاى نامدار شيعه ) در ؟ جلد و ... اشاره نمود. واز جمله آثار مهمى كه ايشان ترجمه كرده اند مى 


توان به: 


ترجمة «قرآن كريما» ترجمة «نهج البلاغه) با نام ٠‏ بر ساحل سخن » » ترجمة « تفسير شريف صافى » در 8 جلدء ترجمةٌ « كنز 
العرفان » در آيات احكام و ترجمه تفسير شريف «نورالثقلين» كه آماده جاب مى باشد. 


برخى از اين آثار به زبان هاى انكليسىء عربىء اردو و تركى آذربايجانى با رسم الخط كريل ترجمه و منتشر شده اند. ايشان 
حدود دوازده سال در دانشكده هاى مختلف به ويزه دانشكاه آزاد اسلامى در سطح كارشناسى ارشد تدريس داشته وهم 
انو هق عدت علو :دا نشكا كهراة .و سدويي دووش مساوطه البتلام تكن ا قد اكير ا فزي" كارن كنانن ٠‏ ديدارى با 
مسلمانان جمهورى آذربايجان » موفق به دريافت درجه «د كترى) از آكادمى علوم آن از جمهورى آذربايجان كرديد كه از 


طريق سفارت ايران به صورت رسمى به ايشان اعطا شده است. 

ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله (همراه با توضيحات تفسيرى مختصر) 
"- روان بودن ترجمه با توجه كامل به اصالت لغات و الفاظ قرآن كريم. 


“- اين ترجمه با عنايت به تفسير اهل بيت عليهم السلام از آيات مى باشد. از اين رو از تفسير شريف «صافى» استفاده برده 


است. 


؟ك تكرش غموس به تركمه هناى مو جود و كزيتكن بقترينساذه ترين ويزوان ترين آن هاست؟ ازجمله ترجمة آقاق ياندة و 


الهن قشع اق 

نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

به نام خداوند بخشنده و مهربان 

(اى رسول) ما تو را عطاى بسيار بخشيديم. )1١(‏ 


يس تو هم براى خدا به نماز و قربانى بيرداز. (9) 


كه قطعاً دشمن (بد كوى) تو مقطوع النسل است. (8) 


1١8١:ص‎ 


17 ترجمه آقاى عبدالمجيد صادق نوبرى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن مجيد با ترجمه فارسى 

مترجم: عبدالمجيد صادق نوبرى 

قرن: جهاردهم 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
الو ساوخان كان واتدمازاك اقبال 
مكان جاب: تهران 

سال جاب: 8ق 

نوبت جاب: اول 

ذاه جات + سيف 

خط: عثمان طه 

قطع: رحلى 

زيست نامه: بافت نشد. 

ويزكى ها: 

-١‏ نوع ترجمه: آزاد (تفسيرى) 


از تفاسير مختلف همجون مجمع البيان نقل كرده است. 


- سعى شده است كه كليه افعال به صورت صحيح و از نظر معلوم و مجهول بودنء به همان نحوى كه در متن آيات وجود 


دارد ترجمه شود. 


- در متن ترجمه توضيحاتى وجود دارد كه ابهامات موجود در آيه را رفع مى نمايد. 
-ادات تاكيد مانند ان و... در بيشتر موارد ترجمه شده است. 


/ا- مترجم با بيان مطالب اضافى كه خلاصه اى از تفسير مى باشد هدفش اطلاع اجمالى يبدا كردن خوانند كان از آيات الهى 


مى باشد و لذا اين ترجمه از اين جهت قابل استفاده عموم مى باشد. 
نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

به نام خداى بخشنده مهربان 


(يا محمد) در حقيقت ما به تو در دنيا و آخرت خير كثير عطا كرديم در دنيا مرتبه نبوت داديم و تو را به مشركين و معاندين 
غالب ساختيم و دين مبين اسلام را در كره ارض منتشر نموديم» در آخرت نيز مقام شفاعت را به تو عطا كرديم (نزول آيه 
شريفه در موقع اقامت رسول خدا صلى الله عليه وآله در مكه بشارت قبلى جهت انتشار و غلبه دين اسلام به آن حضرت بوده 
است). )١(‏ 


187١ ص:‎ 


(باامتعمد) يه شكرانة صر كقيربه يرؤرة كارت كداية تو شزافة: و عظيت غطا كرذه غبادت تنود ماثتن تخر "كرون تعر (نفسن 
اماره را) نحر كرده از خواهش نفس دركذر به امر و نهى خداى تعالى اطاعت كن. (؟) 

در حقيقت (يا محمد) دشمنان و مخالفين تو بعد از مركك نامشان كم و ذكرشان قطع شده از خاطرها فراموش مى شوند ليكن 
تو و نام تو بلند شده در تمام منابر و مساجد و بين عموم نوع بشر ابدالدهر ذكر خواهى شد (خداى تعالى به وعده خود وفا 


نموده در بين ملل مختلف و ساكنين كره ارض اسم عالى آن حضرت منتشر شده در هر لسانى و لغتى ذكر مى شود اين هم به 


1١/87: ص‎ 


- ترجمه آقاى عبدالمجيد معاديخواه 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن كريم با ترجمةُ فارسى 

مترجم: عبدالمجيد معاديخواه 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: ذره 
مكان جاب: تهران 

نال جات 0/4 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: ٠٠٠١‏ نسخه 
خط: عثمان طه 

قطع: جيبى 

زيست نامه: 


آقاى عبدالمجيد معاديخواه مترجم و قرآن يزوه معاصر در قم به دنيا آمد. يس از طى دوره مقدمات حوزه» دروس فقه واصول 
رانزد اساتيدى جون حجج اسلام: دوزدوزانى» سيدابراهيم خسروشاهى» ستوده و... ادامه داد. اين دوران مقارن با وقايع 16 
خرداد "5 درقم بود كه براى اولين بار با امام خمينى رحمه الله و مبارزات سياسى آشنا شد. دروس عالى حوزه را نيز نزد آيات 
اعظام: محقق داماد» شيخ مرتضى حائرى, منتظرى» وحيد خراسانى» كليايكانى طى كرد. همزمان با اوج كيرى مبارزات عليه 
رزيم شاهنشاهى و شركت در هسته هاى مبارزه در سال 1758١‏ به زندان افتاد و يس از جهار ماه آزاد مى شود. يس از آن نيز 
در سال هاى ١1787‏ يكك بار به تبعيد و سيس در سال هاى ”2 و 28 دوباره به زندان افتاد. 


يس از ييروزى انقلاب اسلامى ايران» مسئوليت هاى مختلفى را عهده دار بودند؛ از جمله نمايند كى شوراى انقلاب در صدا و 


سيماء نمايندة مردم تهران در دور اول مجلس شوراى اسلامى و وزارت فرهنكك و ارشاد اسلامى. يس از يايان دوران مسئوليت 
هاى سياسى و فرهنكى, همه اهتمام خود را به فعاليت هاى علمى - فرهنكى اختصاص داد كه 


1١/815: ص‎ 


غروب 1- فهرست تفصيلى مفاهيم نهج البلاغه با عنوان فرهتكك آفتاب “- فهرست تفصيلى قرآن كريم با عنوان فروغ بى يايان 
'- ترجمة قرآن كريم. 


ويزكى ها 
-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله (همراه با اضافات مختصر) 
1- مترجم سعى كرده آهنكك و وزن قرآن را به ترجمه منتقل كندء لذا ترجمه اى آهنككين و مسجع ارائه كرده است. 


رخ داده است. 

؟- افزودها شامل: ذكر محذوفات و يا توضيح مختصر آيات است كه از اصل ترجمه تفكيكك نشده است. 
ه- مترجمء شيوةٌ نثر آهنكين و مسجع را به طور نسبى در سراسر ترجمه حفظ كرده است. 

نمونةٌ ترجمه: 

سورةٌ كوثر 

به نام خداوند مهر كستر مهربان 

اين ماييم كه تو را داديم ارزشى فزاينده» بى كمان. )1١(‏ 

اينكك براى يرورد كارت نماز بككزار و شتر را به نحر بخوابان. (؟) 

كن شكه شماتت كر نوست آل ايتزان 0 


ص :186 


ناشر: انتشارات سروش 
مكان جاب: تهران 

سال جاب: /121اش 

نوبت جانية اول 

لعداة جاية خه اقزر يخ 


خا عيب اللتدقفيا إلى 


قطع : وزيرى 
زيست نامه: 


آقاى عبد المحيد أب ذو سال 8:؟٠اش‏ در بروجره .به دنيا آمد: بعد ان كذزاندن.دووسن اشدابى ودبيرستان: تحضيل به 
سبكك قديم حوزوى و آموزشى علوم اسلامى به ويزه علوم زبانى و ادبى و بلاغى وهم به سبكك جديد را به طور موازى يبش 
كرفت. از مهر سال 170١ش‏ در حوزه علميه قم بود و سيس با كرفتن تصدى مدرسى كه آن موقع معادل دييلم بود در كنكور 
دانشكده معقول و منقول شركت كرهده و قبول شد و در خرداد 778١ش‏ به اخذ درجه ليسانس نائل كرديد. در مهر 7ش به 
دبيرى دبيرستان ها منصوب شد. در مهر سال 7*8٠١ش‏ به بييشنهاد مركز انتشارات آموزشى به تهران آمد و به مدت دو سال 
سركير فاهفافه امرواش و برورشن نه تناكو مال 85 ابا شيعه شك حرصيو اشفال» دو اوقات وراعية يه تمه و كارهاق 
تحقيقى مى برداخت. بيش از بازنشستكى كتاب هاى باتلاق» كشتى شكسته؛ كالسكه زرين» تاريخ وصاف و ترجمه تقويم 
البلدان را منتشر كرد. 


ترجمه تاريخ العبر/تاريخ ابن خلدون در 8 


ص :1882 


جلداست. تاريخ دولت اسلامى در اندلس در ه جلد. تاريخ ادبيات زبان عربى» تاريخ فلسفه در جهان اسلام و... ترجمه 
الغارات» ترجمه علويات سبع» ترجمه معلقات سبع و... ايشان سه كتاب مقدس جهان اسلام و تشيع را نيز ترجمه كرده است: 
قرآن كريمء نهج البلاغه و صحيفه سجاديه. هم اكنون ايشان از شخصيت ها و ادباى امروز ايران و عضو فرهنكستان زبان و 


ادب فارسى است. در مورد ترجمه ايشان مى توان كفت: 


با توجه به آشنايى كه به قواعد ترجمه و با اطلاعاتى كه از ادبيات عرب و نيز ادبيات فارسى داشته» سعى كرده قرآن را به كونه 
اى ترجمه نمايد كه سليس و روان و قابل فهم براى كلية اقشار جامعه باشد و در اين زمينه تا حدودى موفق بوده است. وى 
برخى از موارد كه به نظرش مى رسيده كه نيازمند به توضيح استء» توضيحات را در ياورقى آورده تا خواننده اطلاعات لازم 


را در اين باره به دست آورده واز طرف ديكر با اين توضيحات برخى از ابهام ها را برطرف نموده است. 
ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 

1- برخى از مطالب كه نياز به توضيح دارد در ياورقى آورده و توضيح داده ست 

*- در ابتداى هر سوره نام سوره ها را معنا نموده مانند: اعراف (بلندى ها). 

ع- در ترجمه كمتر از مطالب اضافى استفاده نموده است. 


ه- در برخى از موارد» علت نام كذارى سوره ها را بيان كرده استء مانند سورةٌ حجرات كه مى كويد علت نام كذارى آن از 


آيهُ جهارم كرفته شده است و يا سورةٌ ممتحنه كه از آيهُ دهم آن كرفته شده است. 
نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

به نام خداى بخشاينده مهربان 

ما كوثر را به تو عطا كرديم. )١(‏ 

يس براى يرود كارت نماز بخوان و قربانى كن. (؟) 

كه بد خواه تو خود ابتر است. (7) 


1١/1/: ص‎ 


582- ترجمه آقاى دكتر على اصغر حلبى 


ناشر: اننشارات اساطير 

مكان جاب: تهران جايخانه ديبا 
سال جاب: 1178٠‏ شن 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: ١١‏ هزار نسخه 
خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


آقاى على اصغر حلبى فرزند على اكبر در سال ١777‏ ش در اردبيل متولد شد. تحصيلات ابتدايى و متوسطه را همراه با 
داتشكاه قهران اسك سيس برا عند شال براق اذامه تحصبيللات »يه واتشكاه اديتيوزه [ادتبوركك] ذن اسكاتلك سفر كرة وذو 
سال 09 ١ش‏ /1980 م از همان دانشكاه درجةٌ دكتراى فلسفه و فرهنكك اسلامى كرفت. آثار كتابى ايشان اعم از تأليف و 


ترجمه نزديكك به جهل اثر است. از ميان اين آثار» جند اثر قرآن يثذوهانه است: 


حال حاضر دكتر حلبى به تدريس در دانشكاه هاى تهران و تحقيق و تأليف آثار ارزشمند اشتغال دارد. وى با توجه به قواعد 


ترجمه و ادبيات عرب و نيز از آن جا كه متون عربى را به فارسى ترجمه نموده و آشنايى نسبى كه از لغات عربى داشته توانسته 
ترجمه ائ ازائة تمايد كه اشكالات كمترئ داشته باشك ونأز طرق:دذيكر با استقاذه :از جملات سلسن ووزؤاق نه تزحمة ود 


سلامت و روانى مورد نياز را ببخشد تا مورد استفادة عموم قرار كيرد. 


١/8/: ص‎ 


ويزكى ها 
-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 


؟-ادات تأكيد مانند ان ان لقد... در ترجمه آورده شده است. 


- حروف مقطعه را به صورت صحيح (و تلفظى آن) ترجمه نموده استء مانند سورةٌ شعراء: طسم كه جنين ترجمه شده: طا. 


سين. ميم. 
*-ادات حصرء در ترجمة لحاظ شده است. 

ه- نكره در سياق نهى و يا نفى» در ترجمهُ آن لحاظ وعموميت آن بيان شده است. 

8- حروف عطف ماننئد واو ثم» فاء - كه در ابتداى آيات و يا در تاخحر در جملات ترجمه كمتر وجود دارد. 
نمونةٌ ترجمه: 

سور كوثر 

به نام خداوند بخشنده مهربان 

ما «كوثرا [خير كثيرء يا على و فاطمه] را به تو عطا كرديم. )١(‏ 

يس يرورد كارت را نماز كزار» و قربانى كنء (؟7) 

يكناة دشهو تو راكنا [دثيال روس ]ايت 6 


1١84:ص‎ 


/1- ترجمه آقاى مهندس على اكبر طاهرى قزوينى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن مبين (ترجمهء توضيح و تفسير فشرده قرآن به قرآن) 
مترجم: على اكبر طاهرى قزوينى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: انتشارت قلم 

مكان جاب: تهران 

تال عات 1 قن 
نوبت جاب: اول 

داف هات بغار لد 
خط: عثمان طه 

قطع: رحلى 

زيست نامه: 


مهندس على اكبر طاهرى قزوينى متولد ١1115‏ شمسى و فارغ التحصيل رشتة مهندسى معدن مى باشد. وى در دوران دانشجويى 
در كلاس درس استاد شهيد مطهرى با مباحث تفسيرى آشنا شد. يس از آن در جلسات تفسير هفتككى مرحوم آيت الله طالقانى 
و مهندس بازركان شركت كرد واز مباحث علوم قرآن به خصوص تفسيرء اطلاعاتى به دست آورد. همزمان با آن دروس» 
عربى را نيز آموخت. وى در سال 1/7١اش‏ تصميم به ترجمة قرآن كرفت كه مدت هشت سال به طول انجاميد. وى اين ترجمه 
را با توجه به ترجمه هاى موجود (كه اشكالاتى دارند) انجام داده و آن را همراه با توضيحاتى كه در متن ترجمه و يا در 
يباورقى آورده تكميل نموده است و در بعضى از موارد كه ترجمة آيه داراى ابهامى باشد كه آيات ديككر مى توانند آن را 
برطرف نمايند؛ با آدرس دهى (و ارجاعات) اين ابهام ها را برطرف كرده است و بدين وسيله ترجمة خود را «ترجمه توضيح و 


تفسير فشردة قرآن به قرآن) نام نهاده است. وى با استفاده از كامييوتر» جملات تكرارى را به دست آورده و تلاش مى كند كه 


ترجمة آنها يكسان باشد كه در اين زمينه در بسيارى از موارد موفق بوده است. 


١91١:ص‎ 


ويزكى ها 
-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 


ويا بيان مصداق آيات) آمده است. 
*- در برخى از موارد» در ياورقى؛ مطالب را به يكديكر و يا به موارد مشابه آن ارجاع داده است. 
*- در بالاى صفحات علاوه بر نام سوره؛ شمارة آن نيز (بر حسب ترتيب سوره ها) ذكر شده است. 


ه- در مواردى كه ترجمة آيات نيازمند به توضيح باشد» جهت كامل شدن جملاتء مطالبى را اضافه نموده و آن ها را با يرانتز 


از متن اصلى جدا كرده است. 

#- ترجمه سليس و روان است به كونه اى كه براى عموم قابل فهم باشد. 

اكد اجولقت و واله هائ: تكرازى كرا داراى ترجمه يكسانى مى باشند, مانند: لا اله الا الله يا ايها الذين آمنوا. 
نمونةٌ ترجمه: 

سورةً كوثر 

به نام خداى رحمان [و] رحيم 

نيكويى [هاى] فراوان به تو بخشيديم. )1١(‏ 

يس [به شكرانه آن] براى يروردكارت نمازكزار و قربانى كن. (؟) 

عنم دكين ترطودق ريده لسر كر اسدسد ]نسو ا 


١9١:ص‎ 


- ترجمه آقاى على اكبر سرورى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الكريم 

مترجم: على اكبر سرورى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشرة انشارات جمهورف 

مكان جاب: تهران» ارمغان 

سال جاب: ١7١7‏ ش 

نوبت جاب: سوم 

تعداد جاب: 60٠٠١‏ نسخه 

خط: احمد نيريزى 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 

ياقك تشلب 

ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله. 
نمونة ترجمه 


سورة كوثر 


به نام خداوند بخشاينده مهربان 

ما كوثر را به تو عطا كرديم. )١(‏ 

يسن براى بورد كارث تماز بكرانو قرناتئ كن: () 

بى شكك آنكه تو را دشمن دارد از نسل منقطع است. (9) 


١97:ص‎ 


64 ترجمه آقاى دكتر على رواقى (به كوشش 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن كريم (بركردانى كهن از قرآن كريم) 
مترجم: نامعلوم (به كوشش دكتر على رواقى) 
قرن: ظاهراً مربوط به قرن دهم. 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: فرهنكستان زبان و ادب فارسى 
مكان جاب: تهران 

نال حا 10 كن 


نوبت جاب: اول 


آقاى دكتر على رواقى در سال ١77٠١ش‏ در شهر مشهد متولد شد دوره كارشناسى زبان و ادبيات فارسى را در مشهد كذراند و 
ذو سال اع مفركف كاركتاسى ايشلا دو مال #مما1درعه قرس ر) اذ داتش كاه كور ان'اخل كرو اشاقن كارهاف و وهشى 
رااز دوران جوانى و با هدف فرهنكك نويسى آغاز نمود و اولين كارى هم كه در اين زمينه شروع كرد ذيلى بر فرهنكك هاى 
فارسى نام دارد. يكى از آثار مهم ايشان تصحيح ترجمه كهن قرآن مى باشد. 


ويزكى ها 


-١‏ روش ترجمه: تحت | للفظى. 


نمونة ترجمه 

سور كوثر 

بسم الله الرحمن الرحيم (ترجمه نشده است) 
[بدرس-]-تى كه ... داديم تورا نيكىء بسيار. )١(‏ 
يس نماز كن مر يرورد كارت را و قربان كن. (؟) 
به درستى دشمن دار تو او دم بريده. () 


1١97 ص:‎ 


+0- ترجمه آقاى على كرمى فريدنى 
(مشخصات كلى ترجمه) 
قرآن مجيد 

مترجم: على كرمى فريدنى 
قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 

ناشر: قم - نوين 

مكان جاب: قم 

نال حاب ١8/6‏ 

نوبت جاب: اول 

تعزاة حاك: شهوار تربيكة 
قطع: وزيرى 

خطاط: عمان عله 

زيست نامه: 


آثار على كرمى در سال ١ش‏ در منطقه فردين از استان اصفهان به دنيا آمد ايشان به فراكيرى علوم حوزوى كرايش بيدا 
مى كند. مقدمات را نزد دائمى شان به يايان رساند سيس با راهنمايى ايشان در مدرسه مرحوم آيت الله كليايكانى در شهر قم 
ادبيات و بخشى از سطوح را سيرى كرد واز نزد استادانى جون شهيدىء, شبسترىء باكويى» وجدانى» ستوده» صلواتى» اعتمادى 
و... كسب علم كرد. همزمان با ادامه دروس و بحثء با مشورت بزركانى جون شهيد مطهرى رحمه الله به دارالتبليغ اسلامى مى 
رود و دوره كارشناسى را با موفقيت به يايان مى رساند. از اساتيد درس خارج ايشان» حضرت آيت الله العظمى مكارم شيرازى 


مى باشند كه در حدود يكك دهه در درس هاى ايشان شركت كرد و بارها مورد تشويق معظم له قرار مى كيرد. 


از آثار مهم ايشان ترجمه قرآن مجيد مى باشد. 


كوخا 
-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 
1- مترجم در بى كفتار ترجمه خود جنين آورده كه اين ترجمه حاصل بيش از يكك 


١915: ص‎ 


دهه تلاش است كه در آن سعى شله براى تكك تكك وازه هاى قرآن در زبان توانمند فارسى» معادل آورده شود و جمله هايى 


روان تر آورده شود تا ساختار زنده تر و تازه تر و نزديكك تر به زبان مبدأ در ترجمه كتاب خدا فراهم كرك 
نمونةٌ ترجمه: 

سورةً كوثر 

به نام خداوند مهر كستر مهربان 

به يقين ما به تو إاى ييامبر!] خير فراوان داديم. )١(‏ 

يس براى يرورد كارت نماز بكذار و قربانى كن. (؟) 

بى ترديد دشمن تو خود بى نسل و تبار]| خواهد بود. (09) 


١916:ص‎ 


١ه-‏ ترجمه آقاى عمادالدين حسين اصفهانى (عمادزاده) 
(مشخصات كلى ترجمه) 

ترجمه قرآن مجيد 

مترجم: عماد الدين حسين اصفهانى (عماد زاده) 


مرحوم حسين عمادزاده فرزند حاج ميرزا احمد عمادزاده در سال 65 در اصفهان متولد و تحصيلات خود را در حوزه 


اصفهانء قم» مشهدء و نجف اشرف نزد اساتيد و علماى بزركك حوزه هاى علميه به يايان رسانده و در سال 6ش در تهران 


ساكن و يس از ييروزى انقلاب اسلامى ايران بنا به دعوت استاد شهيد مطهرى جند سالى در دانشكده الهيات تهران به تدريس 


معارف قرآن مشغول بود وى از اوانٍ تحصيلات خود علاقه فراوانى به تأليف و تحقيق و نشر فرهنكك و معارف اسلامى و علوم 


قرآنى را داشت و لذا دراين رابطه آثار با ارزشى از آن مرحوم باقى مانده است كه تعداد آنها را بيش از يكصد و سى جلد 


كتاب دانسته اند. اين قرآن يوه و مفسر و نويسنده محترم در ينجم ماه مباركك رمضان مصادف با دوازدهم فروردين سال 


69 شمسى دارفانى را وداع كفت. 


ويزكى ها: 


-١‏ روش ترجمه: آزاد. 
1- ترجمه آميخته به تفسير است كه به صورت غيرمنظم و توضيحاتى است كه يس از يايان ترجمه آمده است. 
- اين ترجمه با اعمال نظر و ديد كاه هاى مذهبى مترجم مى باشد. 


١918:ص‎ 


سوره كوثر 
به نام خداوند هستى بخش و بخشاينده و مهربان 


اى محمد ما به تو كوثر اعطا كرديم (كوثر به نام فاطمه زهرا و خير كثير است) كه بزركترين فاميل و طبقه فاضله جهان اسلام 
مى باشند. )١(‏ 


به شكرانه اين كوثر نما زكزار و شترى قربانى كن و مستمندان را اطعام نما. (؟) 


شأن تو كوثر و زيادى نسل استء و شأن دشمنانت آن كه بى اثر بروند واز آن ها نامى باقى نماند. ابتر آن ها هستند كه با تو 


دشمنى كنند ولى دشمنى آن ها در تو اثرى نخواهد كرد, بلكه مقهور و ابتر مى كردند. (”) 


١917/: ص‎ 


7 - ترجمه آقاى غلامرضا ياسى بور 
(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الحكيم 

مترجم: غلامرضا ياسى يور 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: مؤسسه هنرى و فرهنكى «هنر و انديشها 
مكان جاب: قم. 

سال جاب: 17١/‏ ش 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 8 هزار نسخه 

خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 

ويزكى ها: 

-١‏ روش ترجمه: تحت اللفظى. 

نمونة ترجمه 


سورة كوثر 


به نام خداوند بخشندة مهربان 

ما به توه كوثر عطا كرديم. )١(‏ 

يسء يروردكارت را نماز كزار» و قربانى آر. (؟) 
كه دشمنت ابتر باشد. (7) 


١918:ص‎ 


7 - ترجمه خانم فرزانه زنبقى 

(مشخصات كلى ترجمه) 

آشنايى با قرآن كريم (شرح و ترجمه براى نوجوانان) 
مترجم: فرزانه زنبعى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: فرنو 
مكان جاب: تهران 

سال حجاب: 4/ثا١ا‏ 

نوبت جاب: اول 

تعداد: 6 هزار نسخه 

خط: متن عربى ندارد 

زيست نامه: يافت نشد. 

ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 


؟- زير هر عنوان كه به آيه يا آياتى خاص اشاره دارد» شرح خلاصه اى آورده شده كه با توجه به مخاطبين مجموعة؛ محور 


آن قصه هاى مربوط به قرآن و ماجراها و حوادثى است كه سبب نزول آيات بر ييامبر اكرم صلى الله عليه وآله بوده است. 


“- توضيحات مربوط به آيات را كه متناسب با كروه سنّى مخاطبء تنظيم و تأليف شده. و به دنبال آنء ترجمه آيات با 


حروف و متن متمايز آمده است. 


"- علاوه بر آن» تصويرسازى متناسب با موضوع نيز به كار كرفته شده تا جاذبه و زيبايى كار افزايش يابد. در اين تصاوير» 


عناصرى وجود دارند كه متناسب با معنا و مفهوم بعضى آيات - در همان صفحه - انتخاب و طراحى شده اند. 


© - مترجم از منابعى همجون ترجمة: آيت اللّه مكارم شيرازى» خرمشاهىء آيتى» يورجوادىء. فولادوند» كاويان يور» الهى 


قمشه اى و سراج استفاده نموده است. و نيز از تفاسيرى همجون الميزان » نمونه » مجمع البيان و... بهره برده است. 


١194:ص‎ 


نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

به نام خداوند بخشنده مهربان 
00 

سن نراى يزؤوة كارت تمان كران و فرناتئ كن (6 
به راستى دشمن توء خودش بى نسل است. (7) 


7٠١:ص‎ 


05- ترجمه آقاى كاظم يورجوادى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن مجيد 
مترجم: كاظم يورجوادى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 

لتر ساد ذاترع السحارف اسلامي: 
مكان جاب: تهران 

سال ععات: #ابخا؟ 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 98٠٠0‏ جلد 

خط: حامد الآأمدى 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


مسافرت كرد تنا از لهجه هاى مختلف آكاهى يابد و يس از آن» طى جند سال قرآن را به زبان عربى ترجمه كرد. مترجم در 


مقدمه ترجمه خود در مورد شيوه كارش مى فرمايد: 


ازاين مرحله» جز در موارد بى ابهام و ايهام؛ به انتتخاب اصلح دست زدم و در مواردى كه جندين معنا و منظور از آن مستفاد 


مى شود كوشيدم مورد معقول و نزديكك تر با وقايع حضرت ختمى مرتبت صلى الله عليه وآله را بركزينم. خلاصه كلام اين 


ثواب آن قرائت مى كنند جلب كرده باشمء زيرا معتقدم با دريافت معانى عبارت هاى متن قرآن كريمء بسيارى از ابهام هاى 
رفتارى و اخلاقى ما مسلمانان از ميان خواهد رفت. 


٠١١:ص‎ 


ويزكى ها: 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 

-١‏ در ابتداى هر سوره؛ نام آن سوره را معنا كرده است. 

*- مطالب اضافى كمى دارد. 

*- ترجمه سليس و روان و براى عموم قابل فهم مى باشد. 

ه- از نظر بلاغت و رسايىء انتخاب كلمات و جمله بندى» داراى نظم و شيوايى خاص مى باشد. 
غ- داراى كفتارى از مترجم در يايان مصحف. 

/ا- داراى فهرست سوره هايى كه آيات سجده دارء دارند. (واجب و مستحب) 
نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

به نام خداوند بخشنده مهربان 

نكويى هاى بسيارت بخشيده ايم. (1) 

يمن براي يرورة كارت ثماز كزانو قرباق كن () 

بدون شكك دشمنت ابتر است. (*) 


7١7:ص‎ 


8- ترجمه آقاى كريم زمانى 
(مشخصات كلى ترجمه) 
قرآن كريم 

مترجم: كريم زمانى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: نامكك 

مكان جاب: تهران 

سال جاب: 17١9‏ ش 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 6٠6٠١‏ نسخه 

خط: عثمان طه 

قطع: رحلى 

زيست نامه: 

550057 

ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله. (همراه با توضيحات مختصر) 

-١‏ مترجم بعد از ترجمه آيات توضيحات تفصيلى را ذكر كرده است. 


سورةٌ كوثر 

به نام خداوند مه كستر مهربان 

به راستى كه ما به تو خير بسيار داده ايم. )١(‏ 

يس [حال كه ما به تو خير كثير داده ايم] براى يرورد كارت نماز بككزار و قربانى كن. (؟) 
ب كما دهاشو سنالة انيت كا 


7١7: ص‎ 


08- ترجمه ابوبكر عتيق نيشابورى (سورآبادى) (به كوشش محمد مهيار) 
(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الكريم 

مترجم: ابوبكر عتيق نيشابورى (سور آبادى) (به كوشش محمد مهيار) 
قرن: بنجم 

مذهب: شيعه 
ناشر: انتشارات كليدر 

مكان جاب: تهران 

بال حاب )ا 

نوبت جاب: اول 

قزناة عاب هار 

ل عرروق عدت برايائه ان بز انان عل سياف هله 
قطع: وزيرى 


تفسير التفاسير مى شناخته اند. از اين اثر تلخيص هاى متعددى - دست كم سه نسخه - در دست است كه همككى در روزكاران 


قديم فراهم آمده اسث. تفسير عتيق نيشابورى را نخستين بار مرحوم مهدى بياثى در كتاب نمونه سخن فارسى (تهران» /01117 


ص8١١1-١171)‏ معرفى كرد. 
ند كن ها: 


-١‏ روش ترجمه: تحت | للفظي 


حاوى متن قرآن كريم با رسم الخط «مركز طبع و نشر قرآن جمهورى اسلامى ايران» و ترجمه سور آبادى به صورت صفحات 


مقابل است. مبناى كار وى نسخه تربت جام بوده» اما در مواردى كه افتادكّى در كار بوده» مصحّحح از 


”١5:ص‎ 


نسخه بنياد فرهنكك و نيز تصحيح سعيدى سيرجانى بهره برده است. در يايان مصحح اثرء مؤخره اى مفصل در 7٠١‏ صفحه با 
عنوان «ويزكى هاى زبانى ترجمه سورآ بادى» بر كار خود افزوده و يس از توضيحاتى مقدماتى در معرفى سورآبادى و تفسير 
كهن وىء در جند فصل به مباحث زير يرداخته است: الف: وي كى هاى آوايى؛ ب) ويزْكَى هاى املا-يى و رسم الخط؛ ج) 
ويزكى هاى دستورى؛ د) ساير ويزكى هاى زبانى ترجمه عتيق نيشابورى؛ ه-) نمونه هايى از ترجمه تحت اللفظى؛ و) شرح 
وازه هاى نادر و كم كاربرد؛ ز) وازه هاى فارسى و برابرهاى قرآنى؛ ح) وازه هاى قرآنى و برابرهاى فارسى؛ ط) اختلااف 


نسخه ها؛ ى) منابع و مآ خذ. 


اين قسمت از كار مصحح كه با سعى فراوان حاصل شده. شايسته انتشار به صورت اثرى مستقل است. اين اثر يكى از كنجينه 
هاى قرآنى و ادب فارسى است كه در قدم نخست به كار يزوهشكران ادبيات كهن فارسى و محققان زبان شناسى و تحولات 
زبانى فارسى مى آيد. كفتنى است بيش تر جزوه اى كوتاه با عنوان بررسى املايى دستنويس از تفسير سورآبادى» به همت 
كبرى شيروانى (تهران» فرهنكستان زبان ايران» 1187) انتشار يافته بود كه تنها ويزْكى هاى املايى و رسم الخط اين تفسير 


كهن را بررسى كرده بود. 

نمونه ترجمه: 

سوره كوثر 

به نام خداى مهربان بخشاينده 

به درستى كه ما بداديم تو را خير بسيار. )١(‏ 

نماز كن خداى خويش را و قربانى كن. (5) 

به درستى كه آن دشمن توست كه اوست دنبال بريده. (*) 


7١6: ص‎ 


/ان- ترجمه آقاى محمد باقر بهبودى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

معانى القرآن (ترجمه و تفسير قرآن) 
مترجم: محمد باقر بهبودى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: اسلاميه 

مكان جاب: جايخانه اسلاميه - تهران 
سال جاب: 89١1١اش‏ 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: ٠٠٠١‏ جلد 

خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


آقاى محمد باقر بهبودى در سال 8١7١ش‏ به دنيا آمد. از سال اش تحصيلات حوزوى خود را در شهر مشهد آغاز كرد. 


ادبيات را نزد اديب محمدتقى نيشابورى معروف به اديب دوم فرا مى كيرد. 


اين براى تكميل دروس حوزوى به نجف اشرف مهاجرت كرد و مدت دو سال نزد اساتيدى جون آيت الله خويى و آيت الله 
حكيم ادامه تحصيل داد. در سال /ا7١ش‏ به تهران بازكشت و به كار تصحيح نمونه هاى خطى و جابى يرداخت. سيس به 


كار تحقيق و يذزوهش در حوزهً حديث وقرآن مشغول شد. 


ايشان داراى آثار متعددى مى باشند از آن جمله: -١‏ معجزه قرآن و مبارزه با فلسفهةٌ شركك 7- عمرةٌ قرآن 7- يوسف صدّيق 


و... از مهم ترين آثار ايشان ترجمه قرآن مجيد مى باشد. 
وذ كىنها: 
-١‏ روش ترجمه: آزاد (همراه با اضافات تفسيرى) 


7١2: ص‎ 


"- زبان ترجمه به نثر روان و كوياست و از جهتى به زبان محاوره نزديكك است. 

“'- متن ترجمه همراه با اضافات توضيحى و تفسيرى است كه اين توضيحات از اصل ترجمه جدا نشده است. 

؟- روش ترجمه تفسيرى به طور نسبى در سراسر متن يكسان است. 

نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

به يقين ما نسلى يُربار و ير ثمر جون جشمه آب كوثر عطايت كرديم. (1) 

يس به شكرانه ميلاد اين دخترء يرورد كارت را سجده كن و نماز شكر بخوان و يكك شتر قربانى هم عقيقه كن. (1) 
بى شكك تو بلاعقب نخواهى بود. بلكه آن بدخواه شماتتكرت بلاعقب خواهد ماند. (9) 


7١17: ص‎ 


4- ترجمه آقاى محمد حسين ابراهيمى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الكريم 

مترجم: محمد حسين ابراهيمى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: اعتماد 

مكان جاب: قم 

تال ساب +1 قن 
نوبت جاب: اول 

تعدذاة جان: فهزار شيك 
قطع: وزيرى 

خطاط: عثمان طه 

زيست نامه: 


آقاى محمد حسين ابراهيمى در سال 174١اش‏ در حومه (كازرون» به دنيا آمد. مقدمات علوم قرآن را نزد علماى مشهور آن 
ديار همجون آيت الله شيخ عبدالكريم عصاريان خواند. در سال 7ش به حوزه علمية قم مد واز آن زمان تاكنون از 
مراجع معظم تقليد بهره هاى علمى و معنوى برده اند و اينكك به تدريس خارج فقه و تفسير قرآن و تحقيق و تأليف مشغول 


هستندك. 


مترجم دراين ترجمه از منابعى همجون ترجمه هاى مرحوم مشكينى رحمه الله » فولادوند» كرمارودى» خرمشاهى» حسين 
انصاريان و جند ترجمه ادبى ديكر استفاده كرده است. و نيز از تفاسيرى همجون: «التحريرالتنوير»» «تفسيرالميزان»؛ «تفسير 
بيضاوى)؛ «جوامع الجامع)؛ «الدّر المصون فى كتاب المكنون»و «البحرالمحيط» بهره جسته است. 


واز فرهنكك هاى لغت همجون: امجمع البحرين»؛ «النهايه»؛ «فرهنكك معين) استفاده نموده است. 


طبق كفته مترجم در انتخاب وازه ها هر كجا بين اهل لغت اختلاف بوده» قول «مجمع البحرين» و سيس نظر «ابن عاشور» را بر 


ديكران ترجيح داده است. 


7١/8: ص‎ 


ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله. 

؟- سعى شده است جمله ها و عبارت ها مطابق با قواعد و كلمات و جملات و تركيب هاى زبان عربى ذكر شود. 
“- روانى ترجمه؛ به اين معنا كه ساختار جمله هاى فارسى در حد ممكن با كلمات آيات همككون شده است. 
ع يكسانى ترجمه به طور مثال در تمام موارد «إذا» به معناى «هنكامى) ترجمه شده است. 

ه- در اين ترجمه سعى شده است تا آن جا كه ممكن بوده از واه هاى فارسى استفاده شود. 


#- برابر بودن ترجمه با آيه» به طورى كه مترجم سعى كرده است كه ترجمه؛ ترجمه باشد نه تفسير و توضيحات اضافى را 


داخل كروشه اورده تااز اصل ترجمه باز شناخته شود. 
بذ شيعا معاد ل هاه يراق كلمات فر ادات: 


4- آياتى را كه در شأن اهل بيت عليهم السلام نازل شده استء در اين ترجمه به ياره اى از آن موارد كه مورد توافق كلى 


اهل سنت تيز يوده» دن ياؤرقى ثنت كردينه اشت: 


4- يكى از مهم ترين مزاياى اين ترجمه براى فارسى خوانانى كه آشنايى جندان با زبان و ادبيات عرب ندارند اين است كه از 
«كروشه» براى بيان و رجوع به ضماير استفاده كنند. 


سورة كوثر 


[اى ييامبر!] همانا ما به تو «كوثر» (خير و عطاى بسيار و بى حدّ و حصر از جمله حضرت فاطمه عليها السلام ) را عطا كرديم. 
)00 


ونان كمان دشن و إعاض بن وائل سردتو تسل اسع 


5١9:ص‎ 


848- ترجمه آقاى محمد خواجوى 

(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الحكيم (ترجمه قرآن از جهت وجوه و نظائر و غريب و مقاصد قرآن كريم همراه با شأن نزول آيات) 
مترجم: محمد خواجوى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناقترة اتشتارات مول 

مكان جاب: تهران 

سال جاب: ١ق‏ 

نوبت جاب: اول 

تعدذاة عات ذه عزان تسق 

خط: رسم الخط عثمانى (مصحف قاهره) 
قطع : رحلى - بزركك 

ذعيك ناه 


آقائ سند خبواجوى دن سال *ا#اشن بيهذنيا امد بش أ كدرائدن دوره هاى دبستان و دبيرستان» به تحصيل در علوم دينى 
روى آورد. مقدمات عربى و منطق را نزد مرحوم كمالى سبزوارى و مقدارى از اسفار را نزد مرحوم شيخ ابو الحسن شعرانى فرا 
كرفت. يس از حضور سيد ابو الحسن رفيعى قزوينى در تهران» مقدارى درس اصول فقه و خارج و معارف الهى و فلسفه را نزد 
وى تلمّذ نمود. آن كاه كتاب «طبيعيات شفا» را نزد استاد متفكر شهيد مرتضى مطهرى فرا كرفت. 


وى تأليفات متعددى دارد؛ از جمله تصحيح و ترجمه تفسير سوره جمعه و سورة واقعه از صدر المتالهين (و برخى ديكراز 


كن ها: 


-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 


؟- در ترجمه قرآن وحى مقدمه اى وجود دارد كه در آن برخى از موضوعات علوم قرآنى همجون تاريخ قرآن» محكم و 


متشابه و برخى از مباحث تفسيرى مانند وجوه و نظائر در آن توضيح داده شده است. 


57٠١١ ص:‎ 


“- در يايان مصحفء آياتى كه داراى شأن نزول هستند به ترتيب سوره هاء آمده است. 


*- در هر صفحه ترجمه. در ياورقى» ديد كاه برخى از مفسران مانند صاحب تفسير مجمع البيان» تفسير شبر و... كه دربارة آيه 


نظريات خاصى داشته اند با علائم و رموز مخصوصى (كه قبلا در مقدمه معين كرده) آورده است. 
ه- در ابتداى هر سوره» يس از ذكر مدنى وو يا مكى بودن آنء شمارة ترتيب نزول آن را آورده است. 
*- كليةٌ مفعول مطلق ها ترجمه شده است. 


/ا- سعى نموده كه كليهٌ كلمات و حروف در ترجمه آورده شود و كمتر موردى وجود دارد كه از متن و كلمات قرآن حذف 


سوه ناشتك: 

نمونة ترجمه: 

سورة كوثر 

ع الله الرخمن الم (ترجمه نشده است) 

ما به تو كوثر عطا كرديم )١(‏ 

يس براى يرورد كارت نماز به جاى آور و شتر قربانى كن (؟) 
كه دشمنت هموء دم بريده است (0) 


1١١:ص‎ 


-8٠‏ ترجمه آقاى سيد محمد صمصام الشريعت 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن كريم 

مترجم: سيد محمد صمصام الشريعت 

قرن: معاصر 

مذهب: شيعه 
ناشر: مهر ثامن الاثمه 

مكان جاب: قم - سرور 

سال جاب: اشن 

نوبت جاب: اول 

تعداد: 08٠٠٠‏ نسخه 

خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: يافت نشد. 

ويزكى ها: 

-١‏ روش ترجمه: آزاد. 

؟- اين ترجمه همراه با توضيحات تفسيرى است كه بين ١‏ قلاب قرار كرفته اند. 
نمونه ترجمه: يافت نشد. 


7١١:ص‎ 


ا2- ترجمه حجت الاسلام والمسلمين دكتر محمدعلى رضايى اصفهانى و همكاران 
(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الكريم 

مترجم: محمدعلى رضايى اصفهانى و همكاران 

(امسمامال يشما شير انكو امسق 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ادر زوضيه فاق ترسك لالز 
مكان جاب: قم 

تال جاب 1/6 دن 

نوبت جاب: اول 

تعذاة جان: ده هزان نسحةه 

خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


آقاى محمد على رضايى اصفهانى در اش در «رهنان» اصفهان متولد شد. دوره ديستان و راهنمايى را در محل تولد و 


دوره متوسط را در شهر اصفهان در دبيرستان شهيد صديقى (خوارزمى) كذراند. 


در سال ١ش‏ وارد حوزه علميه اصفهان (مدرسة ذوالفقار) كرديد و تا دوره سطح عالى و يكك سال خارج را در آن حوزه 
كذراند. در سال 9 وارد حوزه علميه قم كرديد وبه مدت ده سال در درس خارج اساتيدى همجون آيات عظام: فاضل 


لنكرانى» مكارم شيرازى» معرفت» صالحى مازندرانى و وحيد خراسانى حاضر شد. سيس موقق به كذراندن يايان نام سطح 


جهارم حوزه (دكترى فقه) شد. هم زمان سطح جهارم رشته تخصصى تفسير حوزةٌ علمية قم و دكترى علوم قرآن وحديث 
واحد تحقيقات دانشكاه آزاد اسلامى را به يايان رساندند. 


ايشان داراى رتبه دانشيارى و عضو هيئت علمى جامعه المصطفى صلى الله عليه وآله العالميه و مدرس تفسير و علوم قرآنى در 
حوزه هاو دانشكاه هاست كه در دهة هائ هفتاد و هشتاد: درس ترجمه قرآن را دز مراكر مختلف تدريس كردتد. وى 


نكارش بيش از شصت كتاب 


71١7١: ص‎ 


كه بيش از ٠١‏ مورد آن به جندين زبان زنده دنيا ترجمه شده و صد وهه مقاله كه برخى از مقاله ها در همايش هاى ملى و 
بين المللى حايز رتبه برتر شده در كارنامه خود دارند. فعاليت هاى قرآنى ايشان در حوزه و دانشكاه و نيز در سطح رسانه 


قرآن) هسنكنك: 


از آثار مهم ايشان تفسير قرآن مهر (در ١١‏ جلد)؛ منطق تفسير قرآن (؟ جلد)» منطق ترجمه قرآن كه مبانى و قواعد و روش 
هاى ترجمه قرآن را بيان مى كند و اكنون كتاب درسى مراكز علمى است و نيز «نخستين ترجمه كروهى قرآن كريم» مى باشد 
كه براى اولين بار به صورت كروهى انجام كرفته است (1). 

ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 

؟- اين ترجمه (به اين شكل كروهى) براى اولين بار در طول تاريخ اسلام شكل كرفته است. همكاران ايشان در اين ترجمه 
آقايان حجج اسلام: حسين شيرافكن» محمد امينى» محسن اسماعيلى» محسن ملاكاظمى و جانباز شهيد غلامعلى همايى بوده 


اند. يعنى در اين ترجمه به صورت تخصصىء تقسيم كار شده است و بخش هاى ادبيات» تفسير» وازه شناسى و... به عهدة افراد 


مختلف بوده كه يس از بررسىء مورد بحث جمعى قرار كرفته است. 
*- اين ترجمه مبتنى بر نتايج حاصل شده از تفسير قرآن مهر بوده است كه حاصل كار كروه فوق است. 


5- اين ترجمه داراى مبانى تفسيرىء كلامى» وازكانى و ادبى است كه در بى نوشت ترجمه به طور مفصّل توضيح داده شده 
استء از جمله اين كه بر مبناى مذهب اهل بيت عليهم السلام ترجمه انجام شده است. 


ه- هدف اين ترجمه ارائه ب ركردانى دقيق» صحيحء رسا و سليس از قرآن كريم استء ولى مهم ترين دغدغه كروه؛ «دقت)» در 
ترحمه بوده اسث و هوازدي كه امكان ترجمه وجوة تداشث» آن 'كلمات در فهرست جد كانهائ (دن بى نوشت) ارائه شللده 


است. 
2- كليه افعال (مجهول. معلوم, لازم و متعدى) با دقت ثرجمه شده اسث. 
ص:؟١7‏ 


)1(-١‏ . توضيحات كافى در مورد اين ترجمه ذيل بخش مصاحبه ها در مصاحبه با مترجم آمده است. همان طور كه در يى 


نوشت آن آمده است. 


/- ادات تأكيد, و نيز همه ضماير فصلء در ترجمه بيان شده است. 

8 -اين ترجمه كه مورد استقبال جامعه قرآنى كشور قرار كرفت در سال 788١ش‏ با ويرايش مجدد. جاب شد. 
نمونةٌ ترجمه: 

سورةٌ كوثر 

به نام خداى كسترده مهر مهرورز 

در حقيقت ما به تو (نيكى) فراوان عطا كرديم. )١(‏ 

يعن نراق برؤرة كارت تماز كزار و (شتر) قربا كن :0 

لجرا كه قط (دناتي )كد تود تور يده لتيل لظ 


7١6:ص‎ 


'؟ع- ترجمه آقاى محمد على صالح غفارى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن كريم با ترجمه روان و ذكر نكات تأويلى 
مترجم: محمدعلى صالح غفَارى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: برهان 

مكان جاب: تهران 
سال جاب ه1١‏ 
نوبت جاب: اول 

قطع: وزيرى 

خط: عثمان طه 
زيست نامه: يافت نشد 
ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: آزاد 


"- دراين ترجمه علالوه بر ترجمه متن» نكات تأويلى آيات هم آورده شده است. به كفته خود مترجمء ايشان سعى كرده 
حقايق واقعى معارف دين را از مسير تعليمات ائمه عليهم السلام كه همه جا تأويل آن را بيان كرده اندء در اختيار خوانند كان 


قرار دهك. 


“- معانى علمى و تأويلى آياتى كه تفسير و تأويل دارد با ذكر شماره در آخر همان آيه» خوانن د كان را به قسمت دوم اين 
كتاب كه ياورقى ها و تفسير و تأويل آيات است با تكرار شماره مربوط» هدايت مى كند. 


نمونةٌ ترجمه: 

سور كوثر 

بسم الله الرحمن الرحيم 

ما اقيانوس خيرات و بركات به تو بخشيديم. )1١(‏ 

به شكرانه اين نعمت بز ركك نماز بخوان و قربانى كن. (؟) 
آن ملامت كننده بى حياء خودش بلاعقب است. (*) 


7١2:ص‎ 


9'م- ترجمه آقاى محمد فقيهى رضايى و همكاران 
(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الكريم همراه با شرح آيات منتخب 
نويسنده: محمد فقيهى رضايى و همكاران 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: محراب قلم 

مكان جاب: تهران 

سال جاب: ١/8‏ 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 18 هزار نسخه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: يافت نشد 

ويزكى ها: 

-١‏ روش ترجمه: آزاد (تفسيرى) 

1- مترجم كرانقدر انككيزه خود را از ترجمه جنين بيان مى دارد: 


«در برخى از آيات قرآن» معناى آيه حتى با ترجمه اى روانء باز هم مبهم و سؤال برانكيز است و بعضى آيات در عين وضوحء 
به توضيح بيشترى نياز دارد و به نظر مى رسد كه ارائه اين توضيحات و ذكر شأن نزول و رواياتى كه در ذيل اين آيات از 
معصومين عليهم السلام » نقل شده و بيان نظريات مفسّران» براى علاقمندان به قرآن كريم مفيد باشد و البته در ميان 
توضيحاتء بيان نكات اعتقادى» اخلاقى و اجتماعى بيشتر مد نظر بوده است). 


*- منابععى كه از آن ها استفاده شده: تفاسير الميزان » اطيب البيان » نمونه و برخى تفاسير موضوعى قرآن مى باشد. 
نمونةٌ ترجمه: 

سوره كوثر 

به نام خداوند بخشنده بخشايشكر 

ما به تو كوثر ( خير و بركت فراوان) عطا كرديم. )١(‏ 

بس براى يرورد كارت نماز بخوان و قربانى كن. (؟) 

(وعتذان ) تكسن تونقطعا رمه تسل وحن علت اسك 3 
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'صم- ترجمه آقاى محمد كاظم معزى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

نام كتاب: القرآن الكريم 

مترجم: محمد كاظم معزى 


ناشر: انتشارات اسوه 
مكان جاب: قم 

سال جاب: ١/7‏ ش 

نوبت جاي: اول از انتشارات اسوه 
تعداد جاب: ١٠هزار‏ نسخه 

خط: عثمان طه 

قطع : وزيرى زيست نامه: 


شيخ محمد كاظم معزّى فرزند شيخ محمد در سال 1ش در دزفول به دنيا آمد در سال 78٠١ش‏ در تهران وفات يافت ودر 
مقبره شيخان قم مدفون كرديد. 

تحصيلات بعد از مكتب خانه او در خدمت جدش حاج شيخ محمد رضا شروع شد و زير نظر و علاقه خاص او مدارج علمى 
راطى كرد. استادانش در دزفول» جد مادرى اش آقا شيخ محمد باقر و عموزاده اش آقا ميرزا محمدعلى و جند سالى در قم؛ 
آيت الله بروجردى تا نيل به درجه اجتهاد بود. علاوه بر عربىء به زبان انكليسى هم آشنا بود. جند سالى در دانشكده الهيات 


دانشكاه تهران تدريس كرد 


اثر مهم ايشان ترجمه قرآن مجيد به زبان فارسى است. در اين مصحف شريفء مترجم از روش ترجمة كلمه به كلمه استفاده 


نموده و آيات قرآن را بر همين اساس ترجمه كرده است. اين روش نيازمند دقت بيشترى است و مترجم در تلاش است تا 


رعايت امانتدارى را بكندء لذا براى ييدا كردن كلمات معادلٍ عربى نيازمند تسلط به هر دو زبان مى باشد كه در اين ترجمه 


وجود دارد و اين موضوع نشانٍ آن است كه مترجم از زبان و ادبيات عرب و فارسى اطلاعات نسبى دارد. 
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از طرف ديكر كرجه اين نوع ترجمه»ء سليس و روان نيست (به لحاظ كلمه به كلمه بودن) ولى مترجم محترم در اين زمينه نيز 
اين زمينه تا حدودى موفق بوده استء. براى اين منظور در برخى از موارد» كلمات را جابه جا نموده تا ترجمه از حالت ناقص 


بودن خارج كردد. 

ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: كلمه به كلمه 

-١‏ ترجمه» توضيحات اضافى خيلى كم دارد. 

'- در ترجمه؛ به افعال معلوم و مجهول و لازم و متعدى توجه شده و در اكثر موارد به صورت صحيح ترجمه شده است. 
؟- توجه به مواردى كه كلمات در جمله» مفعول مطلق مى باشند. 

ه-ادات تاكيد و حصرء در اكثر موارد مورد توجه قرار كرفته و تاكيد آن در ترجمه آورده شده است. 
#- همه كلمات و افعال ترجمه شده و كمتر كلمه اى است كه در ترجمه نيامده باشد. 

نمونة ترجمه 

سورة كوثر 

بنام خداوند بخشاينده مهربان 

همانا ارزانى داشتيمت كوثر )١(‏ 

بع تماز كزان براى بزوود كار خويش و قربان كن (يا سجود و ركوع كن) (5) 

همانا بدخواه تو است دنباله بريده (7) 
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همع- ترجمه آقاى محمد مهدى فولادوند رحمه الله 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن مجيد 

مترجم: محمد مهدى فولادوند 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 

ناشر: دارالقرآن الكريم (دفتر مطالعات تاريخ ومعارف اسلامى) 
مكان جاب: تهران 

تال حاب وناك م 

نوبت جاب: اول 

تزه جات بسك هذا فيك 

خط: عثمان طه 

قطع: جيبى 

ريست نأمه: 


آقاى محمد مهدى فولادوند» فرزند محمد حسين بختيارى» در اول ديماه 799١ش‏ در اراكك متولد شد. يس از طى تحصيلات 
اوليه رايج به سبكك جديدء در شهريور 179١ش‏ براى ادامه تحصيل به ويزه در رشته هاى شعر و ادب و هنر و زيبايى شناسى به 
باريس رفت و جهارده سال در آن شهر ماند ودر رشتهُ دلخواه دانشكاهى و تكميل زبان وادب فرانسوى خود تلاش كرد. 
اشاقن ذن آبان عاء كن به تهران ناز كشك دو «الشكاه عا و مؤسسات امووش هال بهاتلارمين فلسقةة زباشتاسيى» ذبان 
فرانسه» تاريخ مذاهب و فرهنكك ايران را تدريس كرد. وى عضو انجمن فلسفةٌ ايران و علوم انسانى يونسكو و عضو انجمن 
شعراى فرانسه و نويسند كان فرانسه زبان هم بود. مجموعه آثار فرانسه و فارسى وى قريب به سى جلد است. برخى از آثار 


جاب شده ايشان از اين قرار است: ترجمه رباعيات عمر خيام ؛ زن در انديشه خدا ؛ زيباترين اشعار فرانسه ؛ و... 


از جمله خدمات علمى و ارزشمند ايشان ترجمه قرآن است. وى براى ترجمه قرآن مدت زيادى (حدود سى سال) تلاش نموده 


تا بتواند ترجمه قرآن را به يايان برساند واز آن جا كه اين كار مدت زيادى طول كشيده است. 
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وى توانسته است ترجمه اى را به جامعه اسلامى تقديم نمايد كه قابل فهم» سليس و روان و از نظر جمله بندى كم نقص باشد. 
ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله. 

؟- در ابتداى هر سوره؛ مكى و يا مدنى بودن و تعداد آيات آن را ذكر كرده است. 

*- حروف مقطعه را به صورت تلفظى آن ها در ترجمه آورده است. 


؟- در برخى از موارد كه آيات در ترجمه نيازمند توضيح باشد توضيحاتى دربارة آن ها ارائه نموده و آنها را با يرانتز و يا 


كروشه از متن اصلى جدا كرده است. 


-از آن جا كه اين ترجمه از روش ترجمه جمله به جمله استفاده كرده سعى شده كه تمام كلمات» ترجمه شود و ترتيب آن 


ها طبق آيات باشد بدون تقدّم و تأخر. 

© - ترجمه از سلاست و روانى خوبى برخوردار است. 

/- اكثر واوهاى ابتداى آيات» در ترجمه آورده شده است. 

8 -ادات تاكيد مانند ان » لقد و... در ترجمه. تأكيد آن ها بيان شده است. 
4- در بالاى صفحاتٍ ترجمه. نام سوره ذكر شده و هم شماره آنء كه براى مراجعه كنند كان كار را آسان مى كند. 
نمونة ترجمه 

سور كوثر 

به نام خداوند رحمتكر مهربان 

ما تورا [جشمه] كوثر داديم. )١(‏ 

نس نرائ رورة كارت ثماز كزار وقرياتق كن: () 

دشمنت خود بى تبار خواهد بود. (0) 
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22- ترجمه حجت الاسلام والمسامين محمود صلواتى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن كريم (با ترجمه موزون و شيوا) 

مترجم: محمود صلواتى 

قرن: معاصر 


زبان: فارسى 


مكان جاب: تهران 
نال حاب 11 ني 
نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 6٠٠١‏ جلد 
خط: عثمان طه 


قطع: وزيرى 


آقاى محمود صلواتى در سال ”١ش‏ در خمينى شهر اصفهان به دنيا آمد. ايشان در سال ١70‏ يس از اتمام تحصيلات به 


وى يس از ييروزى انقلاب اسلامىء مراكز تحقيقات عقيدتى سياسى سياه را در شهر قم راه اندازى كرد كه وظيفه آن تهية 


جزوات آموزشى براى سياه در سراسر كشور بود و در اين ايام كتاب ها و جزوات بسيارى تدوين و منتشر شد. كتاب روش 


كنار كارهاى اجرايى به يزوهش و تأليف مشغول بودند كه از جمله آن ها مى توان به ترجمه صحيفه سجاديه و قرآن اشاره 


كر 


كن ها: 


مترجم در مقدمة ترجمه خود آورده است: بر مترجم است كه با آوردن كلمات اضافىء يا تعيين مصداقء كسترة فهم را 
محدود نكند و با شكستن نظم كلام و آوردن فواصل و قافيه هاى ناهماهنكك زنجيرة سخن را از هم نككسلد. 


-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله (با سبكك موزون) 


-١‏ در اين ترجمه توجه به اين بوده است كه دقت و امانت مراعات شود و نظم آهنكك و سبع آيات از دقت و صححت ترجمه 
نكاهد. 
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*- قابل فهم بودن براى عموم و خوش خوانى ترجمه به طورى كه از وازكان متروك و نامأموس استفاده نشده است. 


*- كوتاه نويسى تا جايى كه به معناى و نظم آهنكك سخن خدشه اى وارد نشود به طورى كه كزاره هاى توضيحى در دو 


قلاب [ ] آمده است. 

نمونةٌ ترجمه: 

سورةٌ كوثر 

به نام خداوند بخشنده مهربان 
0007 

يس نماز آور خدايت را و قربانى بجاى آور. )١(‏ 
شير توس ون كمان ارد 
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/اع- ترجمه آقاى محمود اشرفى تبريزى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن كريم (خلاصه التفاسير) 

مترجم: محمود اشرفى تبريزى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشنية الشارات جار يدان 

مكان جاب: تهران 

مال عاب 10-1 كن 

نوبت جاب: جهاردهم 

تعذاة جاب: ده هزار جلذ 

خط: محمود اشرفى تبريزى 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: يافت نشد 

ويزكى ها: 

-١‏ نوع ترجمه: كلمه به كلمه 

1- سعى شده كليه افعال مجهول به طور صحيح ترجمه شود. 

"- همه كلمات (با توجه به روش مترجم) ترجمه شده و لذا رعايت امانت شده است. 


ع- ادات تاكيد مانند: انه لقد» قد و... در ترجمه آمده است. 


ه- ترجمه داراى حاشيه است كه برخى از آيات را با استفاده از رواياتى از ائمه معصومين عليهم السلام و يا مسائل تاريخى. 


توضيح داده است. 

- مواردى كه نكره در سياق نهى و يا نفى در آيات واقع شده؛ در ترجمه. عموميت آن رسانده شده است. 
نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

به نام خداوند بخشنده مهربان 

به درستى كه ما عطا كرديم به تو كوثر را )١(‏ 

فى تمان كران يوورد كارت راوؤقرباني كن 5 

به درستى كه دشمن تو اوست دنبال بريده (7) 
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4 - ترجمه بانو مجتهده امينى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

مخزن العرفان (ترجمه و تفسير) 
مترجم: بانو مجتهده امينى 

قرن: جهاردهم 

مذهب: شيعه 
ناشر: انجمن حمايت از خانواده هاى بى سريرست 
مكان جاب: اصفهان 

سال جاب: -- 

نوبت جاب: سس 

تعداد جاب: -- 

خط: سسب 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


حاجيه خانم سيده نصرت بيكم امين(معروف به بانوى ايرانى) در سال 1788ه- . ش در اصفهان متولد شد. يدر ايشان حاج 
سيد محمهعلى امين التجار اصفهانى» فردى مومن و سخاوتمند و مادرشان بانويى بسيار شريفء متعبد و خيرخواه بود كه 
خداوند يس از سه فرزند يسرء اين دختر را به ايشان عطا كرد. مادر با روشن بينى در جهار سالككىء فرزند را براى آموزش 
قرآن و فراكيرى خواندن و نوشتن به مكتب مى فرستدء در حالى كه فضاى حاكم بر آن ايام به كونه اى بود كه كمتر خانواده 
اى به خود اجازه مى داد كه دخترش را براى كسب دانش به مكتب يا مدرسه بفرستد و جه بسيار والدينى كه آموزش و 
آشنايى با خط و نوشتن را براى دختران خود جايز نمى دانستند. در حقيقت عظمت كار اين بانو و تلاش هاى مستمر وى در 
آن زمانء بسيار درخور توجه است البته ايشان به دليل اين كه اوقات زندكى شان به فراكيرى درس و علم مى كذشتء بيشتر 
در خانه بودند و كمتر از خانه خارج مى شدند. ولى در ايامى كه لازم مى ديدند كه بايد دفاع صورت بككيرد و كارى انجام 


شود از منزل خارج مى شدند و به تدريس و راهنمايى بانوان مى يرداختند. كليه شاكردان و يرورش يافتكان محضر با 


بركتشء به جز جهات علمى و آنجه كه مربوط به علوم قرآنى و دانش هاى الهى مى شدء در درجه اول» درس معرفت 
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مى آموختند. رفتار و سلوك اين بانوى مجتهدء مهم ترين مطلبى بود كه آنان را جذب خود مى نمود. يكى از شاكردان ايشان 
زورك اتوم كريب مان روي افططيي انه الا ناكد والشسطادة سورعو نل طلم ييا كان عله با ديك يبع علة بتر كيم كر 
علم بدون تزكيه شدء براى انسان غرور و حجاب مى آوردء ممكن نيست كه انسان بتواند صعود كند» سقوط» حتمى و صد 


درصد است. مى فرمودند: «نفس را تزكيه كنيد كه بعثت انبيا به همين دليل بوده است)». 


بانو امين» از شيفتكان و معتقدان به انقلاب اسلامى ايران و رهبرى عظيم الشأن آن بود. در اين مورد يكى از شاكردان ايشان 
آورده است: «در سال 4ه كه حاجيه خانم امين» اصلاً نمى توانستند از منزل خارج شوندء از طريق تلويزيون در جريان انقلاب 
قرار داشتند» زمانى كه امام رحمه الله از تلويزيون سوره حمد را تفسير كردند» شيفته بيان و مطالب امام شده بودند. به همين 
علت. به مطالعه آثار امام يرداختند. 


طهارت و منزلت و جايكاه آنان تلاش مى كرد, به طورى كه عشق و علاقه اش به مقام والاى ولايت در كتاب ١‏ مخزن اللثالى 
فى مناقب مولى الموالى حضرت على عليه السلام /» روشنكر اين حقيقت است. 


آثاو و كناب هافق فلم بد تجامائدة ان بانوامين باقرى اترائئ عا رسن اذ 


.١‏ تفسير قرآن مجيد بهنام «مخزن العرفان»در ١6‏ جلد؛ ؟. «نفحات الرحمانيه».به زبان عربى مشتمل بر 98 عنوان؛ ". «سير و 
سلوكك)»كه در روش اوليا و طريق سير سعدا است؛ 6. «معاد) يا آخرين سير بشر؛ ه. روش خوشبختى و توصيه به خواهران دينى 
وايمانى؛ 6. «اربعين هاشميهابه زبان عربى مشتمل بر مسايل و احكام؛ . «جامع الشتات» به زبان عربى مشتمل به مسايل و 
احكام؛ 8. «اخلاق» كه در بسيارى از محافل علمى و دانشككاه ها تدريس مى شود؛ 4. «مخزن اللثالى» كه در فضايل حضرت 
على بن ابيطالب عليه السلام است. 


سيده نصرت امين مجتهد. توسط تعدادى از آيات عظام و مراجع عظيمالشان زمان خود به اخذ درجه اجتهاد و روايت نايل 
كرديد كه برخى از آنان عبارتند از مرحومان: آيت الله العظمى حاج شيخ عبدالكريم حائرى يزدى (موسس حوزه علميه قم)» 
آيت الله العظمى آقا سيدمحمد كاظم شيرازىء آيت الله ابراهيم حسينى شيرازى اصطهبناتى» آيت الله شيخ محمدرضا نجفى 


ص :7172 


توجه به مقام علمى و عرفانى خانم امين» محضر درس او را مايه فيض و افاده مى دانستند. 
ويزكى ها: 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله. 

"- اين ترجمه همراه با توضيحات تفسيرى كوتاه در داخل يرانتز آمده است. 

-'٠‏ توضيحات تفسيرى بيشتر» خارج از ترجمه و در ادامه آن آمده است. 

تذكر: شنيده شده كه ترجمه اين تفسير جداكانه و به صورت مستقل جاب شده است ولى ما بدان دسترسى بيدا نكرديم. 
نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر: 

به نام ايزد هستى بخش صاحب رحمت عام و خاص 

(اى رسول اكرم) ما انعام و بخشش بسيار به تو عطا نموديم. )١(‏ 

يس (به شكرانه) اين همه نعمت كه به تو بخشش نموديمء به نماز و طاعت قيام نما و در راه خدا قربانى كن. (1) 
محققاً دشمن تو دم بريده است (يعنى مقطوع النّسل است). (9) 
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4- تقرجمه مركز فرهنك و معارف قرآن 
(مشخصات كلى ترجمه) 

ترجمه فارسى قرآن 

مترجم: مركز فرهنكك و معارف قرآن 
قرن: معاصر 

مذهب: شيعه 
ناشر: مؤسسه بوستان كتاب 
مكان جاب: قم. 

بال حاب :1/8 

نوبت جاب: اول 

تعداة جاب فاهزار 


خط: عثمان طه 


قطع: وزيرى 


ترجمه فارسى قرآن كريم كه در مركز فرهنكك و معارف قرآن فراهم آمده است, در اصل در كنار و همراه با تفسير راهنما 


(در ٠١‏ جلد) انتشار يافته بود. متن اين تفسير تا جلد هفتم بدون ترجمه آيات و يس از آن همراه با ترجمه آيات قرآن به جاب 


فى رسيك كه دوانهايك مجنوعه ترمه فارمى قران اكتون ير ايخ اساس: كرد اورى ايها صووتك ستقل متش شده أسث» 


مجمع البيان» تفسير طبرى» الكشاف و مانند آن فراهم آمده است. اين ترجمه اوليه يس از جلسات مشورتى بلند مدت اصلاح و 


بازسازى شده ودر آخر به همت آقاى محمد رضا انصارى محلاتى ويرايش نهايى يافته است. بجز اين» تنى جند از اعضاى 


كروه تفسير و ترجمه در مركز فرهنكك و معارف قرآن نيز با بازبيينى مجددء برخى يبشنهادات و اصلاحات نهايى را در تكميل 


و بهسازى متن تر جمه اراثه داده اند. 


ويذْكى ها: 


-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 
امعو أنالك وراق با جرفي راثانة لير اسان كط ف ندطة) دنم يفانت 
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سمت راست و ترجمه آيات به فارسى در صفحات رو به رو (جب) قرار كرفته است. در مؤخره اثر» ضمايمى از جمله توضيح 
در باب مشخصات رسم الخط قرآن.؛ يادداشت ناشر و توضيحات مسئول مركز فرهنكك و معارف قرآن درباره سابقه و ويزكى 


هاى اين ترجمه آمده است. 

نمونه ترجمه: 

سوره كوثر 

به نام خداوند كسترده رحمت و مهربان 

به راستى ما به تو خير فراوان عطا كرديم. )١(‏ 

نس ترائ :يزووة كارث تهاز بكران و قرناتق كن: (8) 
بى شككء. دشمن تو خود بى نسل است. (9) 
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٠‏ ترجمه آقاى مسعود انصارى خوشابر 
(مشخصات كلى ترجمه) 
ترجمه قرآن كريم 

مترجم: مسعود انصارى خوشابر 
قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: سنى 

ناشر: فرزان روز 

مكان جاب: تهران 

تال حا ك1 شن 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 06٠١‏ نسخه 

خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


آقاى مسعود انصارى خوشابر در سال 78١اش‏ در شهرستان تالش به دنيا آمد. تحصيلات ابتدايى را در زادكاه خود كذراند و 
همزمان به آموزش مقدمات علوم دينى يرداخت. يس از به يايان رساندن تحصيلات دوره متوسطه. براى تكميل آموخته هاى 
دينى به حوزه علميه دارالعلوم زاهدان رفت. يس از طى مراحل لازم در تهران به تحصيل در دانشكده حقوق (در دانشكاه 
شهيد بهشتى) يرداخت و بعد از آن» تحصيلات حوزوى را بى كرفت و نزد استاد محمد شيخ الاسلامى» فقه» كلام؛ تفسير» 
علوم قرآنى» نحو و علوم بلقن زاقرا كرقق دوسال «اثااكن جاور هل سالك اال استادكن الجاره مكفوت رافتاء) نه شتيوة 
مرسوم در مذهب شافعى را دريافت كرد و دو سال بعد از دانشكده حقوق فارغ التحصيل شد و يس از آن قرآن يزوهى و 


اسلام شناسى و تأليف و ترجمه و تحقيق را بيشه خود ساخت. مهم ترين اثر ايشان ترجمه قرآن كريم است. 


وى براى ترجمة قرآن مدت هفت سال تلاش نموده است. 
ويزكى ها 
-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 


77١ ص:‎ 


؟- مطالب اضافى را از متن اصلى جدا و داخل برانتز قرار داده» تا ترجمهُ قرآن مشخص شود. 


*"- كلية جملات (ولو اين كه يكك جمله يشت سر هم تكرار شده باشد) ترجمه شده است. مانند آيهُ ‏ سوره بقره كه جملة ما 


انزل دو بار تكرار شده و در هر دومرتبه ترجمه شده است. 
- عبارت هاى ترجمه شده به همان ترتيب جملات قرآنى است و مقدم و مؤخر نشده است. 
ه- در برخى موارد كه جملات نياز به توضيح دارد» توضيحاتى ارائه شده و داخل يرانتز قرار كرفته است. 


#- در مواردى كه نكره در سياق نفى وو يا نهى قرار كرفته و مفيد عموم است در ترجمه رعايت شده و عموميت آن آمده 


اسثت. 

/ا- در مواردى كه آيات داراى ادات تأكيد مثل انْ مى باشد در ترجمه؛ تأكيد آن بيان شده است. 
نمونة ترجمه 

سورءٌ كوثر 

به نام خداوند بخشاينده مهربان 

[اى محمد] به راستى كه ما به تو «كوثر) داديم. )1١(‏ 

نس تراى يرورة كارت ثماز بكزاز واشتر] قربانى كن. (5) 

نن, كمَان دشمنت هموست بى زاد و رود. (*0) 


77١:ص‎ 


١/ا‏ - ترجمه آقاى مسعود رياعى 
(مشخصات كلى ترجمه) 
القرآن الكريم 

مترجم: مسعود رياعى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: كتاب آشنا 

مكان جاب: قم - اعتماد 

سال جاب: 1177 ش 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: ” هزار نسخه 
خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 

بالك تله 

ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: تحت اللفظى. 
نمونة ترجمه 


سورة كوثر 


به نام الله كه بخشاينده و با رحمت است 

ما به تو «كوثرا را عطا كرديم. )١(‏ 

يس براى يرورد كارت نماز بخوان و قربانى كن! (؟) 
در واقع دشمن تو است بى عقبه و بى ريشه! (7) 
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؟/- ترجمه آقاى مصطفى خرّم دل 
(مشخصات كلى ترجمه) 
تفسير نور 

مترجم: مصطفى خرّم دل 
قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: سنى 

ناشر: احسان 

مكان جاب: تهران 

سال جاب: 1١18٠١‏ 

نوبت جاب: سوم 

تعداد جاب: 6 هزار جلد 
خطاط: عثمان طه 

قطع: رحلى 

زيست نامه: 


دكتر مصطفى خرّم دل در سال ١17١5‏ ش در «مهاباد) به دنيا آمد. ايشان از قرآن يوهان اهل سنت واز استادان دانشكاه 
كردستان در سنندج بودند. تحصيلات ابتدايى و متوسطه را در زادكاهش طى كرد و همزمان به آموزش علوم دينى به شيوه 
حوزوى و سد تير يرداغمهاسث+ دوسال 89؟اش. دن رشعه زبان و اذبيات غرب از دانشكاه تهران موقق به اعد مدر 
كارشناسى ارشد شد و سيس در سال 8ش در رشته فرهنكك عربى و علوم قرآنى از دانشكده معارف اسلامى دانشكاه 
تهران به دريافت درجة دكترىء نايل آمد. دكتر خرّم دل در زمينه هاى كوناكونٍ علوم اسلامىء به ويه علوم قرآنى» داراى 


جند تأليف و ترجمه است از جمله: 


-١‏ تفسير نور كه ترجمه قرآن ايشان نيز در اين تفسير مى باشد. 


كارف شين الشخلك (يدرنان عرس ): 
- ترجمة تفسير فى ظلال القرآن (از سيد قطب). 


ترجف شير ون سوير اورفو وام ترجمه اى است از قرآن كه ايشان افزوده هاى تفسيرى را در درون يرانتز جاى داده 


است). 


ويزكى ها: 

مترجم دربارة شيوه نككارش خود در اين ترجمه مى كويد: 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله (با توضيحات تفسيرى مختصر) 

1- معناى هر آيه اى را كويا و رسا نوشته ام و شمارة آن را در سمت راستٍ بركردان قرار داده ام. 


'- مفاهيم افزون بر واه هاى ظاهرى عبارت هاى قرآنى را در داخل يرانتز نوشته ام» به نحوى كه وازه هاى بيبش از يرانتز و 
بعد از آن با يكديكر همخوان و سازكار باشدء و جنان كه مطالب داخل يرانتز خوانده نشودء ما قبل و ما بعد يرانتز» ترجمه 


روان و كوتاه آيه بوده واكر خوانده شود تفسير رسا و مختصر آن به شمار آيد. 
؟- سعى شده است ترجمه فارسى هر آيه اى درست در مقابل متن عربى آن آيه قرار كيرد. 
ه- وازه هاى مشكل و بندهاى قابل توجه يا دشوار هر آيه اى را با ذكر شماره خود آن آيه» در حواشى صفحات قرار داده ام. 


ع- هر كاه در فهم دقيق معانى قرآنء بيان نكات صرفى و نحوى را ضرورى و مؤثر تشخيص داده باشمء آن را در برابر وازه ها 


و بندها ذكر نموده ام. 


- اكر آيه اى» معانى معتبر مختلفى داشته باشد» سعى كرده ام معناى مهم تر و ارزنده تر را در اصل بركردان بكنجانم و آن 
كاه در حواشى لغات به معنا يا معانى ديكر اشاره نمايم. 


تلاش نموده ام كلزار معانى از بوستان آيات ربّانى» درست به همان اندازه كلجين و دسته شود كه به هنكام جابء متن قرآنى 


يا نوشته هاى فارسىء يكجا در معرض ديد خوانند كان كرامى قرار كيرد. 
نمونة ترجمه 

سورة كوثر 

إبسم الله الرحمن الرحيم) 


ما به تو خير و خوبى بى نهايت فراوان را عطا كرده ايم (كه نبوت و دين حق و هدايت» وهر آن جيزى است كه سعادت هر دو 


جهان را به همراه دارد.) )١(‏ 
حال كه جنين است تنها براى يرورد كار خود نماز بخوان و قربانى بكن. (؟) 
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*/1- ترجمه حجت الاسلام و المسلمين مهدى الهى قمشه اى رحمه الله 
(مشخصات كلى ترجمه) 
قرآن مجيد 

مترجم: مهدى الهى قمشه اى 
قرن: جهاردهم 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 

ناشر: دارالكتب الاسلاميه 
مكان جاب: مروى - تهران 
سال عات 7ه 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 6٠٠١‏ جلد 
خط: مصطفى اشرفى 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


آقاى مهدى الهى قمشه اى در سال 8١7١ق‏ در شهرضا (قمشه) به دنيا آمد. وى در ينج سالككى به مكتب رفت و تا هفت 
سالكى مقدمات آدببات قاوسئ وعغرى زا اموت سيس زد يدر «اتقمته حود واستافان ذيكر دن همان شهر ادامة :تحصيل 
داد. ويس از تحصيل مقدمات. براى ادامة تحصيل در سطح بالاتر به حوزة علميهُ اصفهان كوجيد و علوم متداوله از فقه و 
اصول و منطق و كلادم را نزد اساتيد آن سامان آموخت. آنككاه براى تكميل فلسفه و حكمت به خراسان رفت واز محضر آقا 
بزركك مشهدى و آقا شيخ اسدالله كسب فيض نمود. سيس به تهران رهسيار و در مدرسة عالى سيهسالار به تعليم حكمت و 
فلسقه يرداخت: أو سال ها در كهران در سمت استاد عرب در دانشكاه تهران و استاد فلسقه دن واتشكده معقول و متقول اشتغال 
داشت ودر 8؟ ازدميفت اش بدروه حيات كفت. ازوى آثاز حتدى بجا مائده است اق آن حملة: ١‏ وساله اف دق 


مجيد است. كه به علت روان و ساده بودن» بسيار مورد اقبال عامه قرار كرفته و ده ها بار در قطع هاى مختلف به جاب رسيده 
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و كيخا 
اتتزوقن ترجمهة آزاد (همراه نا خلاضة التفسير) 
1- اشلوت ترحمه نه زيان فارسىئ امروزئ استث كة نا نتزى ساذه.وبزؤان نكارشن يافتة اميت. 


“- جون مترجم روش ترجمة آزاد را بركزيده؛ در موارد بسيارى تطابق عينى با اصل كلام برقرار نيست و در مواردى نيز عدم 


مطابقت مفهومى نيز ديده مى شود. 


ع- ترجمه با اضافات و توضيحات تفسيرى مفصلى همراه است كه در اكثر موارد در داخل برانتز قرار كرفته و در مواردى نيز 
همراه اصل ترجمه آمده است. 


ه- روش مترجمء يعنى ترجمه آزاد» همراه با خلاصه التفسير به طور نسبى در همه جاى ترجمه حفظ شده است. 

*- هماهنكّى در ترجمه وازه هاى مشابه مورد توجه مترجم نبوده و معناى واه ها و عبارات يكسان در بسيارى از موارد مانند 
نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

به نام خداوند بخشندة مهربان 

ما تو را كوثر (يعنى عطاى بسيار جون كثرت فرزند) بخشيديم. )١(‏ 

يس تو هم براى خدايت به نماز (و طاعت) و قربانى (و مناسكك حج) بيرداز. () 


كه محققا! دشمن بدكوى تو (عاص بن وائل) مقطوع النسل است (و نسل تو تا قيامت به كثرت و بركت و عزت باقى است). 
إفرة 
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5/- ترجمه آقاى مهدى محموديان 

(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الكريم (7موزش ترجمه و مفاهيم قرآن) 
مترجم: مهدى محموديان 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: اسوه 

مكان جاب: قم - جايخانه بزركك قرآن 
سال جاب: 1١9‏ ش 

نوبت جاب: سوّم 

تعداد جاب: بيست هزار نسخه 

خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


مهدى محموديان در سال 31 ش در تبريز به دنيا آمد. به دليل علاقةُ به معارف اسلامى» تحصيلات حوزوى را بى كرفت. 
در كنار تحصيلات» در آموزش عقيدتى سياه مشغول خدمت بود و بعد از فراغت از اين خدمت,ء مؤسسه بيت القرآن امام على 


ايشان كه از قرآن يزوهان معاصر مى باشد آثار متعددى را تحويل جامعه داده اند از جمله: -١‏ قرآن در خانه؛ -١‏ ميثاق با 


قرآن؛ -٠"‏ قرآن كريم به روش يرسش و ياسخ و... . 


يكى از مهم ترين آثار ايشان ترجمه قرآن مى باشد. 

ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله (تفسيرى) 

-١‏ هدف مترجم از ارائه اين ترجمه. با اهداف آموزشى و در جهت فراكير نمودن آموزش ترجمه و مفاهيم قرآن مى باشد. 
وك لعاك ران نه ترق اناك" نه تتكك لداك ونان و كار ) كنات 
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"- صفحات سمت راست اين ترجمه داراى سه بخش است: 

الف) آيات هر صفحه مطابق با قرآن هاى خط عثمان طه؛ 

ب) لغات جديد: كه در اين بخش لغات جديد كه ترجمه نشده اند» به صورت روان و تحت اللفظى ترجمه شده است.؛ 
ج) لغات تكرارى: كه اين لغات جون در صفحات ماقبل» ترجمه شده» شماره صفحه مورد نظر آورده شده است. 


زاقرا كيرنة 


#- دراين ترجمه از منابعى جون تفسير نمونه» نور و قاموس قرآن استفاده شده است. 
نمونةٌ ترجمه: 

سوره كوثر 

به نام خداوند بخشنده مهربان 

هديه بزركك خداوند, ييامبر اسلام صلى الله عليه وآله : 


و بيزركوارى در دو جهانء و بسيارى نسل و فرزندان توسط حضرت فاطمه زهرا) را به توعطا كرده و بخشيديم. )١(‏ 
شك ركزارى در مقابل هديه بزركك: 


يس براى (شكر و سياس دين نعمت و بخشش) يروردكارتء نماز بككزار (كه نماز همه اقسام شكر و سياس را در بر دارد) و 


شتر قربانى كن (5) 
عاقبت ننكين دشمن كينه توز يبامبر اسلام صلى الله عليه وآله : 


(يس از آن خداوند مشركين را كه به آن حضرت «اى دنباله بريده» مى كفتند» نكوهش نموده مى فرمايد: اى محمد صلى الله 
عليه وآله البته دشمن تو همان ابتر و دنباله بريده است (نسل و نزاد او باقى نخواهد ماند ليكن ذريّه وفرزندان تو به وسيله 
دخترت فاطمه زهرا عليها السلام تا قيامت باقى خواهد بود.) (7) 
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ه/ا- ترجمه آقاى ميرزا محمد طاهر مستوفى كاشانى (بصير الملك) 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن مجيد 

مترجم: ميرزا محمد طاهر مستوفى كاشانى (بصيرالملك) 
قرن: سيزدهم 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 

ناشر: كتابخانة علميةٌ اسلاميه 

مكان جاب: تهران 

سال جاب: 5١١1اش‏ 

نوبت جاب: دوم (از روى جاب ستككى) 

خط: ميرزا طاهر خوشنويس 

قطع: رقعى 


ميرزا محمد طاهر يا طاهر مستوفى كاشانى ملقب به «بصيرالملكك)»؛ مستوفى و اديب عهد ناصرى در 7*8١ق‏ در كاشان به دنيا 


آمد. وى از رجال سياهى و فرهنكى دربار ناصر الدين شاه قاجار بوده است. بصي رالملك از مستوفيان مورد توجه شاه و مردى 


مذهبى و ياى بند به مراسم دينى بود و از وى سه اثر باقى مانده است: -١‏ تصحيح مثنوى معنوى همراه با كشف الابيات مولوى 


ادرعيد ابن از كران همراديا كت الابناتك فارسى: كه عيذ النشتان ما عت اذ اترحية قر اذ رصيير الملكن ها لها مر رميق 


مورد توجه و استقبال بوده است. آقا بزركك طهرانى تاريخ جاب اين ترجمه را حوالى ١١٠ق‏ نقل كرده است. 


ويزكى ها 


-١‏ روش ترجمه: تحت اللفظى و نسبتا روان. 


ارتو لك تببعا روزن نو كوراستة و دود عقا رديه قات عو اتنكه 
؟- توضيحات و افزده هايى همراه با ترجمه آيات آمده كه از اصل ترجمه تفكيكك نشده است. 
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ه - شيوه و اسلوب ترجمه به صورت همككون در سراسر ترجمه به كار رفته است. 

نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

به نام خداوند بخشنده مهربان 

به درستى كه ما داديم به تواى بيغمبر افزونى بسيار در نسلت. )١(‏ 

يس نماز كن براى يرورد كار خود و در تكبيرات نماز دو دست را تا كلوكاه خود بلند كن. (؟) 
بدرستى كه دشمن تو كه تو را سرزنش مى كند دم بريده و بلاعقب خواهد بود. (7) 
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*/ا- ترجمه آقاى هوشنك آبان 
(مشخصات كلى ترجمه) 
ترجمه فارسى قرآن كريم 
مترجم: هوشنكك آبان 

قرن: معاصر 

مذهب: شيعه 
تاشر الشارات رتاس 

مكان جاب: تهران 

نال جاب 18 

نوبت جاب: اول 

تعذاة جات 7 هزان تلد 

خط: 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: يافت نشد. 

ويزكى ها: 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله. 

"- مترجم كوشيده ست تا حد امكان زبان ترجمه را روان و به دور از يبجيدكى بسازد. 

*- توضيحات و افزوده هاى مترجم بسيار اندكك است و مطابق متن فارسى با آيات قرآن بيش تر مورد نظر بوده است. 


*- اشاره به ويراستار علمى يا فنى نشده است. نيمه نخست كتاب ١05(‏ صفحه نخست) حاوى متن آيات قرآن با رسم الخط 
عثمان طه (هر صفحه وزيرى حاوى ؟ صفحه از قرآن با رسم الخط عثمان طه در قطع جيبى) است و در نيمه دوم كتاب ترجمه 


فارسى قرآن در صفحات متوالى (00؟ صفحه) آورده شده است. فهرست سوره هاى قرآن دوبار و در انتهاى هر دو بخش قرار 


داده شده است. 

نمونه ترجمه: 

سوره كوثر 

به نام خداوند بخشنده مهربان 

اى ييامبر» ما به تو خير بسيار عطا كرديم. )١(‏ 

يس تو هم براى خداوندت نماز بخوان و قربانى كن. (؟) 

كه دشمن توء خود بدون فرزند است و نسلى از او باقى نمى ماند. 070 
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/1/ا- ترجمه خانم معصومه يزدان يناه 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآنء ندايى براى جهانيان 

مترجم: معصومه يزدان يناه 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: نشر شهيد سعيد محبى 

مكان جاب: تهران 

سال جاب: 788١اش‏ 

توبث جاب: اول 

تعداد جاب: ؟ هزار نسخه 

خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 

ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله. 

-١‏ مترجم علاوه بر ترجمه فارسى» ترجمه انكليسى آن را هم آورده است. 


؟- از ويكى هاى اين ترجمه ارائه وازه نامه اى از لغات مهم هر صفحه به دو زبان فارسى و انكليسى مى باشد. 
نمونة ترجمه 

سورةً كوثر 

به نام خداوند بخشنده بخشاينده 

در حقيقت ما به تو كوثر را عطا كرديم. )١(‏ 

سن نراى يرووة كارت تماز بكرانو قرناتئ كن. () 

ين كنان دشم تو عنان ب اسل خلتك اشف زم 
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ب) ترجمه هاى ناقص قرآن 

-١‏ ترجمه حجت الاسلام و المسلمين دكتر عبدالكريم بى آزار شيرازى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

ترجمه تصويرى و تفسيرى آهنكين 

مترجم: عبدالكريم بى آزار شيرازى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: دفتر نشر فرهنكك اسلامى 
مكان جاب: تهران 

نال حات: ب 

نوبت جاب: اول 


تعداد جاب: 0 هزار نسخه 


زيست نامه: 


عبدالكريم بى آزار به سال 777٠١ش‏ در شيراز متولد شد و مقدمات حوزه هاى دينى را در همان جا طى كرد. وى سطوح عالى 
و دروس خارج را در قم و نجف از محضر علماى بزركك از جمله حضرت امام خمينى رحمه الله فرا كرفت و تمامى بحث هاى 
مسائل مستحدثه ايشان را تقرير نمود. در سال *18١ش‏ رهسيار دانشكاه مكك كيل كانادا شد و در انستيتو مطالعات اسلامى به 
تحصيالات غاليه غود ادامه داذ و از سال ١#2اكن‏ به تدارسن در دانشكاه هاى ايران مشغول شد و در سال 9اش به عضويوث 
فرهنكى دانشكاه الزهرا د رآ مد. از سال 168 به معاونت يزوهشى آن دانشكاه منصوب شده و در سال 178 رياست دانشكده 
الهيات و ادبيات اين دانشكاه را به عهده كرفت. تاكنون بيش از يكصد جلد كتاب به رشته تحرير در آورده كه از جمله آنها: 


-١‏ كذشته و آينده جهان ؟- همبستكى مذاهب اسلامى *- دوره رساله نوين - مجلدات تفسير كاشف ه- ميثاق در قرآن (به 


زبان انكيسى) #- اسلام آيين همبستكى - مبانى علمى ترجمه بيوسته و تفسيرى قرآن. 8 - قرآن ناطق 
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علاوه براينها يكى از آثار استاد بى آزار شيرازى» ترجمه اى است موزون از تعدادى سوره هاى قرآن كه تاكنون سه مجلد آن 
طى سالهاى 7١‏ تا /ااز سوى دفتر نشر فرهنكك اسلامى به طبع رسيده است. 


ويزكى ها 


-١‏ تلاش مترجم براين بوده است تا با استفاده از ترجمه ها و تفسيرهاى معتبر» ترجمه اى تفسيرى و آهنكين به زبان فارسى 
روزارائه دهد تا بتواند يرتوى از مفاهيم عالى قرآن را همراه با كوشه اى از زيبايى هاى لفظى و نغمه هاى ادبى را به 
خوانند كان انتقال دهد بدون آن كه مفاهيم و معانى آيات» فدايى موزون شدن الفاظ كردد. 


*- در بعضى جاها كلمه اى افزوده شده كه مترجم آن را بين دو قلاب قرار داده است. 


؟- مترجم با مقطع كردن جملات هر آيه» اوزان و قافيه ها را بيشتر نشان دهد و با دسته بندى كردن آيات و كذاشتن عناوين 


براى هر قسمتء ارتباط و تناسب آيات و هم بستككى موضوع هاى كوناكون را ارائه داده است. 


ه - در مجموع.؛ در اين ترجمه تلاش براين بوده كه از ترجمة تحت اللفظى و ترجمه آزاد به ترجمة تفسيرى و ييوسته و 
آهنكين يرداخته شود و مفهوم و ييام قرآن را تا آن جا كه ممكن است در فرم و سبكى شبيه به قرآنء به فارسى روز انتقال 


داده شود. 

نمونة ترجمه 

سورةٌ حمد 

بنام خداوند عطابخش خطايوش )١(‏ 

هر حمد و سياسى از آن خداى رب العالمين است. [كه مولى» مدبّر و مربى جهانيان است]» )١(‏ 
روزى بخش [همكان] و خطايوش [كنهكاران] استء (*) 

مالك روز إبروز حقايق] دين يعنى قيامت است [كه در آن حسابء جزاء حكم و سياست است]. (ع) 
تو را مى يرستيم و بسء واز تو يارى مى خواهيم و بس. (0) 

هدايت نما ما را به راه راست [كه راه نبيتين و صدّيقين و صالحين و شهداست]. (8) 


راه كسانى كه به آنان انعام كرده اى [و نعمت هايت را بر آنان تمام كرده اى]» نه به راه آنان كه غضب شد كانند, و نه راه 
آنا كذسر كشتكانك. 0 
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-"١‏ ترجمه آيت الله يعقوب جعفرى 


سال جاب: -- 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: " هزار نسخه 
قطع: وزيرى 

خط: كامييوترى 

زيست نامه: 


آيت الله بعقوس جعفرى در بهمد 70١١ش‏ در (مراغه) به دنيا آمد. تحصيلات ابتدايي خود راد شهزن كذزائد: دوسال 
1 لعلوابت عار بهمن سس در امراعدا به د 2 بنداى حود :را در همين شهر كدر ر 
"6 به حوزه علميه قم عزيمت و ادامة تحصيل داد. برخى از اساتيد ايشان در سطح عبارت بودند از: آيت الله حاج شيخ 
محسن دوزدوزانى» آيت الله حاج سيد يوسف مدنىء آيت الله شيخ يدالله دوزدوزانى» آيت الله ستودهء آيت الله مكارم» آيت 


الله سبحانى و مرحوم آيت الله سيد رضا صدر. 


آيت الله جعفرى علاوه بر فقه و اصولء در مطالعات و تحقيقات خود در آغاز بيشتر به رشته تاريخ اسلام كرايش داشت و در 
اين رشته كتاب هايى را نوشت كه بعضى از آنها جاب شده است. يس از آن در مطالعات خود به سوى علم كلام و تاريخ علم 


كلام و ملل و نحل كرايش يافت و در اين رشته نيز كتاب هاى متعدد و مقالات بسيارى نوشت. 


سيس سير فكرى ايشان به سوى قرآن و علوم قرآنى و در نهايت تفسير قرآن تغيير جهت يافت و مطالعات خود را در تفسير و 
علوم قرآنى متمركز كرد و نتيجه آن علانوه برده ها مقاله دراين موضوع كه در مجلاءت مختلف جاب شده است» جندين 
كتاب است كه از جمله آنها مى توان از كتاب سيرى در علوم قرآن » يزوهشى درباره صابئين » ترجمة رسم الخط مصحف » 
سيماى امام على در قرآن » تفسير سورة يوسف » تفسير سورة انعام » تاريخ اسلام از منظر قرآن و از همه مهم تر مجلدات 
«تفسير كوثر) را در 
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هشت جلد نام برد كه هم اكنون نيز مشغول تأليف و ادامة تفسير هستند. به خاطر نككارش اين تفسير و ساير فعاليت هاى قرآنى» 
در سال 18١‏ در نمايشكاه بين المللى قرآن كريم تهران» طى مراسمى ايشان خادم القرآن معرفى شدند و توسط رئيس جمهور 


وقت» لوح تقدير و جايزه دريافت كردنك. 


ايشان همجنين در ١‏ مؤسسه فرهنككى ترجمان وحى » كه به عنوان مركزى براى ترجمه قرآن مجيد به زبان هاى خارجىء؛ در 


مجله از وى جاب شده است. آيت الله جعفرى علاوه بر اجتهاد» داراى مدركك سطح جهار در رشته فقه و اصول مى باشند. 
ويزكى ها 
-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 


-١‏ در اين ترجمه به دليل اين كه همراه با تفسير آمده. وجوه مختلف تفسيرىء مد نظر مترجم بوده و در نهايت نظر برتر در 


ترجمه منعكس شده است. 


'- در اين ترجمه هم دقت و هم روانى مورد توجه مترجم واقع شده ولى در مواقعى كه اين دو با هم تعارض داشتند. طبق نظر 


مترجم» دقت و صححت را بر روانى ترجيح داده است. 


؟- مترجم در اين ترجمه سعى كرده كه كمتر از يرانتز و توضيحات بيرون از متن استفاده كند مكّر در موارد ضرورى. بنابراين 
اصالت ثرجمه لحاظ شده ان 


© - نثر ترجمه. با نثر معيار نوشته شده است. 


8 -اين ترجمه همراه با تفسير كوثر» جاب شده است. ولى يكك نسخه مستقل از ترجمه در آرشيو مؤسسه ترجمان وحى 


ةا اسيك 

نمونةٌ ترجمه: 

سورة حمد 

به نام خداوند بخشاينده بخشايشكر )١(‏ 

ستايقن مخصوصن. خداوئذ است كه يروره كان حخهانيان انست::() 
هبو كه متشاكله نخدا شكرز اك ا 


همو كه مالك روز جزاست. (8) 


تنها تو را مى يرستيم و از تو كمكك مى خواهيم. (0) 
مارا به راه راست هدايت فرما. (8) 
راه كسانى كه به آنها نعمت داده اى نه غضب شد كان بر آنها و نه كمراهان. (/) 
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'- تقرجمه آقاى مصطفى رحماندوست 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن كريم (ترجمه براى نوجوانان) 
مترجم: مصطفى رحماندوست 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: دانش يوه 

مكان جاب: تهران 

سال جاب: ١8‏ 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 06٠١‏ نسخه 
قطع: وزيرى 

خط: غلامرضا صفا مهدوى 
زيست نامه: 


آقاى رحمان دوست» شاعرء قصه نويس و مترجم كتاب هاى كودكان و نوجوانان» در سال 79١١اش‏ در همدان به دنيا آمد 
ايشان بعد از انقلاب با عنوان مدير مركز نشريات كانون يرورشى فكرى كودكان مشغول به كار شد و تاكنون در مراكز 
قلت ترفك متدول عويف زوف 


ازايشان تاكنون بيش از صد و شانزده اثر به صورت مجموعه داستان و مجموعه شعر براى كود كان و نوجوانان منتشر شده 
است كه از جمله آن ها «درسى براى كنجشكك» و «صلح) و «بجه ها را دوست دارم) و «مرغ قشنكك تيلى) و غيره اشاره كرد. 


ايشان هم اكنون به تدريس داستان نويسى و ادبيات كود كان و نوجوانان مشغول است و به عنوان مسئول بخش كتاب هاى 


خايك كرد كان و لوحرانا دز كانه خانه جل قعاليت فى كتن: 

از مهم ترين آثار ايشان ترجمه قرآن براى نوجوانان و جوانان مى باشد. 
ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 


ص :/71 


"- در اين ترجمه» سعى شده است با استفاده از معتبرترين تفسيرها و ترجمه هاى قرآنء آيات الهى به زبان فارسى سالم و ساده 


“- مترجم از افزودن تعابير و كلمه هايى تفسي ركونه» بر ترجمة كلمه به كلمه قرآن استفاده كرده است. 


- متن ترجمه با دو نوع حروفء؛ جاب شده است: كلمه هايى كه با حروف سياه جاب شده. ترجمه مطابق با اصل آيه هاست. 


كه اكر اين كلمه يشت سر هم خوانده شوندء باز به صورت جمله هاى كامل و سالم خوانده خواهد شد. 


ه- جمله ها يا كلمه هايى هم لابه لاى كلمات اوّل با رنكك آبى به جاب رسيده است. اين عبارت ها براى فهم بهتر و ساده تر 


معناى آيه ها آمده است و در مجموع, تلاش شده كه از قانون فارسى نويسى ييروى شود. 


#- از ويزكى هاى اين ترجمه مى توان به نيازسنجى مترجم و مخاطب محورى آن و همجنين ارائه توضيحات برخى مفردات 
قرآنى و يا اصطلاحات فارسى به كار رفته در ترجمه يا تفسير مختصر برخى آيات در مؤخره كتاب به عنوان «يادآورى» اشاره 


كرد. 

نمونةٌ ترجمه: 

سورءٌ كوثر 

به نام خداوند بخشنده مهربان 

اى ييامبر! ما به تو خير بسيار» بركت فراوان و نسلى يربار بخشيده ايم. )١(‏ 

يس براى خشنودى يرورد كارت نماز بخوان و شتر قربانى كن. (7) 

بى ترديد تو بى فرزند نيستى» بلكه دشمن تو نسل بريده» بدون خير و بى سرانجام خواهد بود. (*) 


ص :77/8 


- ترجمه حجت الاسلام و المسلمين محسن قرائتى 
(مشخصات كلى ترجمه) 
ترجمه و تفسير نور 
مترجم: محسن قرائتى 
قرن: معاصر 

ناشر: مؤسسه در راه حق 
مكان جاب: قم 

نآل جاب: به ١‏ 

نوبت جاب: سوم 

تعداد جاب: * هزار 
خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

عست كامه: 


آقاى محسن قرائتى فرزند علينقى. در سال ١775‏ هجرى در كاشان بدنيا آمد. جد ايشان» در زمان رضاخان كه با تمام قدرت 
با اسلام و مظاهر آن مبارزه مى شدء جلسات قرآن را در خانه هاى مردم كاشان تشكيل مى داد و بخشى از عمر خود را در اين 


راه صرف نمود. لذا فاميل شان قرائتى شد. ايشان نسبت به بخشى از زندكى خود مى فرمايند: 


من در سنين نوجوانى كه شناخت و اطلاعات كافى نداشتم با ييشنهاد مرحوم يدرم براى ورود به حوزه. موافق نبودم ولى با 
اصرار و تشويق او در سن جهارده سالككى وارد حوزه شدم. يكك سال در كاشان زير نظر استاد آيت الله صبورى دامت بركاته 
مشغول درس شدم. هر شب نيز به طور مرتب در جلسه تفسير قرآن مرحوم آيت الله حاج شيخ على آقا نجفى قدس سره كه بعد 
از نماز مغرب و عشا برقرار مى شد شركت مى كردم. اين جلسه دل مرا به تفسير قرآن جذب نمود. از آن زمان به بعد با قرآن 
انس بيدا كردم و تا به حال الحمدلله ادامه دارد. با اطمينان مى كويم كه بيشترين مطالعه من درباره قرآن و تفسير بوده و جون 
قرآن و كلام خدا نور استء تا به حال در راه تبليغ درمانده نشده ام. حتى زمانى هم كه براى ادامه تحصيل وارد حوزه علميه 


قم شدم, در كنار (لمعه) كتاب درسى رسمى حوزه. تفسير «مجمع البيان» را با برخى از دوستانء مطالعه و مباحثه مى كردم. 


همين كه دروس سطح و مقدارى از درس خارج را در حوزه كذراندم, به فكر افتادم كه خلاصه مطالعات و مباحثات تفسيرى 


خود را يادداشت كنم واين كار را تا 


ص :7594 


ياإيان جند جزء ادامه دادم. در آن ايام شنيدم كه آيت الله مكارم شيرازى - دامت بركاته - با جمعى از فضلا تصميم دارند 
تفسير بنويسند. من نوشته هاى تفسيرى خود را ارائه دادم و ايشان هم يسنديده و من به جمع آنان بيوستم. حدود يانزده سال 
طول كشيد تا تفسير نمونه در 71" جلد به اتمام رسيد و تا به حال بارها تجديد جاب و به جند زبان ترجمه شده است. تقريبا 
نيمى از تفسير نمونه تمام شده بود كه انقلاب اسلامى به رهبرى امام خمينى به ييروزى رسيد و من به ييشنهاد علامه شهيد 
مطهرى قدس سره و موافقت امام خمينى قدس سره براى اجراى برنامه درس هايى از قرآنء به تلويزيون رفتم. دراين بين به 
فكر افتادم درس تفسيرى رادر سطح فهم عموم شروع كنم. براى اين كار با كرفتن دو همكارء علاوه بر تفسير نمونه» از ده 
تفسير ديككر يادداشت بردارى كرديم و برنامه تفسير خود رابا عنوان «آينه وحى» در راديو آغاز كرده و تاكنون بيش رفته ام. 
بارها از طرف دوستان و ديككران» بيشنهاد شد كه آنجه را در راديو مى كويم» به صورت كتاب منتشر كرده و در دسترس 
عموم به خصوص عزيزان فرهنكّى قرار دهم. با اين تصميم و نيت جند جزء از يادداشت هاى تفسيرى خود را در حضور دو نفر 
از فقهاى قرآن شناس و محقق كه از اساتيد حوزه علميه قم هستند خواندم و با تأييد و اصلاح آن دو بز ركوار» به سبككث و 
برداشت هاى تفسيرى خود اطمينان بيشترى ييدا كردم. يس از آن جند نفر از فضلا كار بازنويسى و تدوين آن را انجام دادند و 


تحت عنوان «تفسير نور) منتشر كرديد. اين تفسير داراى امتيازاتى استء كه در مقدمه جلد اول ذكر شده است. 
وير كى:ها: 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله 

١؟-‏ اين ترجمه همراه با تفسير است كه نكات تفسيرى آن جداى از ترجمه مى باشد. 
نمونه ترجمه: 

سورةً حمد 

به نام خداوند بخشنده مهربان )١(‏ 

سياس و ستايش مخصوص خداوندى است كه يروردكار جهانيان است. (7) 
(خدايى كه) بخشنده و مهربان است. (07) 

(خدايى كه) مالكك روز جراست. (6) 

(خدايا) تنها تو را مى يرستيم و تنها از تو يارى مى جوييم. (0) 

خداوندا همه ما را به راه راست مستقيم هدايت فرما. (8) 


(خداوندا ما را) به راه كسانى كه آن هارا مشمول نعمت خود ساختىء» (هدايت كن) نه راه كسانى كه بر آن ها غضب كرده 


اى و نه كمراهان! 


16١ ص:‎ 


ه- ترجمه آقاى رضا محمدى تبار 
(مشخصات كلى ترجمه) 

ترجمه قرآن كريم 

مترجم: رضا محمدى تبار 

قرن: معاصر 

ناشر: سسب 


مكان جاب: بى جا. 


تعداد جاب: .ب 


تفسير قرآن مشغولم. ترجمه ام را به ييشنهاد يكى از دوستانم شروع كردم و به علت مشغله زياد واينكه جند نوع ترجمه را 
همزمان در دست كرفتم» هنوز به يايان و به مرحله جاب نرسيده است. لكن قسمتهايى از ترجمه اينجانب به مناسبتهاى مختلف 


در برخى سايت ها منتشر شده است. 
وي كى ها: 
مترجم طى كفتارى از ترجمه خود جنين كزارش مى دهد: ترجمه اينجانب به جند روش مى باشد. 


آنهم به صورت ترتيبى و يشت سرهم است. يعنى از مسير ترجمه تخطى نمى كند. روش دوم: ترجمه سره يعنى ترجمه فارسى 
خالص كه بى نهايت مشكل هم مى باشد و مكررا در حال ويرايش آن هستم. روش سوم و جهارم: ترجمه تحت اللفظى و 


توضيحى. روش ينجم: ترجمه سره با رعايت موارد سجع و قافيه اى كه در خود آيات و سوره مد نظر است. اين روش ترجمه 


كه فوق العاده سخت هم مى باشدء هم سره بودن و فارسى ناب بودن را در نظر مى كيرد و هم اينكه از كلماتى 


10١:ص‎ 


استفاده كند كه در مجموع و سياقش شباهت زيادى به متن آيات و سوره مورد ترجمه. داشته باشد. 
نمونه ترجمه 

سوره كوثر 

به نام ايزد مهربان مهرورز 

همين است كه ما به تو فراوانى داديم. (1) 

بس ويزه يرورد كارت راز و نياز كن و شتر بكش. (؟) 

اين است كه بدخواه تو» بى ييوست است. (”7) 


ص: 707 


#- ترجمه آقاى محمد جواد مشكور 
(مشخصات كلى ترجمه) 

روح القرآن 

مترجم: محمد جواد مشكور 

قرن: معاصر 


زبان: فارسى 


ويزكى ها 
-١‏ روش ترجمه: آزاد (تفسيرى) 
نمونة ترجمه 


سورةٌ حمد 


به نام خداوند بخشاينده مهربان )١(‏ 

ستايش خداوندى را كه يرورد كار جهانيان» (؟) 

بخشاينده و مهربان» (07) 

مالكك روز ياداش و كيفر است. (6) 

تو را مى يرستيم واز تو يارى مى جوييم. (0) 

ما را به راه راست راه نماى. (2) 

راهى كه به ايشان (نيك وكاران) نعمت داده اىء نه آنان كه بر ايشان خشم كرفتى و نه كمراهان. (7) 
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/1- ترجمة قرآن آقاى دكتر حداد عادل (در حال جاب) 


غلامعلى حداد عادل در سال 17 هجرى شمسى در تهران به دنيا آمد. وى داراى مدركك ليسانس فيزيكك از دانشكاه تهران» 
فوق لبسانس فيزيكك از دانشكاه شيراؤ: فوق ليسانس فلسفه از داتشكاه شهيد بهشتى و دكتراى فلسفه از دانشكاه تهران است. 
حداد عادل از سال ١*9‏ تدريس ذر دانشكاه شهيد بهشتى ملى را آغاز كرد ويس از آنكه يكك دوره ساواكك وى را به دليل 
فعاليت هاى سياسى از تدريس منع كردء از سال 181 نا لابه تدرس دن دانشكاه صنعقى شريف يرداخت. وف در اين 
زمان نيز به تحصيل فلسفه نزد استاد شهيد مطهرى مشغول و مقارن با انقلاب اسلامى عضو كميته همبستكى دانشكاهيان با 
مردم بود. حداد عادل به زبان هاى انككليسى و عربى تسلط كامل دارد وازوى 17 كتاب درسى و ه كتاب علمى و تحليلى در 
موضوعات دينء فلسفه و علوم اجتماعى و بيش از 140 مقاله به جاب رسيده است. 


وى همجنين نظارت علمى بر شش جلد از دانشنامه جهان اسلام را عهده دار بوده است و در سال 11788 جايزه كتاب سال 
جمهورى اسلامى ايران» در سال 19/8 نشان درجه دوم تعليم و تربيت و در سال ١71/8‏ جايزه بهترين مقاله سال را در زمينه 
علوم انسانى دريافت كرد. حداد عادل عضويت در مجمع تشخيص مصلحت نظام, نماينده مردم تهران در دوره ششم مجلس 
شوراى اسلامى» عضويت در شوراى عالى انقلاب فرهنكى؛ رياست و عضويت در فرهنكستان زبان وادب فارسى و عضويت 
در شوراى عالى سازمان فرهنكك و ارتباطات اسلامى و همجنين ده سال معاونت وزارت آموزش و يرورش را در سابقه خود 
دارد. حداد عادل در انتخابات هفتمين دوره مجلس شوراى اسلامى به عنوان منتخب نخست مردم تهران ب ركزيده شد واز 
سوى نمايند كان نيز به عنوان رياست مجلس انتخاب شد. ايشان جند سالى است كه مشغول ترجمه قرآن مى باشند كه به اتمام 


رسيده ودر حال آماده سازى براى جاب سبيت 
4- ترجمه قرآن آقاى محمد خامه كر (ناقص) 


ايشان از قرآن يزوهان فعال كشور بوده كه در حال تدوين تفسير ساختارى قرآن كريم است كه جند جلد آن همراه با ترجمه 


جاب شدة:اسث:. 


- ترجمه جزء سى ام قرآن [ج 151١‏ ق] 
اين ترجمه توسط كنجينه قرآن وابسته به كتابخانه جهل ستون تهران» به سال 2151١‏ جاب و انتشار يافته است. )١(‏ 


ص :705 


.18:08 كتابنامه بزركك قرآن كريم» ص‎ . )١( -١ 


-٠١‏ ترجمه مهدى بور [ج 1511 ه- . ق] 


مترجم محترم آنء دانشمند كرامى» آقاى على اكبر مهدى يور تبريزى» يكى از اعيان تفسيرى عصر حاضر مى باشد. ترجمة او 
به صورت مصوّر از سوره رعد مى باشدء كه به صورت فارسىء انكليسى» فرانسوى در تاريخ فوق» در ١لا‏ صفحه.؛ به صورت 
رنكى جاب و انتشار يافته است. )١(‏ 


-1١‏ ترجمه آيات الاحكام شاه قاضى يزدى 


مترجم آنء شاه قاضى يزدى يكى از اعيان تفسيرى و قرآنى شيعه؛ مى باشد. موضوع ترجمه 20١‏ آيه از آيات الاحكام مى 
باذ كه براق سلظاق محمد قطي اناه تضتيق: كروة ات اين #نعية بد.صوزت تخطوط درهورة كتانفانة سالا ركد 


غخيدرآباة اتدوا رديش عند قعت شعارة 117قك تكيداري ‏ شر 1 
-١7‏ ترجمه جديد از قرآن مجيد 


ترجمة فوقء از سوى كروه مترجمان دارالقرآن كريم» وابسته به مؤسسه قرآنىء ايت الله العظمى كليايكانى» مى باشدء اين 
ترجمه؛ با توجه به معايب و نواقص ترجمه هاى موجود و متداول قرآنء تهيه و تنظيم شده است و هنوز به عرصه مطبوعات 
وارد تكزدينة امت 341 


1- ترجمه صائبى 
حسين صائبى» ترجمه و تفسير سورةٌ مباركه حمد» كه در سال ١5٠7‏ ه- . ق در تران به جاب رسيده است. (5) 
-1١‏ ترجمه ميخجيان 


ب 0 


محمد باقر ترجمه و شرح منظوم تعدادى از سوره ها و ياره اى از آيات به زبان فارسى انجام دادهف كه در سال ١‏ ا 


ق» در تهران به جاب رسيده است. 

6 - ترجمه نجفى روحانى 

مير على آقاء (متوفى 151 ه- . ق)» ترجمه و تفسير مختصر قرآن مجيد را به زبان فارسى انجام داده است. (82) 

ص :706 

)١( -١‏ . كتابنامه بزركك قرآن كريم, ج 5 ص 21858 به نقل از منابع: مجله نمايه» شماره 2١19‏ ص 75 - مجموعه فيشهاى منابع 


قرانى كتابخانه يزوهش هاى اسلامى استان قدس رضوىء. بينات» شماره #» ص 197. 


فهرست مشروح مخطوطات فارسى در موزه كتابخانه الا عشككة حدر اداه | بنارا يدقن هندوستان» ج لل ص "لا. 
(”3) . كتابنامه يز ركك قرآن» ج 3 ص 18١8‏ به نقل از كيهان انديشه» شماره اعخرة ص 7" و شماره ؟؛ ص "” و شماره مر 


ص 38. 


*- (6) . كتابنامه بزركك قرآن كريم؛ ج اف ص 21897 به نقل از كتابشناسى ملى ايران. 


كك قر 
كك قرآن كريمء ج ع ص /21891» به نقل از آيبنه يزوهشء شماره 59 و 0 ص 178. 


ج) قرجمه هاى منظوم قرآن 
-١‏ ترجمه آقاى اميد مجد 
(مشخصات كلى ترجمه) 
قرآن مجيد (با ترجمة منظوم) 
مترجم: اميد مجد 


ناشر: انتشارات اميد مجد 
مكان جاب: كتيبه - تهران 
سال جاب: اشن 
نوبت جاب: دوم 

تعداد جاب: 06٠١‏ جلد 
خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


اميد مجد در سال ١٠6١١اش‏ در شهرستان نيشابور به دنيا آمد. تحصيلات خود را در دور كارشناسى در دانشككاه صنعتى 
امي ركبير در وشحه مهتدسى يتروشيمن كذرائد و كارشتاسي ارشد و :دكتراى زبان و ادبيات قارسى رادنداتشكاه تهران به بايان 
زسائك وى از سال اشن تاكنون «الستاديار» داتشكاه هران اسث. 


فيز كن ها: 


-١‏ روش ترجمه: آزاد (منظوم) 


"اين ترجمه به شكل منظوم انجام شده و بر وزن «فعلولن فعولن فعولن فعول» به شيوه شاهنامه فردوسى سروده شده است. 
”از منابع اين ترجمه» ترجمه هاى آقايان فولادوند و خرمشاهى بوده است. 
؟- مترجم سعى كرده كه معناى كامل را در كمترين لغات بيان كندء اما در عين 


ص :708 


بعال كوم هاف زرا اميق الرقعية موك و عاعرسنيي جالاقة اقنافها كرذة ادكه كةاعموم ةراض «ارحنة يه:وميلةدو 


كيومه جدا شده و در مواردى تفكيكك نشده است. 

- مترجم سعى كرده است براى تركيبات و تعابير يكسان از ابيات و اشعار متفاوت استفاده كند. 
نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

سرآغاز كفتار نام خداست كه رحمتكر و مهربان خلق راست 

همانا كه اينكك بداديم ما به تو كوثرى ياكك اى مصطفى )١(‏ 

تو هم يس به شكرانه مى خوان نماز براى خدايت بكن ذبح باز (؟) 

همانا همانكس كه عيبت بخواند خودش نسل مقطوع و ابتر بماند (*) 


ص :/701 


؟- قرجمه آقاى حسن راحتى سبزوارى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن مجيد (ترجمه منظوم) 

مترجم: حسن راحتى سبزوارى 


ناشر: ضريح آفتاب 
مكان جاب: مشهد 
سال جاب: ١88‏ 
نوبت جاب: اول 
تعداد: ٠٠٠٠١‏ جلد 
خط: عثمان طه 
قطع: وزيرى 


مترجم» حسن راحتى» متولد ١48‏ شمسى رد روستاى ششتمد (جنوب سبزوار) علاوه بر تحصيالات حوزروى نزد استادان قديم 
حوزةٌ مشهدء در دانشكده الهيات دانشكاه تهران نيز دانش آموخته و شاكرد اساتيدى جون مرتضى مطهرىء عبدالحسين زرين 
كومة ام هميق يوذ كركف و مهدي الهى قهفة اف وده اسث: وى علاوه وز ادوس كز هدارفن مشتهد يه كاو تاليف و ترحمة 
متون دينى از جمله رساله الحقوق امام زين العابدين عليه السلام و ترجمة منظوم مفاتيح الجنان اشتغال داشته است. 


ويزكى ها: 
-١‏ روش ترجمه: آزاد (با سبك منظوم) 


"- در اين ترجمه؛ مترجم در هر صفحهه بين دو تا ينج مصرح را براى تكميل وزن شعر از خود افزوده و آن ها را بين يرانتز 


قرار داده أسية. 


"- در يايان ترجمه؛ علاوه بر دُعاى ختم قرآن» ترجمه منظوم آنء» فهرست اسامى سُور و فهرست سوره ها به ترتيب مُصحف و 
به نظمء ديباجه يا مؤخحره اى به نظم فارسى آمده است كه مترجم ضمن اين ابيات به شرح انكيزه و تاريخجة آغاز و سير كار 


خود يرداخته ايت 


ص:/70 


نمونه ترجمه: 
سوره كوثر 

سرآغاز هر كار نام خداست كز او مهر و بخشش همه خلق راست 
خطاب خدا كشته بر مصطفى شده خير بسيار بر تو عطا )١(‏ 
بخوان بهر يرورد كارت نماز تو قربانى آور به داناى راز (؟) 
كنون دشمنت هست ناقص ببين شود نسل وى قطع اندر زمين (") 


ص:709 


1- ترجمه آقاى سيد محمد على محمدى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

نام: ترجمه منظوم قرآن كريم 

مترجم: سيد محمد على محمدى 


ناشر: انتشارات حضرت معصومه عليها السلام 


مكان جاب: ثامن الحجج - قم 


نثال حاب ونال أ 
نوبت جاب: اول 
تناه اك +18 جلد 


نا لمت 


قطع: وزيرى 


آقاى سيد محمد على محمدى در خرداد ماه /ا19١ش‏ در «اهواز) به دنيا آمد. تحصيلات ابتدايى و متوسطه را در همان شهر 
كذراند ويس از جند سال كار آزاد» به استخدام شركت نفت ملى درآمد. در سال 1781 به اتفاق خانواده عازم مشهد شد. 
يدرش مرحوم حاج سيد ابراهيم محمدى از علماى بزركك خوزستان در محضر علمايى جون مرحوم سيد يزدى و مرحوم 
آخوند خراسانى استفاده فقه و اصول نموده است. آقاى سيد محمد على محمدى تاكنون مؤلف جندين كتاب به نام هاى: 
حسين بن على اسوه ايمان و شجاعتء منتخبات اشعار رجاء جككونه كودكان خود را سالم نككه داريم؛ بكو مككوها در خانواده» 
ترجمة سورة مباركه لقمان» القصص به شعر روان فارسى . از مهم ترين آثار ايشان ترجمة منظوم قرآن مى باشد ولى به دليل 


فوت ايشان نتوانستند كل قرآن را ترجمه كنند. 


ويذكى ها 
-١‏ روش ترجمه: آزاد (منظوم) 
”"- اين ترجمه بر وزن و قالب مثنوى و به زبان سليس و روان سروده شده است. 


72١: ص‎ 


- مترجم جهت حفظ رعايت امانت در ترجمه. علاوه بر متن قرآن» ترجمه هاى استاد الهى قمشه اى و حاج شيج محمد رضا 


سراج را مد نظر خود قرار داده است. 

نمونةٌ ترجمه: 

سورةٌ حمد 

مى كنم آغاز با نام كريم من به بسم الله الرحمن الرحيم )١(‏ 

شد ستايش خاصٌ ذات كرد كار خالق أرض و سماء ليل و نهار (؟) 
آن خداوندى كه بس بخشنده است مهربان است و بسى ارزنده است (*) 
روز ياداش خلائق مال اوست لطف بى حدّء حاصل اعمال اوست (©) 
مى يرستيم و ز تو يارى مُّدامِ در طلب هستيم دايم صبح و شام (0) 
كن به راه راست ما را رهبرى ده به جمع بند كانت سرورى (8) 

ره آنهايى كه از لطف عميم داده اى انواع نعمت اى كريم 

نه رّه آنها كه بككرفتى تو خشم كمرهان و ظالمانٍ بسته جشم (/) 


"2١:ص‎ 


- ترجمه آقاى شهاب تشكرى آرانى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن مجيد (با ترجمه منظوم) 
مترجم: شهاب تشكرى آرانى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: اسوه 

مكان جاب: قم - جايخانه بزرك قرآن 
ال جاب )لاقن 

نوبت جاب: اول 

تعزاه حاكن + :ذا 

خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


آقاى شهاب تشكرى در ارديبهشت سال ١1*77‏ ش در شهركك آران (از توابع كاشان) ديده به جهان كشود. وى از فرزندان 
آيت الله ملاغلامرضا آرانى است. وى بعد از اخذ ديبلم رياضى به شغل ايده آل خود؛ معلمى يرداخت و درسال 1١88‏ از 
دانشكاه تهران مدرك حقوق قضايى(وكالت) را دريافت داشت ولى با توجه به علاقة وافرش به علم رياضى و معلمى 
تحصيلات خود را در زمينة رياضى ادامه داد و سال هاى متمادئ در دبيرستان ودانشكاه رياضيات و تثورى اعداد را تدريس 


مى كردندك. 


استاد تشكرى خصوصيات زيادى دارند كه كاه متضاد به نظر مى رسد. فى المثل او حقوقدان شاعرى است كه رياضيات 


تدريس مى كند. استاد تشكرى در شعر ييرو سبك هندى است و به صائب تبريزى و كليم كاشانى عشق مى ورزد. 


وى تاكنون تأليفات زيادى داشته اند كه از جمله آثار وى ميت وان به كتاب هاى شعر نمكك كوير» نسيم عاطفه» صد بوستان 


وكتابهايى در زمينه فلسفه و منطق مانند» مرورى نو بر استنتاج در منطق اشاره كرد. 


ص :7237 


اما ترجمه قرآن ايشان در كوتاه ترين وزن بحر خفيف «فاعلاتن مفاعلن فعلن» سروده شده است. «نظم فرقان» كه نام مجموعه 
قرآن منظوم است به سال شكل كيرى اين اثر اشاره كرده است كه به حساب جمل» سال ١57١‏ هجرى قمرى است. 


مترجم راجع به ترجمه خود جنين مى كُويد: 


اكرجه انتخاب وزن اين اثر از ييش بررسى و محاسبه نشده است ولى در جريان كار نظم متوجه ويزكّى خاصى در اين وزن 


در «نظم فرقان» اكثر قوافى از معانى آيات بركرفته شده است و با اين ترتيب كمتر اجبار داشته ام مفهومى را خارج از محدوده 


يكى از عللى كه اين امر (انتخاب قوافى از متن ترجمه آيات) را مقدور ساخته است ويزكى خاص وزن اين منظومه است. 
توضيح اينكه در وزن مورد بحث «فاعلا-تن مفاعلن» اكر هجاى ما قبل آخر «فع» را به صورت دو هجاى كوتاه بنويسيم به «ف 
ع) تبديل مى شود و وزن كامل مصرع مى شود «فاعلاتن مفاعلن فع لن» يس دو هجاى آخر هر مصرع امكان دارد معادل وزن 
هاى علن و فعلن باشد و يا معادل «علات» و «فعلات» قرار كيرد مثلاً مى توان «شكيب» را با «تركيب» قافيه كرد و يا «خجل» را 


با «قابل» هم قافيه ساخت. با اين ترتيب دست شاعر در انتخاب كلمات قافيه خيلى باز است در حالى كه در وزن هاى ديكر 


مثنوى اين وي ركّى موجود نيست. 

ويزكى ها: 

-١‏ روش ترجمه: آزاد (با سبكك منظوم) 

؟- وزن آن كوتاه ترين وزن از نوع مثنوى است. 

“'- تعداد ابيات كمتر از دوازده هزار بيت است. 

*- بيش از منظومه هاى مشابه به معنى آيات نزديكك است. 
نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

ابتداى سخن به نام خدا مهر ورزنده و عطا بخشا 

حق عطا كرد بهر تو كوثر )١(‏ يس نماز خدا به جاى آور 


سوى بورد كان قربان ير (0) بهايقيق دشمتت بود ابتن() 


ص :707 


- ترجمه آقاى رستم كوشان 
(مشخصات كلى ترجمه) 
قرآن مجيد (ترجمة منظوم) 
مترجم: رستم كوشان 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: مؤسسه فرهنكى هنرى رزمند كان اسلام 
مكان جاب: تهران 

سال جاب: ١75‏ ش 

نوبت جاب: اول 

تعدا جاب: * هزار نسخه 

خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 

باقك شل 

ويزكى ها 

روش ترجمه: آزاد (به سبكك منظوم). 

نمونة ترجمه 


سورة كوثر 


مى كنم آغاز با نام خداوند حكيم خلق را رحمت كر است و اهل ايمان را رحيم 
(يا محمد صلى الله عليه وآله ) بر تو بخشيديم كوثر را تمام (نام نيكوء كثرت فرزند و بس والا مقام) )1١(‏ 
وى تداز او يريت نيز فزياق نا (0)ا ران كه كرود كشميت عو ون تان (اى مقند 0م 


ص :775 


م- ترجمه آقاى عباس حداد كاشانى 

(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن مجيد (ترجمه منظوم) 

مترجم: عباس حداد كاشانى (ترجمه. تجويد و تأويل آيات دكتر امير توحيدى با ترجمه منظوم عباس حداد كاشانى) 
قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر : سازمان جاب و انتشارات وزارت فرهنكك و ارشاد اسلامى 

مكان جاب: تهران 

سال جاب: 17/817 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 0 هزار نسخه 

خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: 

يافت نشد. 

ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: آزاد (به سبكك منظوم). 

-١‏ در اين ترجمه؛ تجويد و تأويل آيات توسط دكتر امير توحيدى انجام شده است. 


“- در هر صفحه غالباً يكك آيه انتخاب شده و در بانويس تأويل آن در طى حديثى در ارتباط با اهل بيت بيامبر عليهم السلام 


بيان شكة:است: 


ع- در مواردى كه حديثى در ارتباط با يكى از آيات آن صفحه بيدا نشده» حديثى نقل شده كه آيه مشابه آن آيات را تأويل 
كرده باشد و در صورتى كه حديثى در رابطه با آيات صفحه يافت نشده؛ يكى از مفردات آن آيات انتخاب شده و دربارة آن 
مفرده. تأويلى از معصومين عليهم السلام ذكر شده است. 


ه- نشانى تمام روايات مذكور در هر صفحه. در فهرست منابع به همان ترتيب صفحات قرآن كريم» آورده شده است. 


ص :720 


نمونةٌ ترجمه: 
سورة كوثر 
واتدمير اسع ويكنك إى قدي ذكر يثن قازر كين الرتكيم 
بدرستى كه عطا كرديم ما به تو كوثر اى نبى اى مصطفا )١(‏ 
بهر رت يس بجا آور نماز خويش را عم قربانى مساز (5) 
بدرستى كه بود ببريده دم نسل خصم تو فنا كردد و كم (9) 


ص :788 


/!- ترجمه آقاى كرم خدا امينيان رحمه الله 
(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الكريم (ترجمه منظوم) 

مترجم: كرم خدا امينيان 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: اسوه 

مكان جاب: قم 

سال جاب: ١788‏ 
نوبت جاب: اول 
تعداد: ٠١‏ هزار نسخه 
خطاط: عثمان طه 
قطع: وزيرى 

زيست نامه: 


آقاى كرم خدا امينيان در سال ١7١5‏ ش در نهاوند به دنيا آمد. ايشان از قرآن يذوهان معاصر هستند كه از مهمترين آثار ايشان 
مى توان به ترجمه منظوم قرآن اشاره كرد. ايشان اعتقاد داشتند كه كار كمترى در زمينه ترجمه منظوم از قرآن شده است و 
خود ايشان باتلاش ده ساله خود توانستند اين اثر را ال يديه باذ كان ركذاو اشان در سال ١7١1/‏ ش بدليل بيمارى دعوت 
حق را لبيك كفت. 

ويذكى ها: 


-١‏ روش ترجمه: با سبكك منظوم. 


-١‏ مترجم براى دست يابى به ترجمه قرآن مجيد به بهترين صورتء از قالب هاى نظم سنتى استفاده كرده كه به مذاق ها 
سازكارتر و با علايق و سليقه ها مأنوس تراست. 


'- جون ممكن بود انتخاب يكك وزن براى تمام سوره ها موجب ملال خاطر خواننده باشدء از اين رو براى هر سوره يا هرجند 
سوره وزنى از وزن هاى شعر فارسى انتخاب شده كه با حال و هواى سوره و ييام آن متناسب تر باشد. اين تنوع وزن كه در 
ترجمة منظوم قرآن مجيد نادر استء هم تازكى و طراوتى به اثر بخشيده و هم از يكنواختى وزن كه بيشتر مخصوص داستان ها 


و قصص مى باشدء برهيز شده است. 


ص :/ا 7 


*- در نظم اين اثر از صنايع لفظى و معنوى»كمتر استفاده شده استء زيرا بيم آن مى رفت كه تحريف در الفاظ و قلب در 
معانى حاصل شود. بنابراين سعى شده هر لفظى به صورت اوليه خود به قالب نظم درآيدء ترجمة منظوم بعضى سوره ها در 


قالب مثنوى» برخى در قالب دوبيتى نوو برخى در فرم قطعه صورت يذيرفته است. 


ه- هر جا به ضرورت شعرى و كمبود وزن به ايراد حشو يا توضيحى نياز بوده بين قلاب قرار داده شده تا امانت حتى المقدور 


رعايت شده باشد. 

نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

بسم الله الرحمن الرحيم 

ما همانا كوثرت بخشيديده ايم )١(‏ يس بخوان بر كرد كار خود درود 
نحر كن (7) جون دشمن تو بى كمان بى سرانجام [آيد و بى زاد رود] (9) 


ص :/72 


/- ترجمه آقاى محمد شائق 
(مشخصات كلى ترجمه) 
القرآن الكريم (ترجمه منظوم) 
مترجم: محمد شائق 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشر: فؤاد 
مكان جاب: قمء كيميا 

سال جاب: 17٠١‏ ش 

نوبت جاب: اول 

تعذاة حات: ههزار نسقة 

خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست نامه: بافت نشد. 

ويذكى ها: 

روش ترجمه: آزاد (به سبك منظوم). 
نمونة ترجمه 

سورة كوثر 


به نام خداوند كون و مكان كه بخشنده است و دكر مهربان 


نموديم ما در حقيقت عطا يكى كوثر و خير افزون تو را )١1(‏ 
به جاى آر يس بهر ربّت صلاه نما نيز قربانى اندر حى--ات (1) 


ص :7898 


6- ترجمه حاج ميرزا حسن صفى عليشاه 
(مشخصات كلى ترجمه) 

ترجمةٌ قرآن مجيد 

مترجم: حاج ميرزا حسن صفى عليشاه 
قرن: سيزدهم 

مذهب: شيعه 
ناشر: انتشارات كانون يزوهش 
مكان جاب: اصفهان 

سال جاب: ١7١87‏ ش 

ناويك جاجد د 

تعداد: 00٠١‏ نسخه 

خط: عثمان طه 

قطع : رحلى 


حاج ميرزا حسن صفى عليشاه در سال ١78١ق‏ به دنيا آمد و در سال 8١١ق‏ از دنيا رفت. وى در علوم دينى و ادبى و عرفانى» 


تحصيلات و مطالعاتى داشتء و در جوانى به كروهى ازدرويشان به رهبرى «رحمت عليشاه» ييوست. حدود سال ١١00‏ 


كلمسق براي ستير وا افك ب#شيرائ وايزدو كرماة و عتدوبيتان #دسسين ابكلس بوه رقةو ودر بيش نامتك كريدة 


سيس در سال ١7١28‏ شمسى به ايران آمد و در خانه اى در محله خدابنده لوها در خيابان ناصر خسرو اقامت كزيد. صفى 


عليشاه يس از ١١‏ سال كه با تعليمات خاص به ارشاد بيروان خود مى يرداخت سرانجام در سال 1777 در تهران دركذشت و 


در همان محل خانقاه به خاكك سيرده شد. و ظهيرالدوله به عنوان جانشين او بر مسند رياست اين فرقه نشست. تأليفات: .١‏ زبده 


الأسرار 9. بحر الحقايق * غرفان الحق © ميزان الفرقه 8 ديوان قضائد و غزليات: 


توضيح: در مورد ترجمه نكته اى قابل ذكر است و آن اين كه ترجمه منظوم همراه با ترجمه منثور آمده و شنيده شده ترجمه 


منثور متعلق به ايشان نيست. 


كوخا 
-١‏ ترجمه منظوم؛ به صورت تفسير است كه ترجمه اى دقيق است. 


717١ ص:‎ 


نمونه ترجمه: 
سورة كوثر 


بر توما كرديم كوثر را عطا جيست كوثر خير افزون بيخطا )1١(‏ 


يس كزار از بهر رب خود نماز با خلوص قلب و عارى از مجاز 


نحر كن اندر رضا و راه رب ز اشتران» كاعلى است ز اموال عرب (7) 


دشمنى كو خواند نسلت منقطع مى نككردد خود ز نسلى منتفع (*) 


77/١١: ص‎ 


-٠١‏ ترجمه آقاى سيد رضا ابوالمعالى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

القرآن الكريم (ترجمه منظوم) 

مترجم: سيد رضا ابوالمعالى (كرمانشاهى) 
قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

مذهب: شيعه 
ناشت القاراك خاصض 

مكان جاب: قم 

نال عاب 1/8 اشن 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: 6٠٠١‏ جلد 

خط: عثمان طه 

قطع: وزيرى 

زيست ثامه: 

يافك اتشتب 

ويزكى ها 

-١‏ روش ترجمه: آزاد (به سبكك منظوم). 
نمونة ترجمه 


سورة كوثر 


به نام خداوند هر دو جهان كه بخشنده است و بسى مهربان 
بكرديم ما بر تو كوثر عطا (كه در آن بود خير افزون تو را) )١(‏ 
بخوان يس براى خدايت نماز بكش اشتر از بحر آن بى نياز (؟) 
مير او اشرق بن كشا وف مشممة ادو انور جهان 2 


717/7١: ص‎ 


د) تفاسير مترجم 


مقدمه: 


تعذادع ال تفاسير قراخ بهفارسى ترحمه شنده اسك و لير برح ا كتسيرهاي قرآاق عاو #رحمه فرآن استث كه كارش اي 
موارد را از كتاب طبقات مفسران شيعه دكتر عقيقى بخشايشى نقل مى كنيم: 


-١‏ ترجمه شاهجراغ 


ترجمه و تفسير آيات قرآن به زبان فارسى. اين اثر به صورت خطى در كتابخانه آستان حضرت احمد بن موسى شاهجراغ؛ 
تحت شماره !1 كيتدارق من شود اين كتابة شامل #رجمة وافسير بعضى أز سور هاو آياث قران من باشند مكل 
سوره هاى: القمر» الذاريات والجمعه. 2١02‏ 


-١‏ ترجمه ملافتح الله كاشانى [م 9484 ه-. ق] 


مترجم آنء عالم بزركوار ملا فتح الله بن شكرالله كاشانى يكى از كاوشكران معارف قرآنى در قرن دهم هجرى مى باشد. 
سبكك كار ترجمةٌ او به صورت ترجمه توضيحى مفصّل مى باشد. وى ابتدا ترجمة توضيحى مفصّل آيات را مى آورد» سيس 
به تفصيل آنء مى يردازد. اين اثر قرآنى» بارها در ايران به جاب رسيده است. از آن ميان در سال ١١#‏ ه- . ش در ٠١‏ جلد. 


از سوى كتابفروشى علمى جاب و منتشر شده است. 2752 
"- ترجمة تفسير أصفى [م قرن ١1ه-‏ . ق] 


كاشانى است ناتمام مانده است, آن جنان كه در فهرست تأليفات او آمده است. 250 


؟- ترجمه مجمع البيان مجلسى [م قرن ١١‏ ق] 


مترجم آنء عالم بارع و محدّث خبير» مرحوم مولى محمد تقى بن مولا مقصود على مجلسى اول اصفهانى» يكى از اعيان 
فقهى» حديثى و تفسيرى قرن يازدهم هجرى مى باشد. در زند كينامة ايشان» آمده است كه: «تفسير مجمع البيان را به فارسى 


ترجمه نموده اند). (5) 
ص :7/7 
.)١( -١‏ كتابنامه بزركك قرآن كريم» ج ص 2108 به نقل از منابع: معجم مخطوطات الشيعه» حول قرآن» ص /77١؛‏ فهرست 


كتابخانه خطى حضرت شاهجراغ» ج ١‏ ص إفقفة 
؟-(0)5. دائثره المعاردف تشيع» ج 5 ص 16. 


*- (”) . الذريعه ج ع. ص 4ل كد معرفى 98 


ع (6) . كتاينامه بزركك قرآن كريم» ج ”ص ٠67‏ به نقل از زند كَى نامه علامه مجلسى» ج ”. ص 1ع. 


- ترجمه مقيم يزدى از مجمع البيان [قرن ١١ه-.‏ ق|] 


مترجم محترم آن» محمد تقى بن محمد مقيم يزدى» يكى از اعيان تفسيرى قرن دوازدهم هجرى مى باشد. ترجمة اول او به 
صورت تحت اللفظى از تفسير شريف مجمع البيان طبرسى است كه بدون هيج كونه دخل و تصرف در مطالب آنء در ده جلد 
مائنك اصل كتاب سامان داذة اسث و اين ترحمه دز كتابخائه عمومى آيث الله نجفئ» تحت شمارة 89/ا تكهدارى مى شود. 
0ك 


8- ترجمه محمدرضا سبزوارى إزنده در ١١١6‏ ق] 


مترجم آن» محمد رضا بن محمد مهدى بن محمد باقر سبزوارى» يكى از اعيان تفسيرى شيعه در قرن دوازدهم هجرى مى 
باشد. مترجم محترم, كه در سال 6» زنده بوده است به ترجمه و تفسير سورةٌ كهف يرداخته است. اين تفسير در كتابخانة 
آستان قدس رضوى مشهدء تحت شماره 58" و كتابخانه نواب مشهد, موجود مى باشد. (27 


- ترجمان القرآن نوّاب [م 1758 ق] 


مترجم آنء» سيد ابوطى نواب صديق حسن خان بن حسين قنوجىء يكى از اعيان قرآنى قرن سيزدهم هجرى مى باشد. اين 
كتاب» ترجمه تفسير فتح البيان فى مقاصد القرآن مى باشد و مشتمل بر ١8‏ جلد است».كه توسط مطبعة اثنى عشرى لكنهوء 
هند» به سال 3 5ه ق» مطابق با 1888. م به جاب رسيده است 10 


8- ترجمه شيرازى از تفسير عسكرى عليه السلام [م 178 ه- . ق] 


مترجم آنء مرحوم ميرزا ابوالقاسم بن محمد حسينى شريفى ذهبى» مشهور به ميرزا باباى شيرازى يكى از كاوشكران معارف 


فارسى بر كرذاق تموهه انف 261 

4- ترجمه مجمع البيان تهرانى [ج ١196‏ ه- . ق] 

مترجم محترم آن» شيخ مولى آقا تهرانى»متولد 217710 يكى از اعيان تفسيرى قرن 

ص :71/5 

9 كتابنامه بزركك قرآن كريم» ج ؟, ص /21857» به نقل از فهرست نسخ خطى كتابخانه عمومى آيت الله نجفى» ج‎ .)١(-١ 
.78 ص‎ 


"'- () . كتابنامه بزركك قرآن» ج 5 ص 213588 به نقل از منابع: فهرست كتب فن تفسير اهل تشيع - مجله توحيد - اردو دائره 


المعارف؛ ج ع ص 077 واج ؟17ء ص .٠١©‏ 


#- (6) . كتابنامه بزركك قرآن كريم, ج *, ص 21807 به نقل از منابع: دايره المعارف تشيعء ج 2١‏ ص 736١‏ - الذريعه» ج © 
ص 884 و ج 4 القسم الثانى» ص *6” - ريحان الأأدبء ج *, ص 0١‏ - دايره المعارف سياح» ج 2 ص 0- كنجينه با 
كشكول سياح» ج 7 ص 1/8. 


سيزدهم هجرى مى باشد. مترجم محترمء تفسير «مجمع البيان؛ شيخ طبرسى را به فارسى» ترجمه نموده اند. 212 
-٠‏ ترجمه قندهارى از تفسير عسكرى عليه السلام [ج ١للاله-.ق]‏ 


ترجمةٌ محمد باقر كرمانى سير جانى»معروف به «لسان العلماء»» مى باشد و آن را «جواهر الأيمان» ناميده اسيت اين ثرجمه در 
سال در بمبئى به جاب رسيده است و ديكرى ترجمة حاج ملا عبدالله بن ملانجم الدين فاضل قندهارى مى باشد. اين 


تحيه أخن ا من نشي يدناك رسينه ا8 1 
-١‏ ترجمه صافى لنكرانى [م /10 ه- . ق] 


مترجم آنء شيخ عبدالحسين ابراهيم لنكرانى» [متوفى 17717 ه- . ق]ه يكى از كاوشكران معارف قرآنى در قرن جهاردهم 


هجرى مى باشد. 
موضوع ترجمة او تفسير صافى نوشته علامه بز ركوار فيض كاشانى مى باشد. 50 
-١‏ ترجمه فى ظلال القرآن عابدى [م 1741 ق] 


تفسير فطلو الث انل سيد قطي يكن ل ا#قاسي عتصيرض و الحنيافى و سياسة فى ناشب كاين لكسير ]انك بمبائل 
اجتماعى و سياسئ ووق لبن توحه داشته استكاحوة ويستدة أن يكى از بايه كذاران حمعيث إغواث المسلمية مغر بوده اسة: 
ازاين رو تفسير اوء در ايران با توجه به موقعئيت خاصٌ سياسى و اجتماعى بيش از انقلااب» مورد توجه وعنايت محافل 


و انتشار يافته است. ترجمه تفسير او توسط آقاى محمد على عابدى انتشار يافته است. 50 


مترجمان آن جمعى از فضلاء حوزه علميه قم تحت نظارت شادروان دكتر محمد مفتح و آيت الله حسين نورىء از كاوشكران 


معارف قرآنى بوده انك. 
-١‏ ترجمه آيت الله خامنه اى [ج *150 ق] 
مترجم آنء يكى از يزوهند كان عاليقدر قرآنء فقه بزركوار» رهبر فرزانه انقلاب 


ص :71/0 


.16 كتاينامه بزركك قرآن كريم» ج .ص /اةى به نقل از طبقات أعلام الشيعه» القسم الاول من الجزء الثانى» ص‎ .)١(-١ 


ع (0) . كتاينامه بز ركك قرآن كريم» ج 3 ص /اة١ ١89‏ به نقل از منابع: كارم الاثار. ج وه ص 6 نقباء البشر فى 
القرن الرابعالعشر. ج رذ ص 98ل الذريعه» ج و3 ص 4/فهرست خانبابامشار» ج 3 ص ٠01١‏ 
(”7) . كتاينامه بزر قرآن» ج ص 168٠١‏ به نقل از كنجينه دانشمندان (رازى)» ج مه ص ."68١‏ 


كك ة 
- (6) . كتابنامه بزركك قرآن كريم؛ ج ع ص 1807-1801 به نقل از منابع مختلف. 


اسلامى حضرت آيت الله خامنه اى (مدظله العالى) يكى از قرآن يزوهان بزركك در قرن يانزدهم هجرى مى باشد. ترجمه 
فارسى ايشان از تفسير فى ظلال القرآن (جلد اول) تأليف مرحوم سيد قطب مصرى مى باشد» جاب اول اين ترجمه توسط مركز 
انتشارات ايران» به سال ١27‏ در "8٠‏ صفحه انتشار يافته اسث. (1) 


6- ترجمه در يرتوى وحى [ترجمه ١5٠5‏ ه-. ق] 


مترجم آنء دكتر عقيقى بخشايشى مى باشد» كه جند جزء اول از تفسير شريف «من وحى القرآن» تأليف آيت الله علامه سيد 
محمد حسين فضل الله لبنانى» ترجمه و توسط دارالتوحيد تهران» جاب و انتشار يافته است. تفسير شيريف «من وحى القرآن)» 
يكن ال تفاشير عضري انع كه ترعا ب#شبائل عقيدى ‏ اماع و فرسكق: مى يردازد و در مقام مقايسه و تشبيه» بى شباهمت 
به تفسير فى ظلاءل القرآن سيد قطب نيستء ولى سطح مطالب و عمق بينش آنء بالاتر و كسترده تراز آن تفسير مى باشد. 


عربى اين تفسير» در "٠‏ جزءء توسط دارالزهراء تهران» جاب و انتشار يافته اسه 
8- ترجمة طبرى يغمايى | ١8‏ محوافق] 


كه اخيراً به تصحيح و اهتمام حبيب الله يغمايى» در هفت مجلد وزيرى؛ در 7١47‏ صفحه. به جاب رسيده است و در سال ١817‏ 
شمسى به وسيله انتشار طوس و تهران و در سال 7/1 ه- . شء به وسيله نشر مركز تهران تجديد جاش شده است. تفسير 
طبرى» همانند تاريخ طبرى» يكى از منابع قرآنى ارزشمند در قرون كذشته مى باشد. اصل تفسير به قلم يكى از ييروان اهل 


سنّت تأليف كشته استء ولى تصحيح و نشر آن توسط آقاى حبيب يغمايى از بيروان اماميّه انجام يذيرفته است. (7) 
-١١/‏ ترجمه سيرجانى از تفسير عسكرى عليه السلام 


منسوب به امام حسن عسكرى عليه السلام را به فارسى ترجمه نموده است. 270 


ص :717/2 


(١8١ به نقل از منابع: كتابشناسى ملى ايران» شماره ١ه ص‎ 1807 - 18:0١ كتابنامه بزركك قرآن كريمء ج ؟. ص‎ . )1( -١ 
.08 ص‎ 

فهرست مشروح مخطوطات فارسى موزه و كتابخانه سالار جنكك حيدرآباد» ج لا ص 238 القرآن الكريم معجزه و تشريع»ء ص 
7 ؛ فرهنكك معين» ج هه ص 788 


."8١ كتابنامه بزركك قرآن كريم ج © ص 415917 كنجينه دانشمندان» ج له ص‎ . 00( ٠“ 


- ترجمة تفسير سوره (ص) با تصحيح هاشم محدّث 


مؤلف محترم آن على بن نيجار شوشترى واز علماى كذشته مى باشد» كه تفسير او توسط آقاى هاشم محدّث, در 719 صفحه 


وزيرى» جاب و انتشار يافته است. 
4- ترجمه حشمت الله رياضى ومحمد آقا رضاخانى 


مترجمان تفسير شريف ابيان السعاده فى مقامات العباده)» تأليف سلطان محمد كنابادى مى باشند كه توسط انتشارات دانشكاه 


بيام نور» نخستين مجلّد آن» در ١م‏ صفحه. جاب و عرضه كرديده است. )١(‏ 
٠‏ ترجمه شاد مهرى 


احمد اميرى شادمهرىء مترجم تفسير جوامع الجامع طبرسىء جلد اول آن توسط ايشان و بقيه مجلّدات تا جهارء از سوى كروه 
ترجمة عربى بنياد يزوهش هاى اسلامى آستان قدس رضوىء. به سال 15١1/‏ ه- . ق» به جاب رسيده است. 


-١‏ ترجمه و تفسير احسن الحديث 

حضرت آيت الله سيد على اكبر قرشى كه صاحب تفسير نفيس احسن الحديث هستند در ضمن تفسير به ترجمه يرداخته اند. 
17- ترجمه و تفسير عاملى (ابراهيم مشهدى). 

7- ترجمه و تفسير جامع (سيد ابراهيم بروجردى). 

76- ترجمه تفسير نسفى. 


ص ://ا 7 


.198 مجله بينات» شماره 5 ص‎ . )١(-١ 


ه - ) ترجمه هاى كزار ش شده: 


مقدمه: 


تعدادى از ترجمه هائ قرآن نه زبان فارسى در كتاب طبقات مفسران شيعه دكثر عقيقى مخشاشى و كتنب ديكر كزارئن شذه 
كه ما به آنها دسترسى يبدا نكرديم ازاين رو كزارش ايشان را نقل مى كنيم. 


-١‏ ترجمه الدّر النظيم سكاكى [زنده در 978ه- . ق] 


مترجم آنء احمد بن محمد طبسى سكاكىء يكى از اعيان قرآن اماميّه در قرن دهم هجرى مى باشد. صاحب الذّريعه مى 
كويند: «احمد سكاكى: ابن كناب زا يه امن سنلطان وقت به فارسى)» ترجمه كردة اسة: سكاكي معتقن اسة» كه سدمله جوم 
سوره استء مككر در سورةٌ برائت و در يايان مى نويسد: عبدالعلى بيرندى» اين كتاب را شرح كرده است و اين ترجمه مبتنى بر 


؟- ترجمة نورى مازندرانى [م 1١77‏ ه- . ق] 


مترجم آنء محمد حسين بن يحيى نورى مازندرانى» يكى از اعيان قرآنى در قرن دوازدهم هجرى مى باشد. مترجم محترم»كه 
داراى خط زيبايى نيز بوده است در آغاز قرآن را با آن خط زيبا نوشته است و سيس ترجمة آن راء در بين سطور ثبت نموده و 


تفسيرهايى نيز در حواشى آن افزوده است :10 


او قرآن مجيد را به فارسى ترجمه نموده استء بى آنكه عين الفاظ قرآن مجيد را آورده باشد. اين ترجمه را مرحوم حاج آقا 


بزركك بيش آقاى طالقانى ديده است. (7) 
- ترجمه صافى سبحانى و ساعدى [ج 1818ه-. ق] 


مترجمان آن. آقايان: سبحانى و محمد باقر سعدى خراسانىء از يوهند كان معارف قرآنى در قرن يانزدهم هجرى مى باشند. 


اين ترجمه» توسط نشر صفاى تهران» به سال 6:, در 5/8" صفحةٌ وزيرىء به جاب رسيده است. (ل25 


ص :717 


-ا١ا/6ودالا به نقل از منابع: معجم مخطوطات الشيعه حول القرآن» ص /1”ء‎ ١ كتابنامه بزركك قرآن: ج © ص‎ .)١(-١ 
و ديكر منابع.‎ ١١8 ص‎ ١ فهرست مخطوطات مكتبه الامام الحكيم العامه» ج‎ 

0 كتاينامه بز ركك قرآن كريم» ج ص ”8177 به نقل از تلامذه العالامه المجلسى» ص‎ . )3( ١ 

6 الذريعه» ج » ص 758). كد معرفى‎ . )7( -'٠ 


*- (©) . كتابنامه بزركك قرآن كريمء ج 5 ص 18٠١‏ به نقل از منابع: كتاب هاى فهرست شده در كتابخانه م ركزى و مركز 
اسناد مشهدء ١١81/‏ 1766 صس ول كتابنامه فروردين ماه» ص /. 


ه- ترجمان القرآن هاشمى 


مترجم محترم آنء آقاى تاج الدين محمد بن ابراهيم هاشمىء يكى از اعيان قرآنى شيعه در عصر حاضر مى باشد. اين كتاب» 


*- ترجمه قزوينى [م 17777 ه- . قى | 


قرن جهاردهم هجرى مى باشد. او كه بنا به نقل مرحوم حاج آقا بزركك تهرانى» داراى كرامات و مقامات معنوى بلندى بود 


سال فوق انجام يذيرفته است. 0 


/ا- ترجمة تجريشى |ج 1798 ه- . قى | 


مترجم محترم آنء آقاى على اكبر بن حسينعلى تجريشى تهرانى» يكى از كاوشكران معارف قرآنى در قرن جهاردهم هجرى 
باشد 
مى د : 


ترجمة فوق» همراه قرآن مجيد با خط اسدالله محمد كاظم موسوى خوانسارى با يبوست روايح الغيب (استخاره) و الشجره 
الطتبه فى تجويد القرآنء (تجويد) در مطبعةٌ قاضى سعيدىء, به دستيارى حاجى عبدالرحيم در 509 صفحه. با افزودن /5؟ صفحه 


مقدمه بر آن به جاب رسيده است. 
4- ترجمان القرآن استرآبادى 4 6اق] 


مترجم آنء» على بن محمد بن حسينى شرف الدين استرآبادى» معروف به سيد شريف جرجانى» يكى از مترجمان معروف قرآن 
در قرن نهم هجرى مى باشد. ترجمان القرآنء با تصحيح دكتر محمد دبير سياقى» ييرامون لغات قرآن و شرح الفاظ آنء در 
سال ااا ه-. ش» مطابق با ل در /ا١‏ صفحه توسط انتشارات اقبال تهران به جاب رسيده اسشَيت: 


ص: 71/9 


-١‏ (1) . كتابنامه بزركك قرآنء ج *ف ص 1688 به نقل از معجم مؤْلَفى الشيعه. ص 65٠‏ الذيعه» ج ع ص 7١‏ - اعيان 
الشيعهء ج 4» ص 1087, رساله القرآن» شماره ". 

.041 كد معفرى‎ 0841١ واج *. ص‎ ١5 الذريعهء ج ع ص 1/8 كد معرفى‎ . )1( -١ 

*- (3) . كتابنامه بزركك قرآن كريم ج 5 ص 21818» به نقل از منابع: الأعلام زركلى, ج *, ص 2#؛ طبقات أعلام الشيعه» ج 


3 ص ؟؛ الذريعه» ج وذ ص فداه 


49 ترجمة هدايت اج 0/9 ق] 


مترجم آنء دانشمند محترم» آقاى هدايت» يكى از كاوشكران معارف قرآنى در قرن جهاردهم مى باشد. مترجم محترم؛ در 
مكلاهة | بعري ]ووه ايك انير كردالته اكرعه وار عد واه امه ولك نحت اللفكل لقي ذاو بر كران كر واد 
ها و جمله هاى قرآن و جكونكى ساختارشانء همراه با شرايط و موارد كوناكون كاربردشان در قرآن مجيد يايه كار قرار 
رق بنك تجاه اول انه ترسمةة ال سوق لرسكبرافى تباور اذ قر #ماعياقة حل مره خط محيلن سيق بك صلق عكر 


اوسشحاف عابو النقان راققة البق 
-٠‏ ترجمة يوررنجبر اج ؟١(له-.ق]‏ 
مترجم آنء بانو كوكب يوررنجبرء يكى از كاوشكران معارف قرآنى در قرن جهاردهم و اوايل قرن يانزدهم هجرى مى باشد. 


در ترجمة او آياتء به صورت لغت به لغت در ذيل آيات»؛ بدون هيج توضيحى آمده است. اين ترجمه توسط انتشارات 


كنا يقال ايلام بنابزال 829 لق رادو رقع صقيمة وؤيرص» شيراه كويد و الشعازيت عات قنده ابن 

-١‏ ترجمه صالحى [ج 1500 ه- . ق] 

اين ترجمه» توسط انتشارات صالحى و مؤسسه رواقىء به سال »15١00‏ همراه قرآن كريم به جاب رسيده است. ((2 
-١‏ ترجمه ياحقى [ج 1508 ه- . ق] 


اين ترجمهء به كوشش دانشمند محترم؛ آقاى محمد جعفر ياحمّى, انجام و در 558 صفحه. به علاوه 10 صفحه ييشكفتار, 


توسط مؤسسه فرهنككى شهيد رواقى» تهران به جاب رسيده است. (5) 

-١‏ ترجمه ارد كانى شيرازى 

مترجم آنء ميرزا على رضا بن كمال الدين حسين تجلى يكى از اعيان تفسيرى شيعه در قرن سيزدهم هجرى مى باشد. (25 
ص: 71/٠١‏ 


.1876 كتابنامه بزركك قرآنء ج ع ص‎ . )١( -١ 

- 0810 نيمه دوم» شماره‎ 23٠8 كتابنامه بزركك قرآن كريم؛ ج ع ص 21875 به نقل از منابع: كتابشناسى ملى ايران‎ . )5( -١ 
ص‎ ١ صورت كتاب هاى فهرست شده دز كتابخاته مركزق و مركز استاد مشهد (/اعع١) ص 89- مجله بيناث» شماره‎ 
.3١ كتابنامه اسفندماه 38 ص‎ - 9 

“- () . كتابنامه بزركك قرآن كريمء ج 5. ص 1815» به نقل از منابع: ادبيات فارسى بر مبناى تأليف استورىء ج ١‏ ص 184 - 
فرهنكك كتاب هاى فارسى در قرن جهارم تا 6 ص 187 مجله الثقافه الاسلاميه» شماره »١١‏ ص 189 - خزانه الروضه 


الحيدريه. نجف اشرفء عراق» شماره 5157. 


مترجم آن آقاى احمد آرام نويسئده توانا و مشهورء يكى از مترجمان يركار و سابقه دار اسلامى است كه جندين اثر علمى؛ 
ادبى و تاريخى از ايشان در دست هست كه معروف ترين اثر اسلامى او ترجمة الحيات تأليف استاد محمد رضا حكيمى و 
ترجمة تفسير فى ظلال القرآن سيد قطب مصرىء مى باشد. از او يكك واره نامه عربى و فارسى قرآن در دست هست,. علاوه بر 
و نحية كانا كر اه مخيل كدصدو يقن انسال آماده سازى و ويرايش و طبع و نشر آن به آقاى كيوان سيهرء 
مدير محترم نشر يرواز تحويل شده است. اين ترجمه» جندى نيز ييش استاد زرياب خويى بوده است تا آن را ويرايش كندء اما 


اوبيكن ال ويراقن دعوت عن وا لبيك 111225 
6- ترجمه روحانى 


دكتر محمد حسين روحانى» ترجمة قرآن كريم او همراه قرآن مجيد در شرف انتشار است. او يكى از اسلام شناسان و دايره 
المعارف نويسان و مترجمان برجسته مى باشد, كه سال ها است يكير ترجمة قرآن مجيد هستند و بعضى از سوره هاى مكى را 
موزون ترجمه كرده اند. هنوز ازاين ترجمه جايى نشده است. در مورد اين ترجمه.؛ در مجله بيبنات» شماره »١‏ بهار ١1/7‏ 
مطالبى نيز آمده است. 


7- ترجمة عبدالجليل فروزانفر 


بكى از سكتوران و فرزانكان اذى در عصبر حاضر مى باشد: او ئيس يبشين داتشكده الهياث .و معقول و متقول و ازيزركك 


ترين مولوى شناسان عصر حاضر مى باشد. ايشان ترجمه اى با نثر استوار از قرآن كريم انجام داده اند. 
-١١‏ ترجمه كرجى 


ابوالقاسم كرجىء استاد دانشكاه تهران» مترجم تفسير جوامع الجامع طبرسىء كه تاكنون " جلد آن جاب و انتشار يافته است و 
تنها يكك جلد از آن باقى است. 


اك ترجه تحقق خراتساري 
ترجمه قرآن كريم آيت الله سيد جمال الدين» (م 6 ه- . ق». كه از سوى دفتر تاريخ و معارف اسلامى جاب شده است. 
4- ترجمه مرندى تبريزى 


شيخ حسن بن على (متوفى 1٠١‏ ه- . ق)» ترجمه و تفسير قرآن به زبان فارسى كه به «تفسير تبريزى»» معروف مى باشد. اين 
تفسر يا مساغى على عبابائي» كارك و توسط كتابفروشى اقبال تهراثه بدا سال /:8١1ه-.‏ قوبه عاب رسيده است: 200 


75/١:ص‎ 


.818 بيوست ترجمه قرآن كريم خرمشاهى» ص‎ . )1(-١ 
.1١5 كتاينامه بزركك قرآن كريم» ج ع ص 21088 به نقل از كنجينه دانتشمندان رازى» ج ل ص‎ . )3( ١ 


'- ترجمة آيات جامعه مجلسى [م ١١١١‏ ق] 


مترجم آنء علامه نامى آيت الله ملا محمد باقر بن محمد تقى بن مقصود اصفهانى مشهور بن «مجلسى»» يكى از اعيان حديثى 
آيات جامعه.» مرسوم كرديده اث 110 


١‏ الدرٌ النظيم سكاكى 

؟1- بهروز مفيدى 

17- صمصام الملكك عراقى 

1- دارالقرآن الكريم 

0"- كلمه الله العلياء (آدينه وند)» محمد رضا قبادى آدينه وند. 
8 علويّة همايونى 

1- سلطان حسين تابنده 

- حسن نفيسى 

4- آقا ميرزا موسى 

آهنككين از دو جزء قرآن مجيد 
-'١‏ مسجد شاهى اصفهانى 

5"- تقوى 

10 مجيد امينى 

6 تراجم استرآ بادى 

0"- محقق خوانسارى 

عا موغوة الرنجمان فى ترجمان القرآن 


/- عبدالله غلامى 


- حميد مريخى مطلق 

عليرضا ميرزا خسروانى 

آيت الله سيد على غيورى 

-١‏ سيد عبدالحجت بلاغى 

7؟6- آيت الله ميرزا محمد ثقفى تهرانى 


ص: 7/7 


.167 كتابنامه بزركك قرآن كريمء ج ع ص 21587 به نقل از تذكره العلماء المحققين» ج 7 ص‎ . )1( -١ 


#17 حسين بن احمد بن حسينى شاه عبدالعظيمى 
5'5- سيد محمد جواد ذهنى تهرانى 

هع- البرهان تبريزى 

6 تأويل الآيات الباهره 

/ا- قطب شاهى 

68- ترجمة القرآن الكريم محمد اكبر 
9 سيد هاشم حسينى ميردامادى 

- خليل الله صبرى 

-١‏ احسان الله على استخرى 

07- محمد بن عبدالرحيم نهاوندى 

“ه- صادق تقوى 

*2- كليم الله متين 

0ه- على كبر حسينى 

07- حسن مصطفوى 

/اه- موسوى جزايرى 

/0- محمدى 

4- زهرا روستا 

8- يثرى 

-١‏ كيوان قزوينى (تفسير كيوان قزوينى) 


؟8- موسوى دانش 


8 قرآن كريم با خلاصه التفاسير» شيخ محمود تهرانى. 

85- ترجمه و تفسير قرآن» حسين اصفهانى. 

ه5- كشف الحقايق» عبدالحميد نوبرى. 

ع8-انوار درخشان در تفسير قرآن» سيد محمد حسين همدانى. 
لاع- اطيب البيان فى تفسير القرآن» سيد عبدالحسين طيب. 

8- ترجمه قرآن» محمد كاظم صفرى. 


ص :7/77 


و) ترجمه هاى فارسى در خارج از ايران 

اول) قرجمه هاى فارسى قرآن در ارويا و آمريكا 
-١‏ ترجمه آقاى باباصفرى رحمه الله 
(مشخصات كلى ترجمه) 

ترجمه قرآن مجيد 

مترجم: بابا صفرى 

قرن: معاصر 

مذهب: شيعه 
ناشر: استكهلم» سوئد 

مكان جاب: سوئد (تجديد جاب: انتشارات فرهنكك مشرق زمين» تهران و اردبيل) 
سال جاب: ١//‏ 

نوبت جاب: اول 


تعداد: 0٠١٠‏ نسخه 


قطع: وزيرى 


آقاى بابا صفرى در سال ١7944‏ ش در شهرستان اردبيل به دنيا آمد. يس از تحصيلات ابتدايى و متوسطه. تحصيلات عاليه را در 
رشته قضايى در دانشكده حقوق و رشته فلسفه و روانشناسى و علوم تربيتى را در دانشسراى عالى» و دوره فوق ليسانس علوم 
ادارى را در شعبه دانشكاه كاليفرنيا در دانشكاه تهران كذراند. و در علوم قديمه نيز مدارجى را طى كرده است. خدمات ادارى 
ايشان با دبيرئ دو دبيرستان ها آغاز و باطى مراحل رياسث دبيرستان و اذارات:داخلى وزارت فرهتكك و هفده سال معاونت 
حج و اوقاف كل كشورء در شهريور 1781 به بازنشستككّى انجاميده است. در سال 17١‏ با انتخاب مردم اردبيل به سمت 


شهردار اردبيل ب ركزيده مى شودء ولى كودتاى 78 مرداد ١7‏ خدمت بيش از نه ماه را به ايشان نداد. 


ص :7/5 


آقاى صفرى» در سال 7 در استكهلم سوئد از دنيا رفت و جنازه اش را به ايران منتقل و در قطعه مفاخر اردبيل بخاكك 


سيرده شد. 
آثار و تأليفات: شانزده جلد كتاب درسى در زمينه علوم اجتماعى براى تدريس در دبيرستان ها به اتفاق سه تن ديكر از دبيران. 
.١‏ ترجمه فارسى قرآن مجيد. 

؟. جغرافياى ممالكك اسلامى. 

*. اردبيل در كذر كاه تاريخ. 

؟. يكك قرن تقويم تطبيقى 

ويزكى ها: 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله. 

"- علاوه بر ترجمه» توضيحاتى كوتاه در داخل يردانتز آمده است. 

نمونه ترجمه: يافت نشد. 


ص :7/6 


-"١‏ ترجمه آقاى حسينعلى كوثرى 
(مشخصات كلى ترجمه) 


ترجمه قرآن 


ناشر: انتشارات ايبكس بتسدا 
مكان جاب: مريلند» آمريكا 
سال جاب: 117/8اش 

نوبت جاب: اول 


تعداد جاب: ب 


آقائ كوثرق در سال +1 شن به دنيا آمد:.ايشان ذازائ ليساسن و فؤق لساسن شيمئ' ان دانشكاه سائفراتسيسكو امريكا اث 
ولى زبان عربى را نزد يدرش در ايران آموخته است. او ترجمه خود را از قرآن مجيد در مدت هفت سال به انجام رسانده 


أسشت 

ويزكى ها: 

-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله. 

-١‏ نثر ترجمه به صورت نثر ادبى و نسبتاً روان مى باشد. 


”- اين ترجمه همراه با توضيحات مختصر در داخل يرانتز وبا حذف حروف ربط آمده است. 


نمونه ترجمه: يافت نشد. 


ص :7/72 


'- ترجمه آقاى سيد عاشق حسين 

(مشخصات كلى ترجمه) 

ترجمه قرآن 

مترجم: سيد عاشق حسين 

قرن: سح 

مذهب: فرقه قاديانيه (احمديه) اهل سنت. 
ناشر: انتشارات بين المللى اسلام اينترناسيونال. 
مكان جاب: تيفورد, انكلستان 

سال جاب: ١٠٠٠م‏ 


نوبت جاب: اول 


-١‏ روش ترجمه: 


-١‏ ترجمه فارسى قرآن مبنى بر ترجمه اردوء از ميرزا طاهر احمد جهارمين جانشين رهبر اين فرقه» به قلم سيد عاشق حسين در 


شيه قاره هند است. 
“- اين ترجمه از جمله بركردان هاى فرقه قاديانيه (احمديه) از قرآن كريم همراه با متن قرآن مى باشد. 


؟- در ياورقى برخى صفحاتء توضيحاتى تفسيرى و... آمده است. 


نمونه ترجمه: يافت نشد. 


ص :/7/1 


- ترجمه آقاى رياض بارى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

ترجمه قرآن 

مترجم: رياض بارى 

قرن: ب 

مذهب: سنى (تمايل به فرقه احمديه) 
ناشر: انتشارات بين المللى اسلام 
مكان جاب: آكسفورد. انكلستان 
سال جات مع اش 


نوبت جاب: اول 


-١‏ روش ترجمه: جمله به جمله. 

؟- اين ترجمه با نثرى نسبتاً روان و حفظ مطابقت با اصل قرآن مى باشد. 
”- در اين ترجمه توضيحات تفسيرى كوتاه در داخل برانتز آمده است. 
5- اين ترجمه از اردو به فارسى ترجمه شده است. 


نمونه ترجمه: يافت نشد. 


ص :1/8/8 


ب) ترجمه هاى فارسى درى (افغانستان) 

اد فرجية عنس علياض العايداة 

(مشخصات كلى ترجمه) 

ترجمةٌ فارسى درى قرآن مجيد (فارسى افغانى درى) 
مترجم: هيئتى از علماى افغانستان 


قرن: عدت 


سال جاب: بى جا. 


اين ترجمه» ترجمه اى مستقل نيستء بلكه همراه با تفسير و توضيح است. ترجمة آن را جمعى از قرآن شناسان مسلمان اهل 
سنت افغانستان (بيش از سال 60٠ق)‏ انجام داده اكوم لتقي اتسنا مخضم اس در جاب افغانستان در ”" جلد وزيرى 


درباره مترجمان اطلاعات زندكّى نامه اى در منابع و مراجع فارسى نيست. 


ارزيابى نهايى اين ترجمه را مى توان كفت كه ترجمة حاضر به دليل برخوردارى از صحت واتقان در بركردان وازه هاء مى 


تواند مورد استفاده مترجمان باشد. البته برخى تعبيرات به كار رفته در ترجمه در فارسى ايرانى رايج نيستء بلكه تعبيراتى است 


ص:7/94 


آيت الكرسى 


(الله نيست هيج معبودى جزوىء زنده است تدبير كنندة عالم» نه مى كيردش بينه كى (غنودن» جرت) و نه خواب. مراو راست 
اشاعة :در استمان هاسة: و ان جه در زمين اسث: كست أن كنن كه شتفاعك كهد فاون مكزية اجازة ومن 'داتد ان 
جه بيش روى خلق است و آن جه يس يشت خلق استء و احاطه نمى كنند به هيج جيزى از معلومات او مكّر به آن جه وى 
خواسته استء فرا كرفته كرسى او آسمان ها و زمين راء و در كرانى نمى افكند او را نككهبانى آن هر دو و هم وى است از همه 
بلقنا نا عظسة لست اكزاة دردو به فق دا شد هدابك از كمراهى .من كنتى كه متكر هود كرا كنند كان زرلاو 
ايمان آرد به الله يس هر آئينه جنكك زده به دستاويزى محكم, نيست انقطاع آن را و الله نيكك شنوا داناست. الله مددكار است 
مؤمنان راء بيرون مى آرد ايشان را از تاريكى ها به سوى روشنىء و آنان كه كافر شدند دوستان ايشان شيطان است. بيرون مى 


آرند ايشان رااز روشنى به سوى تاريكى ها. آن كروه اهل دوزخند ايشان در آنجا جاويداند. (سوره بقره آيات هه؟ نا /اذ؟) 
منابع 


51١:ص‎ 


؟- ترجمه آقاى دكتر محمد سعيد (سعيد افغانى) 
(مشخصات كلى ترجمه) 

ترجمه قرآن مجيد 

مترجم: د كتر محمد سعيد (سعيد افغانى) 


قرن: معاصر 


محمد سعيد فرزند مولوى عبدالمجيد در سال ١7٠٠١‏ هجرى شمسى در روستاى خيرآ باد قريه عمرزنى استان لغمان متولد شد. 


محمد سعيد دروس متداوله از جمله تفسير» حديثء فقه و اصولء فلسفه و منطق و... را نزد يدرش خواند. وى در سال اش 
براى ادامه تحصيلات عالى به قاهره اعزام شد و در دانشكده اصول دين در رشته فلسفه و الهيات مشغول به تحصيل شد. وى 


فور هاي كارشتاضي واوشة و:دوره:< قز زان موفقيت يشكا بين كدرادك. 
وى داراى آثار متعدّدى است از جمله: 
-١‏ نابغةٌ شرق السيد جمال الدين افغانى 


3 شيخ الاسلام عبد الله الانصارى 


'- تفسير به زبان فارسى درى 
5- تفسير به زبان يشتو 
ه - الاشارات والتنبيهات ابن سينا به زبان يشتو و... . 


وى در سال ١828#‏ در سن 27 سالكى در بيمارستانى در كابل دعوت حق را لبيكك كفت. وى كتاب هاى تفسير قرآن كلاس 


هاى دورة دبيرستان (افغانستان) (صنف لاء ل 4) را تأليبف كرده است. (1) 
ص:١59؟‏ 


)1(-١‏ . منابع و مآخذ: سايت دكتر سعيد الافغانى. 


1- ترجمه ابوجعفر بن محمد بن على (ترجمه تفسير طبرى قرن جهارم) 
(مشخصات كلى ترجمه) 

ترجمة تفسير طبرى (قرن جهارم) 

مترجم: ابوجعفر بن محمد بن على. 


قرن: جهارم 


مكان جاب: --- 


نوبت جاب: سس 


ترجمة تفسير طبرى» كارى كهن از قرآن به زبان فارسى درى استء اين كار تأليف كروهى از علماى ماوراءالنهر در نيمه دوم 
قرن جهارم هجرى است كه در زمان منصور بن نوح سامانى (:78- 28”) از عربى به فارسى انجام شده است كه يكى از 
مترجمين اين كار كروهى يكى از علماى سرشناس افغانى از شهر بلخ به نام ابوجعفر بن محمد بن على است. در مقدمة اين 
كتاف آمده اسث: اوااية كتاف تفسير يز كك امك اقوواية مد بن حرير طبرق وسكمة الله ترحمة كردو به بان يارس ابن 
كتاب جهل مصحف بود به تازى» بياوردند سوى امير منصور بن نوح. يس دشوار آمد بر وى خواندن آن... علماى ماوراء النهر 
را كرد كرد. از ايشان فتوا كرد كه روا باشد كه ما اين كتاب را به زبان يارسى كردانيم؟ كفتند روا باشد خواندن و نبشتن 
تفسير قرآن به يارسى مر آن كس را كه او تازى نداند. يس فرمود تا علماى ماوراء النهر كرد كردند: از بخارا جون فقيه ابوبكر 
بن احمد بن حامد و خليل بن احمد سجستانى» و از شهر بلخ ابوجعفر بن محمد بن على و از باب الهند وفقيه الحسن بن على 
مندوس و ابوالجهم بن هانى و از سمرقند و سبيجاب و فرغانه و (غيره) همه خطها بدادند بر ترجمه. يس فرمود امير سيد ملكك 
ظفر ابوصالح» تا از ميان خويش هر كدام فاضل تر اختيار كنند تا اين كتاب را ترجمه كنند يس ترجمه كردند. )١(‏ 


ص:75917 


)01(-١‏ . ترجمة تفسير طبرى» ج ١ءص‏ 8و5 


*- ترجمه آقاى شاه ولى الله دهلوى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن كريم 

مترجم: شاه ولى الله دهلوى 

قرن: دوازدهم 

زبان: فارسى درى 

مذهب: سنى (حنفى) 

ناشر: مجع ملك فهد لطباعه المصحف الشريف 
مكان جاب: مدينه 

نآل عتاتت: 18117ق 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: -- 

خط: - 


قطع: وزيرى 


ابوالفياض قطب الدين احمد بن عبد الرحيم معروف به «شاه ولى الله دهلوى» و «محدث دهلوى) (5١١١-1/2١1١ق)‏ مدفون در 


دهلى نوء داراى آثار عديده در حدود يكك صد اثر به دو زبان فارسى و عربى است. يدرش اولين معلم وى مى باشد (مؤوسس 
و مدير مدرسه علميه رحيميه در دهلى). وى در هفت سالككى قرآن را حفظ كرد و در يانزده سالكى به توصية يدر به طريقت 


صوفيانه نقشبنديه وارد شد. نهضت فرهنكىء اجتماعى و سياسى كه او و فرزندان و شاكردانش به بار آوردند «نهضت ولى الله) 
نام كرفت. يس از تأسيس كشور ياكستان و استقلال آنء شاه ولى الله به صورت قهرمان ملى و متفكر سياسى - اجتماعى تلقى 
شد و به او همان شأنى را دادند كه به عارف مسلمان هندى و مصلح دينى - اجتماعى قرن هفدهم ميلادى يعنى شيخ احمد 


سرهندى داده بودند. 


يكى از ترجمه هاى فارسى قرآن كه از حدود دو قرن و نيم قبل بر جاى مانده و در طول سال هاى كذشته به ويه در هند و 
باكبعان متطو ير كتصرده ان التفار بنافقك تزعفية شاف ول اللمتمسوت دهلوف اسك 


ص :7917 


سامان» كه روى آن انجام داده اند به جاب رسانده و در مراسم حج به فارسى زبانان اهدا نموده اند هر جند كه در اين ويرايش 


برخى تصرفات نابه جا در ترجمه صورت كرفته است. 

ويزكى ها: 

-١‏ روش ترجمه: تحت اللفظى. 

7- ترجمه همراه با افزوده هاى توضيحى استء كه توضيحات آن را به دو بخش مى توان تقسيم نمود: 
الف. توضيحاتى كه جداكانه در حاشيه ذكر شده است. 

ب. توضيحاتى كه در متن ترجمه جاى كرفته است. 


توضيحاتى كه به طور مستقل در حاشيه ذكر شده. مجموعه اى است از بيان مراد برخى از مفردات يا جملاتى كه در ترجمه 
آمده و مفهوم آن براى خواننده جندان روشن نيستء و نيز بيان برخى از شأن نزول ها كه در درك مفهوم آيه يا سوره اى 


نقش بسزايى دارد. اما توضيحاتى كه در متن ترجمه جاى كرفته كوتاه است. 

*- در اين ترجمه در برخى موارد مترجم عقايد مذهبى خود را اعمال كرده است. 
- نثر اين ترجمه فارسى درى و به لهجه افغانى است. 

نمونةٌ ترجمه: 

سورة كوثر 

به نام خداى بخشاينده مهربان 

يا محمد صلى الله عليه وآله هر آيينه ما عطا كرديم تو را كوثر )١(‏ 

يس نما زكزار براى يروردكار خود و شتر را نحر كن (7) 

هر آيينه دشمن تو همان است دم بريده (*) 


ص :795 


ج) ترجمه هاى فارسى در هندوستان 

-١‏ ترجمه آقاى مخدوم نوح سرور (لطف الله) 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن كريم 

مترجم: مخدوم نوح سرور (لطف الله) 

قرن: دهم 

مذهب: از عرفا و صوفيه اهل سنت هندوستان 
ناشر: سندى ادبى بورد - جام شورو - سند. 
مكان جاب: حيدرآ باد. هندوستان 

سال جاب: ١١٠اق‏ 

نوبت جاب: اول 


تعناة حجان حت 


مخدوم لطف الله بن نعمت الله معروف به مخدوم نوح, مترجم قرآن به فارسىء در 77 رمضان المباركك ١و‏ ق/0٠16مدر‏ 
هالا از توابع شهر حيدر آباد هندوستان ديده به جهان كشود. در ابتدا اسم وىء لطف اللّه كذارده شدء و سيس به نوح تبديل 


كرديد. او رااز خاندان قريش و منسوب به ابوبكر خليفه معرفى نموده اند. 


در هفت سالككى روانه مكتب مى شود. يكى از اساتيد دوران مكتبش» مخدوم شاه دلو معروف به عربى ديانه (م» 48١‏ ق) 


بوده هي 


تحصيل فقه ببردازد. مخدوم نوح, در زمان خود از مشاهير عرفا و اهل تصوف به شمار مى رفته و دلق يوشى و سجادنشينى را 
از آباء و اجدادش به ارث برده و در طريق عرفان و تصوف يبرو شيخ شهاب الدين سهروردى بوده و براى ترويج اين سلسله در 
منطقه سند بسيار كوشيده است. مخدوم نوح. در تاريخ /” ذى القعده دركذشت. ودر هالاكندى (هالاى قديم) به خاكك 


سير ده شد. 


ص :710 


ترجمه فارسى (مخدوم نوح) نخستين ترجمه فارسى زبان در شبه قاره هند و سند به شمار مى آيد. ولى در ميان علما و 
دانشمندان مشهور بوده كه اولين ترجمه كامل (فارسى) در اين سر زمين» ثرجمه شاه ولى الله محدث دهلوى متوفى 3م 
است ولى يس از انتشار ترجمه مخدوم نوح معلوم شد كه اين ترجمه دويست سال قبل از ترجمه شاه ولى الله دهلوى به زبان 


فارسى در منطقه سند و شبه قاره هند صورت كرفته است. 

ويزكى ها: 

-١‏ روش ترجمه: تحت اللفظى. 

-١‏ مترجمء بيشتر نكات تفسيرى و توضيحى را بين قوسين آورده است تا ابهامى در مفهوم وجود نداشته باشد. 
”- زبان اين ترجمه هم بسيار ساده و مفهوم است. 

؟- مولانا غلام مصطفى قاسمى: مصحح ترجمه مخدوم نوح كفته است: 


بود). 
نمونه ترجمه: يافت نشد. 


ص :792 


-١‏ ترجمه ابومحمد مصلح بن عبدالله مشهور به شيخ سعدى شيرازى 
(مشخصات كلى ترجمه) 

قرآن كريم 

مترجم: ابومحمد مصلح بن عبدالله مشهور به شيخ سعدى شيرازى 

قرن: ششم 

مذهب: ؟ (مشهور به اهل سنت است) 

ناشر: صدرالحسن قاسمى (امام و خطيب جامع مسجد جموق توى كشمير) 
مكان جاب: هندوستان 


سال حاب: 3118# 


تواتك جانع كدب 


شيخ مصلح الدين سعدى در تايخ ١/ا‏ يا 202 هجرى قمرى در شهر شيراز متولد و هنوز كود كك بود كه يدرش فوت مى كند» 
و آنجه مسلم است اغلب افراد خانواده وى اهل علم و دين بوده اند. سعدى يس از فوت يدرش حدود 200 تا 2077 قمرى از 
شيراز براى تحصيل به مدرسه نظاميه بغداد رفت و در آنجا از آموزه هاى امام محمد غزالى بيشترين تأثير را يذيرفت (سعدى 
در كلستان غزالى را «امام فرشدامى "تامد) غير از نظافية» سعدى در :مخلسن درس استادان:ديكرى از قل «شنهات الدين 


سهروردى» نيز حضور يافت و «عرفان» از او تأثير يافت. معلم احتمالى ذكروق در بغداد ابوالفرج بن جوزى بوده است. 


اكثراً وفات سعدى را ١‏ ق مى دانند ولى بعضى ها مثل سيد حسن تقى زاده فوت شيخ سعدى را حدود ”/١‏ احتمال داده اند 


واين احتمال را بيشتر تقويت نموده اند. 


صاحب «ريحانه الادب» در جلد سوم كتاب خود سعدى را يكى از اعاظم صوفيه و عرفا و از اهل سلوك معرفى كرده است. 


اين ترجمه به عنوان ترجمه «شيخ سعدى شيرازى» از قرآن مجيد معرفى شده است. و اكر مترجم همان شاعر معروف باشد 


اشتهار وىء ما را از توصيف او و سخن كفتن درباره او و وي كى هايش بى نياز مى كند. 


ص :791 


اق ترجحمةء بااسلة ترجمه د يك هراه اث وجهار ترحفه را تشكيل مى :دهفد كه بداترقق ؤيرءاذر ذيل هر خطنى از آبات 


قرآن نوشته شده اند: 

-١‏ ترجمه شيخ سعدى شيرازى به فارسى؛ 

باك ترجمة شاه .ولئ الله محدّث دهلوى به فارسى؛ 

ترجمه شاه رفيع الدين دهلوى به اردو؛ 

ع- ترجمه شاه عبدالقادر دهلوى به اردو. 

ويزكى ها: 

زوتن تومه ترجمة اي تخت اللفطى بخبراه با الز و و راي مخض 
يي ل 


ص :791/8 


د) ترجمه هاى فارسى تاجيكى 


تاجيكك هاء حاملان اصلى فرهنكك و ادب فارسى آسياى مركزى هستند. كذشته تاريخ آنان اين نكته را به خوبى روشن مى 


سازد. 


(714١ش)‏ نيز خط كريلى به جاى خط لا-تينى مورد استفاده قرار كرفت. در طول سال هاى يس از ٠195م‏ تمام مطبوعات 
تاجيكستان در حالى كه داراى زبان تاجيكى (فارسى) بودند به رسم الخط كريلى جاب مى شدند. 


جندين ترجمه و تفسير از قرآن كريم در تاجيكستان انجام شده است كه مهم ترين آنها در مجله هاى علم و حيات» صداى 


شرق و ادبيات و صنعت جاب شده است. براى آكاهى خوانند كان محترم, به ارائه كزارش هايى در اين زمينه مى يردازيم. )١(‏ 


عمدتا در قرون ينجم تا هشتم هجرى نوشته شده اند. 272 


اقدام را اين كونه ارزيابى كرده است: 


«امروزه تمام مردم دنيا اين كتاب مقدس را به زبان مادرى خود مى خوانند و از حقايق آن آكاه مى شوند. كسانى كه 
كذشتكان آن ها هيج كونه ارتباطى با اين كتاب نداشتندء از اين سرجشمه ياكك بهره مند مى كردند... اين كتاب انسان ساز 
براى تربيت آدمى جشمه اى خشكك ناشدنى به شمار مى رود و به زمان خاصى اختصاص ندارد و كهنه شدنى نيست. امروزه» 
شن 31 كدشة اشن از #الاسالةابق كتاب عون اغان ترولقن جعديد و سشاحيات انث الا عمحية ذرباره لزوم 
رعايت امانت در ترجمه كلام خدا آورده است: «مترجم نبايد از بيش خود جيزى بر ترجمه بيفزايد ويا جيزى از آن كم كندء 
زيرا اين كار به فصاحت و بلاغت قرآن خلل مى رساند. اكر مترجم بخواهد كلمه يا جمله اى را بر ترجمه بيفزايد بايد آن را 
ميان دو يرانتز قرار دهد تا خواننده بداند كه در اصل عربى نبوده است. همجنين» ادات تأكيد را بايد در ترجمه با تعبيرى 
مناسب منعكس ساخت». (25 


ص:15919 


)1(-١‏ . ر.كك: فصلنامه ترجمان وحى» ش ١١ح‏ مقاله نصر الدين خجندى. عبدالمنان. 

؟-(2) . ركك: فهرست نسخ خطى قرآن مترجم كتابخانه آستان قدس رضوىء محمد آصف فكرت,ء مشهدء 1727. 
*"- (3) . مجله علم و حيات» شماره ؛ ص ””ء سال .199٠‏ 

ع (ع6) . همان. 


ترجمه اى را كه مجله علم و حيات به جاب رسانده. محققان انستيتوى خاورشناسى آكادمى علوم جمهورى تاجيكستان 
براساس ترجمه هاى كهن انجام داده اند. به رغم اين كه جاب اين مجله؛ كاه با مشكلات مالى مواجه بود. ولى جاب ترجمه 
قرآن در آن متوقف نشد و تاكنون از آغاز قرآن تا سوره محمد صلى الله عليه وآله در آن به جاب رسيده است. البته اين 
ترجمه را نمى توان به عنوان ترجمه اى جديد معرفى كردء زيرا سبكك تحت اللفظى در آن رعايت كرديده و ترجمه بسيارى از 
آيات بدون هيج كونه تغيبر» به الفباى سيريليكك بازنويسى شده است؛ به عنوان مثال» آيه 8١‏ سوره بقره اينكونه ترجمه شده 
است: «و كفتند نرسد به ما آتش دوزخ مككر جند روزى شمرده شده. بكو آيا كرفتيد از يبش خدا ييمانى تا هركز خلاف نكند 
دا ينان غوودواء اباس كريد بر غنذا ا تحعداننى واتيد (لكااهميت اين اسكار يغ ذو ان انيت كد توالسكه اث براق 
نخستين بار» ترجمه تاجيكى (فارسى) قرآن كريم را با الفباى سيريليك در اختيار علاقه مندان قرار دهد. اين مجله ضرورت 


انتشار قرآن به الفباى سيريليك را سرعت بخشيد. 


و توسط انتشارات «الهدى» به جاب رسيد. اين خبر را مجله ترجمان وحى در يكى از شماره هاى خود درج كرده است. 2750 


اخيرا ترجمه آيتى توسط انتشارات «نشر زمان» با ويرايش قرآن يرُوه تاجيكى «محمدجان عمراف» به جاب رسيده است 15 


“- از سال 1944. مجله صداى شرق به نشر كتابى از محقق قرآن يذوه «نذرالله نظر» يرداخته است. اين كتاب» ترجمان ميسر از 
تفسيرهاى معتبر نام دارد. مجله ياد شده؛ در آغاز» ترجمه جزء سى ام قرآن را جاب كرد و از سال ٠‏ ميلادى بر آن شد تا 


ترجمه و تفسير كامل قرآن را در اختيار خوانند كان خود قرار دهد. «نذر الله نظر) درباره جكونكى كار خود جنين نوشته است: 


«به تقاضاى علاقه مندان مجله و كسانى كه دوست دارند معانى و مفاهيم كلام خدا را بدانند ولى با خط و زبان عربى آشنا 
نيستند» تصميم كرفتم با عنايت و يارى خداوند لطيف و خبير» اين تفسير را آغاز و به آنان تقديم نمايم». (5) از مقدمه «نذرالله 
نظر) 

"١ ص:‎ 

١ذ-(١).‏ همان» شماره لا ص 38 سال .198٠‏ 

"-(5) . ترجمان وحى» سال جهارم؛ شماره ١‏ (شهريور ,)١71/94‏ شماره ييايى لا ص 194. 


وكافض) ” قرآن مجيد.» ترجمه عبدالمحمد آيتى» نشر زمان» تهران» ١‏ . 


*-(8) . صداى شرق» سال ٠غ‏ شماره 1١‏ ص 58. 


برهن آبد كه اين اثر بر اساس تفسير ظبرقء فخر رازئ: ابن كثيرة بيضاوئ: زمخشرى و تفاسير ديكر تكاشته شده است؛ حنان 
كه او خود تصريح كرده است «ترجمه حرف به حرف آيات كه بلافاصله يس از هر آيه اى آمده. با اندكك تغييراتى» از ترجمه 
شاه ولى الله دهلوى اقتباس كرديده است». )١(‏ 


ترتكماق سر اذ جمله وز وهقن شاي از شكتن قراتق اسك كه از ووع اكاهى وير عئاض ماحعك مغر تالبت: اند اسك : تشتر 


كامل اين اثر در حركت ترجمه و تفسير قرآن به زبان تاجيكى (فارسى ماوراءالنهرى) بسيار سودمند و قابل استفاده خواهد بود. 


ع- جند سالى است كه هفته نامه ادبيات و صنعت (هنر) در تاجيكستان» ترجمه و تفسير سعيد على سيد را تحت عنوان تفسير 
زرنكار جاب مى كند. شيوه اين تفسيربدين كونه است كه نخست هر آيه قرآنى به صورت اصلى و سيس با الفباى سيرليك و 
آن كاه ترجمه فارسى آن آورده شده و يس از آن» مضمون آيه در قالب شعر آمده است. به عنوان مثال» ترجمه آيه 188 


سوره بقره بدين صورت آمده است: 


«ماه رمضان ماهى است كه در آن نازل شده است قرآن براى هدايت مردم و براى بيانات از راه راست و شناختن حق از باطل. 
يس هر كه دريابد اين ماه را روزه بدارد» و كسانى كه بيمار يا مسافر باشند به شمار روزه خوردنشان در روزهاى ديكر بككيرند. 
خداوتك يراع شنا ساق وا خواسفه اكه فركر مشكلتان وا عواستكار لسع خاازو كه دكي عدة روذة كرد وعدا واه 


عظمت ياد نماييد كه شما را هدايت نمود به دين اسلام و باشد كه سياس كزار كرديد). 
ماه زمضان كفت خدا هركه ظريف است داند كه در آن تازل قرآن شريف است 

اين ماه عزيز است كه قرآن محمد جون صبح صفا بهر هدايت به سر آ مد 

ابن ماه عزيز اسث كه حق لطق به ما كرد قرآن شريف از بر ما راهنما كرد 

تا منزلت كار حق از وسعت باطل آيد به ترازوى حقيقت همه واصل 

زين روز كه شرط است به هر بنده در اين ماه ميل و هوس روزه كند با دل 1 كاه 

جون مرد كسل كشت و يا عزم سفر كرد اين جا نظر خويش خداوند د كر كرد 

كس وقت سفر يا به همه لحظه ناجور بايد نشود از طلب نقل و نوا دور 

اما سر هر روز خدا حكم قضا كرد بايد كه به هر روز قضا روزه ادا كرد 

اين حكم خدا بنكرد ار آدم عاقل نه باشدش از باب ادا قابل مشكل 


7"١١:ص‎ 


.2 همانء ص‎ . )١(-١ 


اين موجب آن است كه از رحمت جبار اى بنده خاكى سر هر لحظه به يادار 
زين روست كه شكرانه شد آرايش بنده شكرانه بود باعث آسايش بنده 2١9‏ 


قطعات منظومى كه در يايان ترجمه هر آيه آمده. در وزن هائى كوثا كون غروضى سروده شدهوابيائكر مهمون كلى آنه 


استء نه ترجمه كامل آن. 


ه- در «خجند» كه از شهرهاى قديمى و معروف تاجيكستان استء ترجمه اى در ينج جلد با نام تفسير آسان بيان جاب شده 
است. اين مجلدات» هر كدام به نام نخستين سوره اى كه در آن آمده است امكذارى شده انك تتسيرن مزيووة اثر قر اث زوه 
تاجيكى» حاج ابوعلام الدين است. اين تفسير به دليل سادكى و روانى آن مورد استقبال قرار كرفته است. ويستده كر ايف بار 


مى كويد: 


«ما از استقبال خوبى كه مردم يس از سال ها انتظارء از اين كنجينه الهى كرده اند خوشحاليم. خداوند بزركك» زحمات و 
خدمات برادران ما را به د ركاهش قبول فرمايد. اميد است كه توفيقات الهى در اين ترجمه و تفسير همواره قرين آنان باشد). 
1 


شيوه ترجمه و تفسير حاج ابوعلام الدين» بدين كونه است كه نخست آيات قرآن با حروف عربى و سيس آوانويسى آن به 
خط سيريليك, و آن كاه ترجمه تاجيكى آيه آمده. و در يايان هر آيه» تفسيرى كوتاه از آن با بيانى ساده درج كرديده است. 


از آن جا كه بيشتر مردم با جزء سى ام قرآن مجيد سر و كار دارند» تفسير نامبرده» در سال 1944 از همين جزء آغاز شد. سيس 
در آغاز سال ميلادى» جلد ينجم آنء يعنى جزء احقاف منتشر كرديد. اين ترجمه و تفسير در طول سه سال تكميل شد و 


به صورتى زيبا تنظيم يافت. 


ويستداه ييشكفتاز آن درباره اين ترجمة هن كويل: 


«مؤلف ترجمه و تفسير مذكورء نكّارش خود را بهسازى و ويرايش نموده؛ به كُونه اى كه مورد يسند خوانند كان قرار كرفته 
است)». ل 


در يايان» اين نكته را بايد يادآور شويم كه اين ترجمه و ترجمه هاى ديكر تاجيكى كه اجمالا به معرفى آنها يرداختيم» نقد و 


بررسى ويزه اى را مى طلبند. در سايه اين نقد و 
ص:707 
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؟-(0753, تفسير آسان بيان» ياره احقاف» خجند. ٠٠‏ مقدمه ص ع 
يكورم . همانء» ص ."3١‏ 


بررسى هاست كه نقاط قوت و ضعف هر يكك ازاين ترجمه ها روشن مى شود زيرا بى ترديد» ترجمه ها و تفسيرهاى 
تاجيكىء از كاستى ها و نارسايى ها به دور نيستند. اين نكته را نيز نبايد از ياد برد كه ترجمه هاى تاجيكى از آغاز تاكنون به 
صورت تحت اللفظى انجام شده اند ولى آنجه مهم است اين است كه در تاجيكستان حركتى جشمكير در كار قرآن يزوهى 


آغاز شده و آينده آن سيار اميد بخش است. 


*- ترجمه فارسى قرآن » با حروف كريلى در تيراز ينج هزار نسخه. از سوى انتشارات سروش براى مسلمانان كشور تاجيكستان 
به جاب رسيد كه مورد استقبال آنان قرار كرفت. بركردان حروف فارسى اين ترجمه به حروف كريلى توسط آقاى ميرزا ملا 
احمد » اديب و ايران شناس كه از اساتيد دانشكاه در كشور اسلامى تاجيكستان است انجام كرفته است. ايشان در مصاحبه اى 


با رايزن فرهنكى جمهوى اسلامى اين كونه مى كويد: 


ميرزا ملااحمد در تاريخ ١٠/1958/1م‏ در روستاى دَردَّرء ناحيه كوهستانى فلغر كه در ساحل رودخانه زرافشان تاجيكستان واقع 
شده و تقريبا صد و بيست كيلومتر با زادكاه آدم الشعراء رودكى فاصله دارد, به دنيا آمدم. يدر و مادرم به كشاورزى اشتغال 
داشتند. من سال 989١م‏ دوره دانشكده زبان وادبيات دانشكاه ملى تاجيكستان را به يايان رساندم و وارد كادمى علوم 
تاجيكستان شدم و تا امروز در اين جا كار مى كنم. فعاليت علمى را در يُوهشككاه شرق شناسى آكادمى مذكور شروع نمودم 
و سال ها سريرست شعبه ادبيات ايران و افغانستان بودم. سيس سريرستى شعبه ايران شناسى و هندشناسى و معاونت علمى 
رياست يزوهشكاه مزبور را به عهده كرفتم. از سال 1997 كه به علل نامعلومى يزوهشكاه مذكور منحل شدء در يزوهشكاه 
زبان و ادبيات رودكى آكادمى علوم تاجيكستان انجام وظيفه نمودم و در حال حاضر مدير شعبه تاريخ و ادبيات هستم و بيش 
از يانزده سال است كه به عنوان استاد دانشكاه تاريخ ادبيات فارسى و تاجيكك و ادبيات شرق به تدريس نيز اشتغال دارم. 


از دوران دانشجويى به تاريخ ادبيات ايران علاقه فراوانى داشتم و يايان نامه دانشكاهى خود را درباره مقطعات شاعر معروف و 
خلاق المعانى» كمال الدين اسماعيل اصفهانى نوشتم. رساله دكترى (به اصطلاح ما نامزد علم) را در موضوع «آثار فرخى 
سيستانى» دفاع نمودم. رساله فوق دكترى (يروفسورى) من به موضوع «نهضت عصر قاجار براى بازكشت ادبيات به ايران» 
اختصاص داشت. در رابطه با مسائل مختلف ادبيات و فرهنكك ايران و تاجيكستان ينج رساله علمى, ١0‏ كتاب و مجموعه و 


بيش از 780 مقاله تأليف 
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كرده ام كه در نشريات و مجله ها و روزنامه هاى تاجيكستان و ايران و كشورهاى ديككر جاب شده اند. نيز درباره فرخى 
سيستانى» نشاط» مجمر اصفهانى؛ اديب الممالكك اميرى فراهانى» فروغى بسطامى و قاآنى شيرازى يك سلسله تحقيقات علمى 
راابه جاب رسانده ام و رباعيات عمر خيام؛ قابوسنامه عنصر المعالى كيكاوسء بركزيده آثار شهريار» داستان هاى كوتاه 
نويسند كان معاصر ايران» غزليات فروغى بسطامى» روزنامه سفر اسكندر كول و در نهايت» سال كذشته قرآن مجيد را با 


حروف كريلى انتشار داده ام. 
بيش از آن كه درباره بركردان قرآن مجيد كفت و كو كنيم راجع به خط كريلى تاجيكى توضيحى بدهيد. 


ما مردم تاجيكستان با ايرانيان در طول هزار سال داراى تاريخ ادبيات» فرهنكك, زبان و خط مشترك بوديم. با تسلط اعراب و 
كسترش اسلام» خط مردم ما نيز بر اساس خط عربى شكل كرفت واين خط تا سال ٠197م‏ يعنى سال تأسيس جمهورى 
تاجيكستان باقى بود» سيس به خط لاتينى تبديل شد و از سال ٠م‏ به خط روسى يا كريلى تغيير يافت. 


حقيقت اين است كه هيج خط و الفبايى نمى تواند تمام ويزكى هاى صوتى زبان تاجيكى را منعكس كند. الفباى روسى نيز 
براى انعكاس خصوصيات زبان فارسى تاجيكى ناتوان است؛ به همين جهت حرف هاى 00 (ج). 0لالا (ق), لا (غ). 0 
(ح)»: 170 (ه-)» 10 (او)» 50 (ى) به آن اضافه شد و تعداد حروف به 9" حرف رسيد. با اين همه الفباى روسى نه تنها 
نتوانست تمام ويزكى هاى صوتى زبان تاجيكى را منعكس كند بلكه در بعضى موارد مشكلاتى نيز به وجود آورد. به عنوان 
مثال حروف لاء لا. 0» [را كه در زبان تاجيكى مرادف نداشتند به حكم ضرورت وارد اين زبان كردند. از جمله حرف لا 
جندين سال بعد يعنى در سال 1405 فقط به خاطر نام منشى اول حزب كمونيست شوروى خروشجف به الفباى تاجيكى وارد 
كردنك فنية حرف إكهذر خط ووستى تشثانه تر تلفظ كرك بيقن ان [وراسة با زيان تاجيكق سار كاز نوف ويزا دن 
زبان تاجيكى تلفظ نرم يا سخت حروف صامت در معناى وازه تأثيرى ندارد. حروف مذكور در طول مدتى بيش از ينجاه سال 
در نوشته هاى تاجيكى مورد استفاده بودند» ولى درست تلفظ نمى شدند. به همين جهت در سال هاى اخير مردم از به كار 
بردن آنها دست كشيدند,» ولى هنوز هم آن حرف ها به طور رسمى از الفباى تاجيكى حذف نشده اند. در طرح جديد دستور 


املاى تاجيكى برخى از اين كونه اشتباهات برطرف شده اند» ولى هنوز هم اين طرح از كاستى ها ييراسته نشده است. 
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علت ب ركردان قرآن مجيد به خط كنونى تاجيكى جيست؟ آيا امكان ترجمه تاجيكى آن هست؟ 


فزفكة: نيدن حاك. و"اننايشه آثان تاتيزى عمق كذاشتة اسك القدادو اين زهنه شسافت هاا توان'يه كفت و كو تست 
اما من در اينجا فقط به ذكر اين نكته اكتفا مى كنم كه دركك ادبيات كلاسيكك فارسى و تاجيككث بدون آكاهى از تعليمات 


قرانى امكان بدي تست وحن يت تست كاتعافظه ان شاعن رزر كمه مى. كريد 


هر جه كردم همه از دولت قرآن كردم صبح خيزى و سلامت طلبى جون حافظ قرآن يكك غذاى معنوى است كه مردم ما در 
طول بيش از هزار سال از آن نيرو كرفته اند و همجون خورشيدى است كه مردم در يرتو آن راه درست زندكى را بيدا كرده 
اند. به همين سبب است كه با وجود مشكلات فراوان» در قرن دهم ميلادى در عهد سامانيان قرآن مجيد به زبان يارسى درى 
ترجمه و تفسير شد تا مردم از تعليمات ير ارزش آن استفاده كنند. در قرون بعد نيز ده ها ترجمه و نفسير ديكر به وجود آمد. 
ولى در قرن بيستم ميلادى بر اثر بروز حوادث سياسىء مردم تاجيكك نه تنها از شيوه و سنت هزار ساله خود, بلكه از شناخت 
قرآن مجيد نيز دور ماندند. بيشتر مردم تاجيكك آيات فراوانى را از اين كتاب مقدس از حفظ دارند كه غالبا آنها را از اجداد 
خود فرا كرفته اند» اما متأسفانه به علت ندانستن زبان عربى معانى آنها را نمى فهمند و از نكته هاى مهم و ير ارزش اخلاقى 
آنها بى بهره اندء حتى اهل علم و ادب نيز در سال هاى اخير از ترجمه هاى روسى قرآن استفاده مى كردند. خلاصه سخن اين 


كه مردم تاجيكك تشنه تعليمات و رهنمودهاى اخلاقى و تربيتى قرآن شريف بوده و هستند. 


بافروياشى دولت شوروى كه نه تنها از انتشار كتب دينى جلو كيرى مى كرد بلكه بر ضد اديان نيز مبارزه مى نمودء و با يديد 
آمدن استقلال ملى در تاجيكستان. امكان ترجمه و ب ركردان قرآن به زبان فارسى تاجيكى به وجود آمد ودر مجلاات و 
روزنامه هاى اين جمهورى بعضى از سوره هاى قرآن مجيد همراه با ترجمه انتشار يافت ولى براى جاب ترجمه كامل قرآن 


امكانات مادى كسترده اى براى ناشران وجود نداشت. 


خوشبختانه هنكامى كه من همراه با هيأت دانشمندان تاجيكستان در جشن بز ركداشت شيخ كمال الدين خجندى در شهرهاى 
تهران و تبريز شركت نموده بودم» ضمن يكى از كفت و كوها آقاى دكتر على اصغر شعر دوست طرح آماده سازى و جاب 


ترجمه قرآن 
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مجيد به خط كريلى را يبشنهاد نمودند و من كه سال ها آرزوى اين كار خير را در دل مى يروراندم» با خوشنودى تمام آن را 
يذيرفتم» بدان اميد كه بتوانم براى رهايى مردم كشور از بحران ها و فسادهاى اخلاقى سهمى داشته باشم و علاوه بر اين مردم 
تاجيكك را با محتواى غنى اين كتاب مقدس آشنا سازم. 


البته امروز در تاجيكستان امكان ترجمه قرآن از زبان عربى به زبان كنونى تاجيكى فراهم است. در ميان فارغ التحصيلان بخش 
عربى دانشكده زبان هاى شرقى دانشكاه ملى تاجيكستان جوانانى هستند كه قدرت انجام اين كار را دارند» ولى اين كار 
فرصت و امكانات كسترده اى رامى طلبد» و من اطمينان دارم كه به زودى در سال هاى آينده امكانات فراهم خواهم شد و اين 
كار خير انجام خواهد يافت. در حال حاضر ترجمه هاى فارسى هم مى توانند مشكلات ما را حل كنند» زيرا زبان تاجيكى و 
فارسى از يكك ريشه اند و داراى خصوصيات مشترك فراوانى هستند» و بى جهت نيست كه بسيارى از دانشمندان اين دو را 
يكك زبان به شمار مى آورند و ترجمه مترجم ايرانى آقاى عبدالمحمد آيتى بدون هيج كونه تغيير» براى مردم تاجيكك قابل 


فهم است. 
در ترجمه قرآن جه مشكلاتى براى شما بيش آمد؟ 


قرآن مجيد كتابى است مقدس و آسمانى كه در نهايت ايجاز و اعجاز و فصاحت و بلاغت قرار دارد و اين همه را به زيان 
كنا فقال كدق ممح فقوا و كادانافس؟ اسكهار لك ووسة) منج اكلوة دوهااترحية اناون كناخ سياف :5 ونان فارس 
نككارش يافته و در آينده نيز ترجمه هاى ديكرى نككارش خواهد يافت. به نظر من ترجمه آقاى عبدالمحمد آيتى يكى از بهترين 
ترجمه هاى موجود است كه مفاهيم قرآن را با زبان ساده و شيوا به خواننده فارسى زبان ارائه مى دهد. البته در بركردان آن به 
حل كران (وتاذى راقن يكل ادبو زا مكنا واميجكة عاد رن هار مهايا كرا كناو كدالوبه اا 
فرهنكّى جمهورى اسلامى ايران در دوشنبه و كتابخانه رودكى در اختيارمان قرار كرفت» توانستيم آن مشكلات را حل كنيم. 


مشكل اول اين بود كه بعضى از صداهاى كوتاه در خط عربى و فارسى نوشته نمى شوند» ولى در خط كريلى آن مصوت ها 
بايد نوشته شوند. مشكل ديككر نيامدن علا-يمى از قبيل نقطه. وي ركولء دو نقطه و كيومه در متن ترجمه است كه در خط 
كر )نذون نهنا دز كك مظانه ككل "د وان مظن كلك يراق عدا كردن كنفان حاف كوناكون دو سين كفت و كر 


آوردن اين علامات خيلى ضرورى است. 
ديكر اين كه بعضى از واه هاى متداول در زبان فارسى ايرانى را مردم تاجيكك به كار 
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نمى برند. ازاين رو ما تصميم كرفتيم كه وازه هاى نا آشنا براى مردم تاجيكك را در قلاب [] توضيح دهيم. به عنوان مثال وازه 
هاى عربى را كه در زبان تاجيكى به كار نمى روند اين كونه توضيح داده ايم: مصلحان [نيك وكاران]» تفحص [جستجو] منزّه 
[ياكك ]. معاد [آخرت].: مخاصمت [دشمنى]. جنب [آلوده]...همجنين بعضى از وازه هاى فارسى ايرانى كه در كويش تاجيكى 
معناى ديكرى دارند توضيح داده شده اند مثلا وازه «ياره» در زبان تاجيكى فقط در مورد اشياء بى جان به كار مى رود 
بنابراين ما در توضيح آن وازه عربى |بعضى] را به كار برده ايم. وازه هاى ديكر نيز به همين ترتيب توضيح داده شده اندء 
مانند: كتمان [ينهان]» سنككين [وزنين]» كف [كفكك] جَوٌ [فضا؛ مركب [رنكك]» صورت [روى]...جنان كه كفتم» ترجمه آقاى 
عبدالمحمد آيتى يكى از بهترين ترجمه هاى كنونى قرآن مجيد است كه به زبان فارسى معيار انجام شده و براى همه فارسى 
زبانان قابل فهم است. بنا براين ما در بركردان آن از هر كونه ويرايش خوددارى نموديم؛ حتى در مورد زير كه به نظر ما 
ترجمه ايشان نادرست استهء در متن ترجمه دخالت نكرديم: «يس به بريدن [مسح] ساقها و كردنشان آغاز كردا. (سوره ص» 
آيه “ا صفحه 288). در جمله مذكور وازه عربى «مسح) به بريدن ترجمه شده است كه درست نيست. به همين جهت ما اصل 
وازه را در كروشه آورديم كه در زبان تاجيكى به ندرت به معناى مالش دادن به كار مى رود. ضمنا بايد كفت كه جمله 
مزبور را آقاى بهاء الدين خرمشاهى به شكل زير ترجمه كرده است كه نسبتاً صحيح تر به نظر مى رسد: «آنكاه به دست 
كشيدن بر ساقها و كردن هاى آنها يرداخت» (صفحه 680). ولى به نظر ما به جاى «دست كشيدن» استفاده كردن از «مالش 
دادن» صحيح تر استء زيرا تعبير «دست كشيدن» بيشتر به معناى رها كردن و تعطيل كردن است (نكك: حبيب الله آمو زكار, 
فرهنكك فارسى دانش» ص ٠0٠6).ديكر‏ اين كه سوره 2/ با دو نام معروف است كه در ترجمه آقاى آيتى «سوره الدهرا مده 


استء ولى ما با توجه به متن اصلى عنوان «انسان» را انتخاب نموديم. 


تذكر: در تهيه اطلاعات اين ترجمه ها از زحمات همكارانى كه ما را در اين كار يارى كردند» صميمانه تشكر مى كنيم. 


همكارانى جون آقايان سرور حسينى» صديق حسين و تنى جند تن از كارشناسان كه ما را يارى فرمودند. 
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فصل جهارم: كزارش مكتوبات مربوط به ترجمه 


اشاره 
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الف) كتاب ها 

١‏ - منطق ترجمه قرآن 

نويسنده: دكتر محمد على رضايى اصفهانى 
قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

ناشر: مر كز جهانى علوم اسلامى 

مكان جاب: قم . 

ذال حاتي ا 

نوبت جاب: اول. 

تعداد: 7٠٠٠١‏ نسخه. 


مترجم در سال 1787 توسط جاب فردوس به جمع علاقه مندان علوم دينى و قرآنى راه يافت. 


كتاب حدود ٠‏ صفحه دارد و در يزوهش آن از 178 منبع فارسى و عربى و سه منبع لاتين» بهره برده است. نككارنده كتاب 
خود را به اولين مترجم قرآن - سلمان فارسى - اهدا كرده است. كتاب با بخش كليات آغاز مى شود و در آن به مفهوم 


شناسى ترجمه؛ معناى اصطلاحى آنء اركان و ابعاد ترجمه و كتاب شناسى ترجمه مى يردازد. 


در بخش دوم اين كتاب به سير تاريخى ترجمه هاى قرآن به زبان فارسى بر اساس قرن ها يرداخته شده است؛ به علاوه» ترجمه 
هاى قديم و معاصر فارسى. در ادامه ترجمه هاى قرآن به زبان هاى مختلف دنيا وهم جنين كهن ترين ترجمه هاى زبان 
هندىء يشتوء اردوء بنكالى و ... معرفى شده است. كتاب در بخش سوم با مبانى و اصول ترجمه قرآن بى كيرى مى شود. در 


بخش جهارم ضوابط و قواعد ترجمه قرآن بيان شده است. 


در بخش ينجم, مؤلف به شرايط مترجم و هم جنين تأثير آنها در ترجمه قرآن يرداخته و با ذكر شرايط عام و خاص مترجم و 


تأثير علوم مترجم در ترجمه و هم جنين تأثير دانش ادبيات عرب و تفسير و لغت در ترجمه؛ اين بخش را به يايان مى رساند. 
بخش ششم اختصاص به روش ها و سبكك هاى ترجمه قرآن دارد و در آن به بررسى 


ويم 


روش هاى ترجمه يرداخته مى شود؛ از جمله بررسى ترجمه كلمه به كلمه؛ ترجمه آزاد و ترجمه جمله به جمله و برخى سبكك 


هاى ترجمه از جمله ترجمه تخصصىء ترجمه بى طرف, ترجمه هاى هنرى و... را با مثال توضيح داده است. 


مبنايى و اخلاقى ترجمه قرآن و نيز آسيب هاى ترجمه هاى مستشرقان را بيان كرده است. 


اين كتاب هم جنين بخش يزوهش كار كاهى را نيز در خود كنجانده كه در آن سوره حمد و هفت آيه اول سوره بقره را 
همراه با ده ترجمه مشهور آورده است و سرانجام» كتاب با بخش نه كه شامل ضمايمء شيوه نامه ترجمه كتاب مقدس و نيايش 


هاست به بيايان مى رسد. 


شيوه نامه ترجمه كتاب مقدس (تورات و انجيل و ملحقات آن ها) از كارهاى مهم مسيحيت است كه در سطح جهان منتشر و 
اجرا مى شود و مى تواند الككوى خوبى براى مترجمان كتب مقدس ديككر باشد تا به تناسب موضوع خود شيوه نامه خاص 
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3 - اصول و مبانى ترجمه قرآن 
نويسنده: على نجار 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

ناشر: كتاب مبين 

مكان جاب: كيلان. 

سال حاب 4 

نوبت جاب: اول 

تعداد جاب: ٠٠٠١‏ نسخه 


اين كتاب به همراه نقد و بررسى ترجمه حزب اول قرآن كريم از ميان ينج ترجمه به قلم على نجار» منتشر شده است. كتاب 
شامل جهار فصل مى باشد كه مؤلفق در فصل اول به كليات موضوع در بحث خود يعنى اصول ترجمه مى يردازد كه شامل 
تعريف و مفهوم ترجمه ادلّه موافقين ترجمه» ييشينه ترجمه قرآن در اسلام و فقهاى شيعه و ترجمه قرآن و مطالبى جند از اين 


دست مى شود. 


در فصل دوم اين كتاب به شيوه ها و شرايط و هم جنين يبش نيازهاى ترجمه قرآن يرداخته شده از قبيل شرايط ترجمه» شرايط 
مترجم و موارد بيش نيازهاى ترجمه قرآن كه شامل آكَاهى به علم اشتقاق» صرف و نحو و بلاغت» علم كلام» علوم قرآنى 


مكل اعبات اللرول عدم تابخ ومسو » لفمير و ثاوج واعافى ثوة. 


جايكاه اضطلاحاث دز ترجمهء تطور لغنات در ترجمه» لزوم رعايت مبانى كلامى و مبانى فقهى در ترجمه. جايكاه وجوج و 
نظائر» جايكاه سياق و به كار كيرى نكات بلاغى در ترجمه قرآن. 


فصل عمدة اين كتاب را فصل آخر آن تشكيل مى دهد كه به نقد و بررسى ينج ترجمه در محدوده حزب اول قرآن يرداخته 


است؛ اين ينج ترجمه. عبار تند از: 


ترجمه الهى قمشه اى» مكارم شيرازىء ابو الفتوح رازى» يورجوادى و ترجمه ميبدى. اين بخش از كتاب اجتهادى و تخصصى 
است و كتاب با همين فصل به يايان مى رسد. 


71١7: ص‎ 


©'- ترجمه هاى ممتاز قرآن در قرازوى نقد 
نويسنده: محمد على كوشا 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

ناشر: كتاب مبين 

مكان جاب: كيلان. 

سال جات :اب 

تويك جاب زيل 

تعداد جاب: ٠٠١‏ نسخه 


كتاب ترجمه هاى ممتاز قرآن در ترازوى نقد به قلم محمد على كوشا در 6 صفحه در سال 177١‏ توسط جاب خانه زيتون 


به جاب رسيده است. 


اين كتاب» ترجمه هاى افراد مشهور و نامى را نقد كرده است؛ افرادى جون: دكتر ابوالقاسم امامى؛ عبدالمحمد آيتى؛ 
بهاءالدين خرمشاهى» محمد مهدى فولادوند» دكتر مصطفى خرم دل» احمد آرام در الحياه و خانم فاطمه مشايخ از تلخيص 
الميزان. 

مؤلفء ترجمه ها را به محوريت معناى غلط از لغتء ترجمه نادرست لغت با توجه به جايكاه آن در جمله و با عنايت به زبان 
فارسى معاصر قواعد عربى و نقش آنها در سلامت ترجمه؛ سياق آيات»ء عود نادرست ضماير و ترجمه نكردن ضماير در 
كلمات و ... نقد و بررسى است. به عنوان نمونه در نقد ترجمه دكتر امامى در آيه 100 سوره بقره كه قيوم به «بيدار» ترجمه 


شده مورد اشكال مؤلف كتاب قرار كرفته كه: قيوم به معناى «يايدار» است نه «بيدار). 


ويا براى معناى لغت با توجه به جايكاه آن در جمله و يا با عنايت به فارسى معاصر در نقد ترجمه خرمشاهى در آيه 77 نمل 
كه عظيم را به شكرف ترجمه كرده نككارنده آورده كه شكرف در فارسى امروز معادل عجيب است نه عظيم و مواردى از اين 


تع تاها 


نويسنده اين كتاب در مجموع ترجمه جناب آقاى دكتر ابوالقاسم امامى را بعد از اصلاحاتٍ مورد نظرء بهترين ترجمه تا زمان 


حال معرفى مى كند. 


كفتنى است كه در اين كتاب» ترجمه جناب آقاى مكارم شيرازى نقد و بررسى نشده است. 


7١7: ص‎ 


؟- تاريخ ترجمه از عربى به فارسى 
نويسنده: آذرتاش آذرنوش 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

نأش اتسارانك سروك ا(فدا بو زات يورق ساقي ازاة) 

مكان جاب: كيلان. 

سال جاب: 199/8. 

نوبت جاب: اول. 

تعذاه جات 85 تيقد 

كتاب فوق با محوريت بررسى تاريخ ترجمه قرآن از آغاز تا عصر صفوى توسط آذرتاش آذرنوش به نككارش درآمده است. 


در قسمت اول اين كتاب به بررسى ترجمه هاى كهن قرآنى و تطور قرآنى آن مى يردازد و به عنوان نمونه: تفسير و ترجمه 
معروف به ترجمه تفسير طبرى را بررسى و تبيين مى كند. هم جنين ترجمه هايى مثل ترجمه ميبدى (قرن 2) تفسير شنقشى» 
تفسير ابو الفتوح رازى» تفسير كازر )١(‏ و بصائر معين الدين نيشابورى و جندى ديكر از ترجمه ها مورد بررسى مؤلف قرار 


كرفتند. 


اين بخش از كتاب يعنى بررسى ترجمه هاى كهن قرآنى بخش عمده اين كتاب را تشكيل مى دهد و مؤلف دو سوم ازاثر 


خود را (بيش از ١6١‏ صفحه) به اين بخش اختصاص داده است. 


بخش دوم كه بخش آخر اين كتاب و يكك سوم يايانى آن را به خود اختصاص داده آوردن ترجمه هاى كوناكون براى يكك 
آنه امف تحظ عتؤان: نحونة تركمة از موارة خخناض قراتى و مع فيان ترحمه عا تكاريده قو ابق نخدن يا كرشن اباك بر 
اساس قواعد علوم عربى؛ نمونة ترجمه ها را آورده كه اين نمونة ترجمه ها بر اساس همان كتاب هايى است كه در بخش اول 
دق برذائصه اكه مقلا بر اناس قد كمي يا قد هالت لور و ععال دو غرن) آنات متدودض را قدؤر اكاقمن باعحال يه كان 
رفته آورده سيس ترجمه ها را به ترتيب به جينش كشيده و البته سنجش آن را به عهده خوانند كان واككذار كرده است! و هم 


جنين بر اساس سير قيود مثل مفاعيل و... . 
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)1(-١‏ . در تمام تفاسير آيات ابتدا مورد بررسى لغوى قرار مى كيرند به اصطلاح ترجمه مى شوند. 


به عنوان نمونه و حسن ختام: مؤلف در بخشى از كتابء آيه ٠ل‏ سوره طه را كه داراى قيد حالت است را آورده و سيس در 


ذيل آن نمونه ترجمه ها را به نمايش كذاشته است: 
طه "القن الشكرة شكجداً 

ترجمه رسمى: در افكندند جادوان را به سجده 
عشر: جادوان بسجده اندر افتادند 

كمبريج: جادوان .... در سجده افتادند 

يارس: در افكندند جادوان را سجده 

قصه ها: يس بروى در او كندند جادوان را سجود كنان 
مواهب: ايشان جادوى هاى خود بيفكندند 

ميبدى: جادوان را ساجد افكندند 

ابوالفتوح: يس در افتادند ساحران سجده كنان 

رى: اندر افتيدند آن جادوان به سجده 

آيتى: ساحران به سجده افكنده شدند 
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4- نام كتاب: تاريخ ترجمه قرآن در جهان 

نويسنده: د كتر جواد سلماسى زاده 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

تأشرة اراك امير كير 

مكان جاب: بى جا. 

سال حات: غ1 

نوبت جاب: اول 

كتاب تاريخ ترجمه قرآن در جهان به خامه دكتر سلماسى زاده در سال 188 توسط انتشارات امي ركبير در اختيار علاقه مندان 
علوم قرآنى قرار كرفت. 


مؤلف در اين كتاب در ده فصل به بررسى ترجمه قرآن به زبان هاى مختلف دنيا يرداخته و اسامى تنى جند از مترجمان آنها را 
نيز با شرح مختصر زندكى و نمونه ترجمه از آن ها آورده است. مؤلف در مقدمه كتاب به معناى اصطلاحى ترجمه و حكم 
ترجمه قرآن يرداخته اسث. اما فصل هاى مختلق آن» شامل اين بحث هاست: فصل اول: مترجمان انكليسى به همراه نام 


فصل دوم اختصاص به مترجمان فرانسوى دارد كه عبارتند از : دوربر» زول لا-بوم و كالا-نه آنتوان. مؤلف در فصل سوم و 
جهارم به مترجمان آلمانى و ايتاليايى يرداخته و بحث خود را با ترجمه قرآن به زبان هاى آسيايى و هندى و اندونزيايى در 
فصل ينجم ادامه مى دهد. هم جنين موضوع كتاب در فصل ششم با بررسى ترجمه قرآن به زبان هاى تركىء عبرىء زاينى» 


جينى و مالزيايى دنبال مى شود. 


در فصل هفتم به ترجمه قرآن به زبان هاى فارسى مى رسد. نككارنده در اين فصل با ذكر اين كه نخستين مترجم قرآن به 


فارسى: سلمان فارسى بوده به ترجمه هاى فارسى و هم جنين قديمى ترين آن ها مى يردازد. 


تراجم قرآن بر حسب سنوات از سال 1887 م در فصل دهم به يايان مى رساند. 


اين كتاب به همراه تعليقات آخر آن ١51/‏ صفحه مى باشد. 


71١١7: ص‎ 


#- بررسى ترجمه هاى امروزين فارسى قرآن كريم 
نويسنده: بهاءالدين خرمشاهى 

قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

ناشر: مؤسسه فرهنكّى ترجمان وحى. 

مكان جاب: بى جا . 

سال جات ل ؟. 

نوبت جاب: اول. 

تعداد: "٠٠٠‏ نسخه. 


اين كتاب عهده دار بررسى ترجمه هاى معاصر قرآن كريم به زبان فارسى است كه به قلم بهاءالدين خرمشاهى به نكارش 


درآمده اسث. اين اثر را (مؤسسه فرهتكى ترجمان وحى)» منتشر كرد ودر فعرض يؤوهش كران قرآنى قران ذاد. 


اولين و بارزترين مشخصه اين كتاب» آشنايى با مترجمانى است كه كمتر از آنان نامى در عرصه ترجمه قرآن كريم به كوش 
رسيده و ترجمه آنان كمتر موجود بوده ودر معرض ديد يؤزوهش كران قرآنى قرار كرفته است؛ مترجمانى همجون شاه ولى 


اللّه دهلوى. بصير الملكك شيبانى» داريوش شاهين» على اصغر حلبى» اصغر برزى و... . 

از زيبايى هاى قابل توجه اين كتاب» بررسى ترجمة خود مؤلف توسط مؤلف است؛ يعنى ترجمه خود جناب خرمشاهى توسط 
خودوكن موره بروسى :و نقد قراز كرفت اسع 

اين كتاب مصور است و تصوير مترجمان در اول بررسى ترجمه آن ها جاب شده ودر اواخر همان بخشء يكك صفحه از 


ترجمه صاحب ترجمه را به عنوان نمونه آورده است. 


دراين كتاب به بررسى نخستين ترجمة كروهى قرآنى هم يرداخته شده است كه اين كروه متشكل از شش نفر به نام هاى: 
ذكبر ماعن وضاى اضقهاي» عضت الاسلام و المسلميق شيرافكى: حت الاسلام و المسلمين هماس جتات ميث 
الاننهمو اسايق اماي عه الأنتلام و الساتميق الي وتحعت الامتلام والمسلميع ملاكاظمى كه وباصبلات » 
ويرايش آن يرداخته» بوده است. اما ياسخ اين نقد را كه در مجله مترجمان وحى شماره 18 به جاب رسيده نياورده اند. 


تعداد مترجمانى كه در اين كتاب به بررسى ترجمه آن ها يرداخته شده 8” نفرند كه اسامى جند تن از آن ها عبارتند از: 


عبدالحسين آيتى» محمد كاظم معرّى. زين العابدين 
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راهنماء حكمت آل آقاء محمود ياسرى» محمد خواجوىء. طاهرى قزوينى» حسين استادولى» دكتر محمد صادقى تهرانى» 
مسعود انصارى» مصطفى خرم دل واز ترجمه هاى معروف مثل ترجمه آيت الله مكارم شيرازى» مرحوم آيت الله مشكينى؛ 


آهنكك عمومى كتاب اين سير را دارد كه در هر بخش ابتدا درباره مترجم سيس درباره ترجمه و جاب و ويرايش هاى آن مى 


كويد و درادامه به نقد و نظر آن ترجمه مى يردازد وهر بخش را با سخن آخر به يايان مى رساند. 
منابع كتاب» ذيل ايان هو يخس به كارش درا مده النحت: 
اين كتاب مفيد در 84؟ صفحه هم اكنون در اختيار علاقه مندان و يزوهش كران عرصه ترجمه قرآن قرار دارد. 
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- طبقات مفسران شيعه 

نويسنده: د كتر عبدالرحيم عقيقى بخشايشى 
قرن: معاصر 

زبان: فارسى 

ناشر: دفتر نشر نويد اسلام. 

مكان جاب: قم . 

سال جات 47 1. 

نوبت جاب: سوم. 


تعداد: ٠٠٠١‏ نسخه. 


«طبقات مفسران شيعه» عهده دار معرفى بيش از دو هزار تن از مفسران و مترجمان عاليقدر شيعه همراه با ذكر كرايش تفسيرى 
آنان است كه در نوع خود كتابى كم نظير است. كتاب فوق» تصوير آن دسته از مفسران و مترجمان كه از آنان عكس باقى 


مانده را آورده اس 


ان كتاب 2808 منبع و مأخذ دارد و همانند اكثر كتاب هاى جاب هاى اخير داراى فهرست اعلام و اشخاص و اماكن و هم 


جنين فهرست طولانى مطالب است. 


كتابء مزيّن به نام ها و تقريظهاى بزركان و علماست؛ من جمله: آيات عظام: جعفر سبحانى» فاضل لنكرانى» مكارم شيرازى» 


نووق همذاتىء محمد عادى معرفت و جتدى ديكر از بز ركان كهخود كوا غظمت :و اهميت اين كتاب است. 


مؤلفء علاوه بر بررسى مفسران و مترجمان به همراه كرايش هاى تفسيرى آن ها مطالب ديكرى جون: آيا شيعه تفسير هم 
دارد؟ افسانه كتاب سوزىء ايران آغازكر جاب قرآن» معرفى جند منبع ادبى معاصرء مشاهير شعراى عربء سير تاريخى ترجمه 
و قرآنء اعترافات دانشمندان غربى درباره قرآن. ائمه عليهم السلام و قرآنء مخلوق (قديم يا جديد بودن) قرآن و مطالبى جند 


از اين دسته عناوين هم يرداخته وازاين لحاظ بر وزانت وغناى علمى آن افزوده اشر 


نكته قابل توجه اين كه: در اين كتاب» بررسى طبقات مفسران بر اساس قرن و سده صورت كرفته و معلوم مى شود كه مراد از 
طبقات در اين عنوان دسته بندى مفسران بر اساس ادوار تاريخى بوده و طبقات مفسران از قرن اول تا قرن ١86‏ م (قرن معاصر) 


بررسى شده است. 
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مؤلف هم جنين در كتاب خود ٠٠١‏ عنوان ترجمه و مترجم شيعه را نيز ذكر مى كند و با آوردن بخش آشنايى با ترجمه هاى 
قرآن به زبان خارجى بر جامعيت كتاب خود افزوده و با اختصاص آخر كتاب به حاشيه نككارى و تعليقه يردازى بر تفاسير قرآن 


كتاب را به يايان برده است. 


شابان به ذكزاست كه با يوؤسى هائ نيه عمل 1منده ررض از 7١‏ ترحمه مذ كوز يافت: نشد باااثبات نكرد يده نظر مى سيد 


برخى ترجمه هاى ناقص يا تفسيرها را نيز جزء ترجمه شمرده اند. 


نكارنده براى تأليف اين اثرء بنج سال وقت كذاشته شده است. هم جنين اين كتاب از حمايت هاى علمىء تقدير علمى» تشويق 
و عنايت مقام معظم رهبرى و برخى از انديشمندان و مراجع عاليقدر شيعه نيز برخوردار بوده كه حكايت از غناى علمى كتاب 


وبااهميت بودن آن دارد. 


772١ ص:‎ 


/- ساخت هاى زبان فارسى و مسئله ترجمه قرآن 
نويسنده: مرتضى كريمى نيا 

قرن: معاصر 

مذهب: شيعه 
تاشر اتشارات عرمسن 
مكان جاب: تهران 
سال جات: و١‏ 


اين كتاب مجموعة شانزده مقاله و كفت وكو را در بر دارد كه مؤلف طى سال هاى */17 تا 1788 در مجلاءت مختلف از 
بينات» فصلنامة حوزه و دانشكاه؛ و ترجمان وحى در باب ترجمة قرآن و وجوه مختلف ادبى آن نوشته است. بخش اعظم 
مقالاءت و صفحات كتاب به موضوع ساختارهاى نحوى زبان عربى و مشكلات ترجمة آن در زبان فارسى مى يردازد. با اين 
عمة وى در مقدمه.و كفت كوهائ موجوه ور كتات بر جوائب ديكرى أن امر تورجسة قرآن از جمله جتبة ادبى و (يباشستاعتى 
ترجمداون زنان مقصد تأكيد ورزيده است. برعى .از مقدفات و تقدهاف كتات ازاين قراركد: «بكساتى و سماهكى ترجمة 
قرآن)؛ «از مقتضيات زبان فارسى در ترجمة قرآن كريم)؛ جه را ترجمه نكنيم و جرا؟)؛ «يديدة تكرار در قرآن و مسثلةٌ ترجمة 
آن)؛ «باى تعديه در قرآن كريم)؛ «مترجمان و لغزش در فهم معناى آن»؛ «نكاهى به ترجمة قرآن كريم از محمد مهدى 


فولادنوند» و«نقد و بررسى ترجمة فارسى آيت الله مكارم شيرازى). 


777١: ص‎ 


4- درسنامه ترجمه: اصولء مبانى و فرآيند ترجمه قرآن كريم 
نويسنده: سيد محمد حسن جواهرى 

قرن: معاصر 

مذهب: شيعه 
ناشرة يز وهشكاه حوزة و:«داتشكاة 
مكان جاب: قم 

سال جاب: ١/8/4‏ 


بحث حديث دارد. كتاب با هدف آشنايى دانش يزوهان حوزوى و دانشكاهى با موضع ترجمة قرآن و حديث تأليف شده 


است. 


جهار فصل اصلى كتاب عبارتنداز: كليات؛ اصول و مبانى ترجمة قرآن؛ مبانى ترجمه؛ وفرآيند ترجمة قرآن» بخش بايانى 


كتاب حاوى دو ييوست است: يكك در باب قاموس شناسى و مراجعة صحيح به آن ها و دو ديككر در باب منبع شناسى ترجمه. 


ص :”777 


-٠١‏ دانشنامه قرآن و قرآن يزوهى 
نويسنده: بهاءالدين خرمشاهى 
ناشر: دوستان. 

مكان جاب: بى جا . 

سال جاب: 28 1, 

نوبت جابي: اول .١1/7/‏ 

نوبت جاب: دوم 3ا. 

تعداد: 50٠١‏ نسخه. 


دانئش نامه قرآن وقرآن يزوهى در دو مجلد به كوشش و تدوين بهاء الدين خرم شاهى در سال 1١‏ توسط انتشارات دوستان 


وارد عرصه علوم قرآنى شد. 


اين اثر به زودى جاى خود را در ميان علاقه مندان و يزوهش كران علوم قرآنى باز كرد؛ به طورى كه جهار سال بعد در 
شما ركان ١8٠١‏ نسخه براى دومين بار به زير جاب رفت. مدوّن و صاحب اين اثر» خود يكى از مترجمان قرآن و داراى 
تأليفات ديكرى نيز در زمينه قرآن مى باشد. اين دو جلد كه در مجموع بيش از 71٠١‏ صفحه را شامل مى شود "٠‏ مقاله را 


در بردارد كه نيمى از آن ها به معارف و مفاهيم و اصطلاحات قرآن يرداخته و نيمى ديكرء درباره خود قرآن است. 


اين اثر به كفته نكارنده اش»؛ يكك مرجع حاضر جواب و زودياب است كه در آن مطالب و مقالات حول اعلام قرآن» احكام 


قرآن» اخلاق قرآنى» اديان و مذاهب» وفايع تاريخى» علوم قرآنى» نهادهاى قرآانى و عناوينى از اين دست» تنظيم شدةاسيت: 


مقالاءت و مطالب اين كتاب» بيشتر از آثار هفده تن از نويسند كان جمع آورى شده كه در اوّل جلد نخست آنء اسامى اين 
مؤلفان به همراه آثار آنان دع شده است؟؛ جنك كالى جون: محمدعلى هاشم زاده» دكتر ابوالقاسم رادفر» قوام الدين و بهاء 
الدين خرمشاهى, حجت الاسلام سيد محمد على ايازى؛ فبعود اتضارى و عند نفن ديكر از ضاحبان اثر و غير اين ١17‏ قن كه 


نككارنده از آثار آنها در اين مجموعه استفاده برده اسث. 


اثر مذكور براساس حروف الفبا كردآورى شده كه جلد اول آن حاوى مطالب و موضوعات قرآنى از «الف» تا حرف (ز) و 
جلد دوم آن دربردارنده اين مطالب از حرف «سين» تا به آخر است؛ فى المثل در «الف» عناوينى جون: آب در قرآن» اتش در 


قرآن» آدم عليه السلام» آذرء آسمانء آسيه... در حرف «باء»: باد و باران در قرآن» باز ركان» 


ص :777 


بازكشتء بأس» باطن» بحوث قرآنى» بديع... در «ب): يايان نامه هاى قرآنى» يديده قرآنى» يزوهش هاى قرآنى ودر حرف 
«ت): مثل تاريخ ترجمه هاى قرآنء تاريخ جمع قرآنء تاريخ تفسير قرآنء تأويل» تحريف و ترجمه قرآن كه در اين بند اخير 
(ترجمه قرآن)» مولف مقالا-تى را درباره ترجمه هاى قرآن به زبان هاى مختلف دنيا آورده كه در حرف «ف» بعد از كلمه 
«ترجمه)» به ترجمه هاى فارسى قرآن بر اساس مترجم آنها يرداخته است. در اين بخش فهرست مختصر تمام ترجمه هاى جهان 
كه در مركز ترجمه موجود است به همراه تعداد ترجمه كامل جاب شده. تعداد ياره ترجمه ها و اولين ترجمه جاب شده آن به 


كارش درامده سبق 


اين آهنكك عمومى كتاب تا حرف ياء كه عناوينى جون يأجوج و مأجوج., يأس. ياقوت» بحيى» يل و... ادامه مى يابد. اين 
كتاب در واقع يكك كشكول مرتب قرآنى است لذا داراى ارزش خاصى است و براى يزوهشكران و طالبين علوم قرآنى يكك 


ص :770 


١١‏ - قرآن ناطق 

نويسنده: عبدالكريم بى آزار شيرازى 
قرن: معاصر 

ناشر: ل 

مكان جاب: بى جا . 

سال جاب: 6/ا1. 


ايشان در مقدمه طولانى اين كتاب (حدود 6٠‏ صفحه) مبانى علمى ترجمه و تفسير قرآن را مورد بررسى قرار داده است؛ البته 


در اين ميان» مباحث متعدد ديكرى نيز مطرح شده است. 

-١7‏ يادكارنامه فيض الاسلام (جستارهاى علمى و يزوهشى در باب ترجمان متون مقدس) 
نويسنده: دانشكاه آزاد اسلامى 

قرن: معاصر 

ناشر: مركز تحقيقات رايانه اى حوزه علميه اصفهان 

مكان جاب: اصفهان . 

سال حاب: 141 1. 


اين كتاب نفيس (مجموعه مقالات همايش مرحوم فيض الاسلام است كه با عنوان «ترجمان متون مقدس» انجام شده كه برخى 


ا مقاللات: ووش ها وهاتى ترجمه قرآن وا مورة بووسى قران داده است. 

و برخى كتاب هاى ديكر كه دراين زمينه نوشته شده است به شرح ذيل مى باشد: 

-١‏ مناهل العرفان فى علوم القرآنء ج "», زرقانى؛ 

"- التفسير والمفسرونء ج 2١‏ دكتر ذهبى؛ 

*- التفسير والمفسرون فى ثوبه القشيبء ج١؛‏ آيت الله محمد هادى معرفت قدس سره ؛ 


؟- قرآن كريم با ترجمه و توضيحاتء قطع رحلىء بهاءالدين خرمشاهى؛ (بى نوشت ها) 


ه- البيان فى تفسير القرآنء» آيت الله خويى رحمه الله » 

ع- حدث الاحداث فى الاسلام اقدام على ترجمه القرآن» شيخ محمد سليمان؛ 
/- رساله القرآن والترجمه؛ استاد عبدالرحيم؛ 

8-ادله العمليه فى جواز ترجمة القرآن الى اللغه الاجنبيه» محمد فريد وجدى؛ 
4- تفسير المنار» ج 4 محمد رشيد رضا. 


ص :772 


-١7‏ اهتمام ايرانيان به قرآن 

نويسنده: سيد ياسر ايازى 

قرن: معاصر 

ناشر: انتشارات كتاب مبين 

مكان جاب: قمء دفتر تبليغات اسلامى 
سال جاب: .178٠١‏ 


اين كتاب يكك كتاب شناسى توصيفى درباره ترجمه و جاب قرآن كريم مى باشد. مؤلف اين كتاب در يكى از بخش ها به 


ووس بو كرارق برضي ار كيدها لخن اسك 


ص :73717 


ب) مقالات 
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ا 
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ج) بايان نامه ها 


-١‏ تاريخ و مبانى ترجمه قرآن » يايان نامه دكتر عبدالكريم بى آزارشيرازى» دانشكاه آزاد اسلامى تهران» مطالب اين كتاب به 
صورت كامل در جلد اول «قرآن ناطق) ايشان آمده است. 


-١‏ آسيب شناسى ترجمه فارسى قرآن كريم در وازه و ساختار اثر امير مسعود صفرىء يايان نامه كارشناسى ارشد دانشكاه امام 


صادق عليه السلام , ٠‏ شء دراين يايان نامه» برخى از مبانى ترجمه قرآن به صورت يراكنده مورد بحث قرار كرفته است. 


“- بررسى ترجمه قرآن كريم؛ سهراب مروتى:؛ يايان نامه كارشناسى ارشد دانشكاه تهران» ١/11٠اشء‏ دراين يايان نامه نيز 


برخى مبانى ترجمه قرآن به صورت يراكنده آمده است. 


ص :77/8 


د) مجلات 
١‏ - نشريه تخصّصى ترجمان وحى 


ترجمان وحن دو فضلتامه ان اسث كه دن باباث ايفان و زعينتان عر سال از مرق مومسة ترمكى تمان وح قشر من 
شود و تاكنون 1 شماره از آن منتشر شده است. هدف از انتشار اين مجله تقويت بنيه علمى مترجمانء اطلاع رسانى در زمينه 
مباحث نظرى ترجمه قرآن در سطح جهان, بررسى و نقد ترجمه هاى قرآن و استفاده از نظرات و تجربيات مترجمان و محققان 


علوم قرآنى است. 

موضوعاتى كه مجله ترجمان وحى به آنها مى يردازد. 

.١‏ مقالات نظرى درباره مبانى ترجمه. 

؟. مقالات نظرى درباره فهم متون مقدسء از جمله فهم و تفسير قرآن كريم. 

*. معرفى» بررسى و نقد ترجمه هاى قرآن كريم به زبانهاى مختلف. 

؟. معرفى تازه ترين ترجمه هاى قرآن كريم به زبانهاى معروف و زنده دنيا. 

ه. معرفى و آشنايى و كفت وكو با مترجمان زنده قرآن كريم. 

. انتشار بخشهايى از ترجمه هاى انجام يافته در مركز. 

". درج اخبار يزوهشى مربوط به ترجمه قرآن كريم. 

طرح و بررسى آراى اسلام شناسان مسلمان يا مستشرقان درباره تاريخ» زبان و علوم قرآنى. 


ترجمان وحى از مقالات تحقيقى و علمى كه درباره ترجمه هاى قرآن باشدء اكرجه به زبانى غير از فارسى نوشته شده باشد» 


تاكنون /ا١‏ شماره از اين مجله منتشر شده است. 


ص :9ع" 


"3 - مجله بينات 


برخى شماره ها مقالات مربوط به معرفى» نقد و اصول ترجمه را منتشر مى كنند از جمله شماره هاى 59 و كه ويزه ترجمه 


قرآن است. 


؟- مجله يزوهش هاى قرآنى 


در برخى شماره ها مقاللات مربوط به معرفى» نقد واصول ترجمه را منتشر كرده از جمله شماره هاى 7©, ا و 55 كه ويزه 


ترجمه قرآن منتشر ساخته است. 

- مجله الازهر شماره ٠‏ 

ه- مجله مترجم كه شماره ١١‏ آن ويزه ترجمه قرآن است. 
عسو... 


76٠١ ص:‎ 


فصل بنجم: كزارش مراكز 
اشاره 


لوه 


ص: 7607 


الف) معرفى مركز ترجمه قرآن مجيد به زبان هاى خارجى 
تاريخجه تأسيس و اهداف 
شيوا و به دور از تحريف قرآن مجيد در سال #/159 با همكارى سازمان اوقاف و امور خيريه و وزارت فرهتكك وارشاد اسلامى 


تأسيس كرديد و دن سال *1"4 با نظر مساعد هيفت مؤسس و بئيان كذاران به عتوان موسسه اى كه دارائ شخصيت حقوقى 


مستقل است تحت شماره 177/88 در اداره كل ثبت كشور به ثبت رسيد. 
اقدامات مهم: 
الف: تهه ترجمه هاى جابى قرآن 


براى اطلاع از محتواى ترجمه هاى جاب شده. و به منظور جل وكيرى از اشتباهات كذشتكان, مركز نخست به تهيه نسخه هاى 
قرآنهاى ترجمه شده به زبانهاى مختلف اقدام نمود كه تا كنون تعداد آنها به 08 جلد مى رسد كه توسط 17 مترجم به 


188 زبان ترصمه شد انيف كدافيرست احمالى ا نفععه فميق كزاركن فى عاشة: 
ب: تهيه شناسنامه اجمالى ترجمه ها 


براى شناسايى ترجمه ها جه از نظر صحت و اتقان و جه از نظر شيوايى و رسايى و جه از نظر ويرايش و نككارشء براى هر قرآن 
شناسنامه اى مجرًا تهيه شده كه در آن محورهاى مختلفى مورد ارزيابى قرار كرفته استء از جمله: سوابق مترجمء كيفيت 
ترجمه ميزان آكاهى مترجم از زبان مبدأ و مقصدء منابع مورد استفاده در ترجمه تعريف و تقريظ ديكران بر آن ترجمه. نقطه 
نظرها و ديد كاه هاى مذهبى مترجمء كيفيت جاب آن از نظر بى غلط بودن و مسائل ديكر. 


ج: آرشيو مقالات و بحث هاى نظرى ترجمه قرآن (به زبان فارسى) 
بدون شكك. اطلاع از نقد و نظرها در مورد ترجمه هاى قرآن و كيفت آنهاء يكى از 


ص :7017 


اقدامات لازم در اين زمينه است. به همين جهت تحقيق و جست وجو در مطبوعات داخلى و خارجى ييرامون نقطه نظرهاى 
ارائه شده در رابطه با ترجمه هاى جاب شده قرآن و مباحث نظرى ترجمه براى اطلاع از محتويات ترجمه ها و كيفتت آنها 
انجام كرفته» كه روى هم رفته تعداد مقالات آرشيو شده در اين زمينه بالغ بر "٠‏ مقاله مى باشد كه قريب ٠١٠١‏ مقاله آن 
نقد ترجمه هاى فارسى قرآن است كه با نقد مرحوم شهيد مطهرى بر ترجمه مرحوم ابوالقاسم ياينده شروع شده است و يايان 


د: آرشيو مقالات و بحث هاى نظرى ترجمه قرآن (به زبان لاتين) 


در بخش لاتين» دامنة شناسايى و كردآورى مقالات و نقد و نظرها وسيع تر بوده است. در اين بخشء علاوه بر موضوع ترجمه 
ى قرآنء مقالاتى درباب تاريخ قرآنء خط و زبان قرآنء ادبيات قرآنى» تفسير و مفسران» علوم در قرآن» مترجمان قرآنء نقد و 
معرفى ترجمه هاى قرآنء مطالعات قرآنى به طور عام, و حوزه هايى جون علوم قرآنى و معارف قرآنى در زبان هاى انكليسىء 
فرانسوى» آلمانى» تركى استانبولى و اسيانيولى فراهم شده استء كه تعداد آن تاكنون ١2٠٠‏ عنوان باشد. 


ه: تدوين كتاب شناسى جامع ترجمه هاى فارسى مخطوط 


به شهادت اسناد و مداركك تاريخىء اوّلِين ترجمه قرآن مجيدء به زبان فارسى انجام كرفته است و ايرانيان با عشق و علاقه 
وافرى كه به دين مبين اسلام و كتاب آسمانى قرآن داشته اند» همواره به اين امر مقدس همت كمارده اندء اما تا كنون آمار 
جامعى نسبت به نسخه هاى خطى ترجمه فارسى كه در سراسر جهان و در موزه ها و مراكز مختلف علمى و فرهنكى نكتهدارى 
مى شود ارائه نشده است. اكنون در مؤسسه فرهنكّى ترجمان وحى طرحى در دست انجام است كه حاصل آن شناسايى كليه 
نسخه هاى موجود از ترجمه قرآن به زبان فارسى است كه در نقاط مختلف جهان نككهدارى مى شود. هم اكنون جلد نخست 


آن كه قريب يكك هزار ترجمه مخطوط فارسى را معرفى كرده. جاب و منتشر شده است. 
و: تدوين كتاب شناسى توصيفى ترجمه هاى جايى 


خوشبختانه آمار ترجمه هاى جابى قرآن در مركز به حدى رسيده كه مى توان براى زبانهاى مختلفء كتاب شناسى توصيفى 
تأليف و مخاطبين آن زبان را با كيفيت ترجمه هاى جاب شده از آن زبان آشنا نمود. اين كار براى زبان هاى فارسىء انكليسى 


واردو كه از آمار بيشترى برخوردارند در دست انجام نيه 


ص :7605 


ز: نشريه تخصّصى ترجمان وحى 


توكنان وح دو فصلتافهاى:اسيث كهاذن انان تاستان ووستتاة مسال اسوي موسسه فزسك ران وى مقر فين 
شود و تاكنون /1 شماره از آن منتشر شده است. هدف از انتشار اين مجله تقويت بنيه علمى مترجمانء اطلاع رسانى در زمينه 
مباحث نظرى ترجمه قرآن در سطح جهان, بررسى و نقد ترجمه هاى قرآن و استفاده از نظرات و تجربيات مترجمان و محققان 


علوم قرآنى است. 

موضيوعاقى كه عله ونهمان ون :يه انها من بردازه: 

.١‏ مقالات نظرى درباره مبانى ترجمه. 

". مقاللات نظرى درباره فهم متون مقدسء از جمله فهم و تفسير قرآن كريم. 

. معرفى» بررسى و نقد ترجمه هاى قرآن كريم به زبانهاى مختلف. 

؟. معرفى تازه ترين ترجمه هاى قرآن كريم به زبانهاى معروف و زنده دنيا. 

ه. معرفى و آشنايى و كفت وكو با مترجمان زنده قرآن كريم. 

. انتشار بخشهايى از ترجمه هاى انجام يافته در مركز. 

“. درج اخبار يوهشى مربوط به ترجمه قرآن كريم. 

طرح و بررسى آراى اسلام شناسان مسلمان يا مستشرقان درباره تاريخ» زبان و علوم قرآنى. 


ترجمان وحى از مقالات تحقيقى و علمى كه درباره ترجمه هاى قرآن باشدء اكرجه به زبانى غير از فارسى نوشته شده باشد» 


ح: ترجمه هاى انجام شده ودردست انجام 


مركز تاكنون ترجمه قرآن را به زبانهاى: انكليسى» فرانسه. تركى آذرىء جينى» تركى استانبولى و اسبانيايى نيز به انجام رسانده 
كه برخى از آنها هم اكنون در كشورهاى آمريكاء فرانسه. انكلستان؛ كاناداء اسيانياء هند» آذربايجان و تركيه در درست جاب 


و انتشار است. ذيللا به ويزكيهاى ترجمه هاى انجام شده در مركز اشاره مى شود: 
ترجمه انككليسى: آقاى على قلى قرائى سال ٠٠١‏ ميلادى. 


ترجمه قرآن مجيد به زبان تركى آذربايجانى: آقاى رسول اسماعيل زاده دوزال (اهل تبريز) 
ترجمة قرآن كريم به زبان تركى استانبولى: آقاى ياسى قايا (اهل تركيه) سال9١٠1م‏ 
ترجمة قرآن كريم به زبان اسيانيولى: آقاى رائول كنزالس بورنز (اهل اسبانيا) 


ص :7600 


ب) مدرسه عالى قرآن و حديث وابسته به جامعه المصطفى العالميه 


اين مدرسه با حدود يانصد طلبه از ينجاه مليت» ١8‏ رشته و كرايش دارد: كارشناسى علوم قرآن و حديثء ارشد تفسير و علوم 
قرآن» علوم حديثء علوم و فنون قرائات» دكترى تفسير تطبيقى و علوم حديث تطبيقى و قرآن و علوم با ده كرايش. 


يكى از درس هايى كه در سطح كارشناسى و ارشد تدريس مى شود درس ترجمه قرآن و نقد و بررسى ترجمه هاى قرآن 
اسث كه متن «منطق ترجمه قرآن» دكتر محمد على رضايى اصفهانى تدريس مى كردد. برنامه آينده اين مدرسه عالى آن 


است كه رشته ترجمه قرآن را در سطح دكترى تعريف و راه اندازى كند. 
ج) مركز تخصصى تفسير و علوم قرآن حوزه علميه قم 


دراين مركز كه يكى از رشته هاى تخصصى حوزه علميه قم و زير نظر حضرت آيت الله العظمى مكارم شيرازى است يكى از 
درس هايى كه در سطح كارشناسى ارشد ارائه مى شود» درس «ترجمه قرآن» است كه در آن درسء مبانى» قواعد و روش 


هاى ترجمه بررسى مى شود. 


د) دانشكاه علوم و معارف قرآن كريم 


ايخ دانشكاة واسعة ه اوقافك و امور خير به اث كذ در سراسر ايران شعيه شاي متعددى دارد. بكى از دروس اين داتشيكاه 


درس «ترجمه قرآن» است كه در آن به مبانى و قواعد ترجمه و بررسى ترجمه ها مى يردازد. 

ه- )دانشكاه تهران 

در رشته دكترى علوم قرآن و حديث اين دانشكاه درس نقد و بررسى ترجمه هاى قرآن تدريس مى شود. 
ز) دانشكاه آزاد اسلامى 

در رشته دكترى علوم قرآن و حديث اين دانشكاه درس نقد و بررسى ترجمه هاى قرآن تدريس مى شود. 
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هر مترجم داراى نظريه محورى در ترجمه است كه حداقل از عناصر زير تشكيل مى شودء كه تغيير هر كدام از اين عناصر 


موجب تغيير در نظريه ترجمه مى شود و در نتيجه ترجمه اى متفاوت با ترجمه قبلى بوجود مى آيد. 
.١‏ روش خاص ترجمه؛ 

؟. سبكك خاص ترجمه؛ 

". مبانى تفسيرى ترجمه؛ 

؟. مبانى كلامى ترجمه؛ 

. مبانى وازكانى ترجمه؛ 

#وكاي اكزى ارعصةه 

/. مبانى زبانشناختى ترجمه؛ 

6. انتخاب نظر در مورد قواعد ترجمه؛ 

4. رويكردهاى خاص در ترجمه (مثل: لزوم ترجمه همه وازكان متن وعدم لزوم آن و ...). 


هر مترجم لا-زم است كه قبل از شروع ترجمه ديد كاه خود را در موارد فوق انتخاب و به صورت واضح اعلاءم كندء تااولا 
مترجم بتواند ترجمه اى قانونمند» روشمندء سامانمند و ارزشمند ارائه كند و ثانياً مخاطبان ترجمه آكاه شوند و ترجمه مورد 


باشند و نقدهاى بى مورد به ترجمه زده نشود. 


ص :/7"01 


فهرست واره بيش نهادى روشكان ترجمه قرآن (مبانى» قواعد» روش هاء ضوابط ) 
اشاره 


با توجه به نياز جامعه مترجمان قرآن به روشكان ترجمه؛ فهرست وار زير مى تواند بيش نويسى براى اين امر قرار كيرد» هر 


يكى: مبانى و اصول ترجمه قرآن 

اول: مبانى وجودى ترجمه قرآن (امكان ترجمه) 
الف) ديدكاه عدم امكان ترجمه قرآن و دلايل آن 
ب) ديد كاه امكان ترجمه قرآن و دلايل آن 

-١‏ ترجمه مطلق و جايكزين 

1- ترجمه نسبى 

دوم: مبانى فقهى ترجمه قرآن 

جواز شرعى ترجمه قرآن: 

الف) دلايل موافقان جواز شرعى ترجمه 

-١‏ جهان شمولى يبيام قرآن 

"'- سيره مسلمانان بر ترجمه قرآن 

1- ترجمه قرآنء نوعى از تفسير است 

ب) دلايل مخالفان جواز شرعى ترجمه قرآن 
مبانى فقهى مذاهب اسلامى و تأثير آن ها در ترجمه آيات الاحكام 
احكام فقهى ترجمه قرآن 

سوم: مبانى قرائى ترجمه قرآن 


جهارم: مبانى ادبى ترجمه قرآن 


الى) مبانى ادبى در زبان مبدأ (ادبيات عرب) 
١-قرآن»‏ اصل است و ادبيات تابع آن 

؟- انتخاب ديد كاه مشهور اديبان در ادبيات 
*- استفاده از كتب قديمى و اصيل لغت 

©- استفاده از وجوه و نظائر در معانى وازه ها 
ه- انتخاب مبنا در الفاظ مترادف قرآن 


ص :/760 


8- توجه به فصاحت و بلاغت قرآن و تلاش براى انتقال آن به زبان مقصد 

-١‏ توجه به نقش تضمين در ترجمه قرآن 

8 - استعمال لفظ در بيشتر از يكك معنا 

ب) مبانى ادبى ترجمه قرآن در زبان مقصد (مثل فارسىء انككليسى و...) 

-١‏ انتخاب موضع در تعارض سلاست با دقت 

؟- حذف واضافه موارد جزئى در ترجمه 

*- لزوم تفاوت كذارى اصطلاحات و الفاظ مشابه زبان مبدأ و مقصد (جلوكيرى از اختلاط اصطلاحات): 
*- توجه به ساختار زبان مقصد (دستور زبان فارسى): 

ينجم: مبانى تفسيرى ترجمه قرآن 

-١‏ ترجمهء همجون تفسير با كمكك منابع معتبر انجام شود 

-١‏ ممنوعيت تفسير و ترجمه به رأى 

"1- توجه به بيش فرض هاى تفسير قرآن 

6- توجه به اهداف قرآن و سوره ها در ترجمه (همبستكى آيات) 

© - توجه به بطون قرآن 

#- توجه به مبناى جواز يا عدم جواز استعمال لفظ در بيشتر از يكك معنا و تأثير آن 
در تعدد تفاسير و ترجمه هاى يكك آيه 

ششم: مبانى كلامى ترجمه قرآن 

الف) صفات خبرى و تجسيم و تشبيه 

ب) جبر و اختيار 


د) امامت و عدل 

هفتم: مبانى زبانشناختى ترجمه قرآن 

-١‏ واقع نمايى زبان قرآن 

"- عناصر فنى زبان قرآان 

لات خاضى دن زناف قراة 

*- توجه به كلمات كليدىء كانونى و محورى 
د - عناصر عرفى و عقلايى زبان قرآن 
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*- تطور زبان مبدأ (و مقصد) 

- انتخاب زبان مقصد 

- جند ساحتى بودن زبان قرآن 

هشتم: مبانى روش شناختى ترجمه قرآن 

دو: ضوابط و قواعد ترجمه قرآن 

اول: ضوابط موثر در اصل اعتبار ترجمه 

دوم: ضوابط و قواعد موثر در استوارى و كمال ترجمه 
-١‏ سلاست ترجمه (سادكى و روانى) 

؟- امانت در ترجمه 

- جداسازى متن ترجمه از توضيحات اضافى 

؟- رعايت علايم نككارشى و سجاوندى (ويرايش) 

© - اختصار در ترجمه 

#- نظم و همكونى در ترجمه 

/- ترجمه؛ براساس نثر معيار و ادبيات يبشرفته 

- توجه دقيق به دلالت هاى آيه 

امطاب ارو كر لون 

٠‏ انتقال بار عاطفى جملات و سبكك بيان براى تأثي ركذارى 
1- توجه به ييوستكى وارتباط خش هاى سختلف متن 
ار عن لكروق انك جتشايه و مدرو تت مقطيه 


-١5‏ توضيحات لازم در ياورقى ترجمه 

سه: شرايط مترجم و تأثير آن ها در ترجمه قرآن 
نخست: شرايط عام مترجم 

الف) شرايط لازم براى هر مترجم: 

-١‏ آكاهى از زبان مبدأ و مقصد 

-١‏ آكاهى از موضوع ترجمه 

#داوواقى ريشن ذا ووضسخر #رحمة 


79٠ ص:‎ 


ب) شرايط كمال مترجم 

-١‏ روشمندى در ترجمه 

1- توانايى نويسند كى 

"- تمرين و ممارست 

ع- اعمال ذوق و سليقه (هنرمندى در ترجمه) 

ه- 1 كاهى از بار عاطفى وازه ها و جمله ها 

8- مراجعه بيوسته به منابع 

دوم: شرايط خاص مترجم قرآن 

-١‏ دارا بودن شرايط مفسّر قرآن 

-١‏ برهيز از ترجمه به رأى 

*- طهارت روحى و رعايت آداب و اخلاق و احكام 
؟- كار كروهى در ترجمه قرآن 

ه- ارائه ترجمه همراه با تفسير و متن قرآن 

جهار: روش هاى ترجمه 

الف) كلمه به كلمه: (ترجمه تحت اللفظى» حرفى» همكون) 
ب) ترجمه تحت اللفظى 

ج) ترجمه آزاد (تفسيرى» خلاصه التفاسير) 

ينجم: سبكك هاى ترجمه 

نخست: تقسيم ترجمه ها براساس هدف مترجم 


دوم: ته نفسيم ترجمه ها بر اساس مخاطبين 


الف) ترجمه براى عموم مردم 

ب) ترجمه تخصصى 

سوم: تقسيم ترجمه ها بر اساس زبان ترجمه 

الف) ترجمه به زيان عرف (زبان معيار) 

ب) ترجمه به زبان فنى 

جهارم: تقسيم ترجمه هاء براساس وجود اضافات در ترجمه و عدم آن 
ينجم: تقسيم ترجمه هاء براساس كرايش ها و عدم آن ها 


"2١ ص:‎ 


الف) ترجمه بى طرف (بدون لحاظ كرايشات كلامى و فلسفى خاص): 
ب) ترجمه براساس كرايش خاص فلسفىء كلامى و مذهبى: 

ششم: تقسيم ترجمه هاء براساس اعتبار مترجم و ترجمه 

الف) ترجمه غير معتبر 

ب) ترجمه معتبر 

هفتم: تقسيم ترجمه. براساس عناصر هنرى 

الق) ترتحمه ثرو بدون اهكك 

ب) ترجمه هاى هنرى 

ترجمه منظوم 

ترجمه آوايى 
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فهرست منابيع: 

اهتمام ايرانيان به قرآن - كتابشناسى توصيفى ترجمه (سيد ياسر ايازى) 

بررسى و نقد ترجمه هاى امروزين فارسىء بهاء الدين خرمشاهىء قم. مؤسسه ترجمان وحى. 
تاريخ ترجمه از عربى به فارسىء» آذرتاش آذرنوش. 

دانشنامة جهان اسلام» ج . 

ذانشتامه قرآن وكرآت يوهي بياء الدرى حرمشاعى» تهران» انتشارات تاغبد و ذوستاة: النااش: 
سايت اينترنتى راسخون و سايت هاى ديكر مربوط به تفسير و ترجمه. 

طبقات مفسرين شيعه (دكتر عبدالرحيم عقيقى بخشايشى) 

مجله بينات. 

مجله ترجمان وحى. 

منطق ترجمه قرآن (رضايى اصفهانى). 

نرم افزار جامع التفاسير» مر كز تحقيقات كامييوترى علوم اسلامى. 
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بيوست -١‏ فهرست آمارى ترجمه هاى قرآن 
(جدول - )١‏ 


جدول -١‏ ترجمه هاى قديم فارسى 2١0‏ 


فارسى كهن و فارسى ميانه: 
(جدول -") 


ص :720 


)1(--١‏ . با استفاده از قرآن ناطق» ج »١‏ ص 2 - 185 و تكميل آن با منابع و آثار جديد. 





ص :729 


5 جمه هاى 
ار 
. ول صر 


(جدول - 


ص : ال 


ص :/72 


ص :5729 


73/١: ص‎ 


7/١: ص‎ 


71/7١: ص‎ 


(جدول -ع 
فهرست نخستين ترجمه هاى كامل جاب شده در زبان هاى مختلف 2١0‏ 


ص :"7/7 


)١( -١‏ .اين فهرست هااز كتابشناسى جهانى ترجمه ها و تفسيرهاى جايى قرآن مجيد» عصمت بينارق - خالدارن» ترجمه 


محمد آصف فكرت». ص "07 - 2١‏ آورده شد. 


ص :7/5 


ص :71/0 


(جدول -ه) 
جدول آمارى شماركان جاب ترجمه هاى كاملء ياره ها و كزينشها 
با تعيين كثير الانتشارترين جاب ها در هر زبان 2١‏ 


ص :7/2 


ات( #ايكاين عفياك ترحيدها وتسيرهاق جانى قر اناهن اله اع 


ص ://"؟ 


ص :1/1" 


تذكر: در سال 5١٠0٠م‏ قرآن به زبان بوسنيايى نيز ترجمه شده استء اين ترجمه توسط دكتر انس كاريج رئيس دانشكده 


اسلامى سارايوو انجام شده و با تهذيب جالبى منتشر شده است. نككارنده؛ اين ترجمه رااز نزديكك در بوسنى مشاهده نموده 


ص :71/4 


(جدول -6©) 
آمار اجمالى قرآنهاى مترجم به زبانهاى خارجى موجود در مركز ترجمه قرآن مجيد 


7/٠١:ص‎ 


7/١:ص‎ 


ص: 7/7 


ص :7/7 


ص :7/5 


بيوست ؟: عكس هاى ترجمه ها و مترجمان 

-١‏ ترجمه حضرت آيت الله العظمى مكارم شيرازى - دامت بركاته 
؟- ترجمه حضرت آيت الله مشكينى رحمه الله 

”*'- ترجمه آيت الله يزدى دامت بيركاته 

5- ترجمه آيت الله محمود ياسرى - دامت بركاته 


ص :10" 


0- ترجمه انث اللّه دكتر محمد صادق تهرانى دامت بركاته 
8- ترجمه علامه ميرزا ابوالحسن شعرانى قدس سره 

/ا- ترجمه مرحوم ابوالفتوح رازى (به كوشش محمد مهيار) 
8- ترجمه آقاى ابوالفضل بهرام يور 


ص :7/2 


9- ترجمه آقاى ابوالفضل رشيدالدين ميبدى 
-٠‏ ترجمه آقاى ابوالقاسم امامى رحمه الله 
-١‏ ترجمه آقاى ابوالقاسم ياينده رحمه الله 
- ترجمه آقاى احمد كاويانيور رحمه الله 


ص :/7/1 


-١‏ ترجمه آقاى اصغر برزى 

اح رتجمه آفائ اكبرانزان نيثاه 

-١0‏ ترجمه آقاى امير توحيدى 

١8‏ ترجمه آقاى بهاءالدين خرمشاهى 


ص ://7 


-١/‏ ترجمه آقاى جلال الدين فارسى 

- ترجمه آقاى حسين استادولى 

4 ترجمه حجت الاسلام و المسلمين حسين انصاريان 
٠١‏ ترجمه آقاى حكمت آل آقا 


ص:7/94 


رمه آقاى داريوش شاهين رحمه اللّه 
5- ترجمه شيخ رضا سراج رحمه الله 

“71- ترجمه آقاى زين العابدين رهنما 

76- ترجمه آقاى سيداسدالله مصطفوى 


579١ ص:‎ 


6- ترجمه آقاى سيد جلال الدين مجتبوى رحمه اللّه 
8 ترجمه آقاى سيد جمال الدين استر آبادى رحمه الله 
8 ترجمه آقاى سيد على نقى فيض الاسلام 


اقم 


9- ترجمه آقاى سيد كاظم ارفع 

ترجمه آقاى سيد محمد باقر موسوى همدانى 

١ا-‏ ترجمه حجت الاسلام و المسلمين سيد محمد رضا صفوى 
"ا ترجمه آقاى سيد مهدى حجتى 


ص:97"؟ 


“ا- ترجمه آقاى سيد مصطفى حسينى دشتى 

ع" ترجمه آقاى سيد عطاء الله معجدى 

ه”- ترجمه آقاى دكتر سيد على موسوى كرمارودى 
”- ترجمه آقاى سيد مهدى دادور (آيت اللهى) 


ص :797 


/- ترجمه حجت السلام و المسلمين سيد هاشم رسولى محلاتى 
- ترجمه خانم دكتر طاهره صفارزاده - رحمه الله عليها 

4 ترجمه آقاى عباس مصباح زاده 

-6٠‏ ترجمه آقاى عبدالله خاموش هروى 


ص :عون 


-١‏ ترجمه آقاى عبدالحسين آيتى 

؟6- ترجمه حجت السلام والمسلمين دكتر عبدالرحيم عقيقى بخشايشى 
“6 ترجمه آقاى عبدالمجيد صادق نوبرى 

ع©- ترجمه آقاى عبدالمجيد معاديخواه 


ص :5960 


ترجمه آفاى عبدالمحمد اق 

62- ترجمه آقاى دكتر على اصغر حلبى 

/ا- ترجمه آقاى مهندس على اكبر طاهرى قزوينى 
68- ترجمه آقاى على اكبر سرورى 


ص :792 


69- ترجمه آقاى دكتر على رواقى (به كوشش) 

- ترجمه آقاى على كرمى فريدنى 

-١‏ ترجمه آقاى عمادالدين حسين اصفهانى (عمادزاده) 
- ترجمه آقاى غلامرضا ياسى يور 


ص :/91؟ 


27- ترجمه خانم فرزانه زنبقى 

*ه- ترجمه آقاى كاظم يور جوادى 

00- ترجمه آقاى كريم زمانى 

ه- ترجمه آقاى ابوبكر عتيق نيشابورى (سورآبادى) 
(به كوشش محمد مهيار) 


ص :59/8 


/ه- ترجمه آقاى محمد باقر بهبودى 

/- ترجمه آقاى محمد حسين ابراهيمى 

9- ترجمه آقاى محمد خواجوى 

*- ترجمه آقاى سيد محمد صمصام الشريعت 


ص :4 وم 


-١‏ ترجمه حجت السلام والمسلمين دكتر محمد على رضايى اصفهانى و همكاران 
21- ترجمه آقاى محمد على صالح غفَارى 

8#- ترجمه آقاى محمد فقيهى رضايى و همكاران 

8- ترجمه آقاى محمد كاظم معزى 


ص:600 


ه8- ترجمه آقاى محمد مهدى فولادوند رحمه الله 

8*- ترجمه آقاى حجت السلام و المسلمين محمود صلواتى 
/ا5- ترجمه آقاى محمود اشرفى تبريزى 

8*- ترجمه بانو مجتهده امينى 


5*0 ١:ص‎ 


2 ترتجمة مركر فرهتككة وامعارف قرآن 
١‏ ترجمه آقاى مسعود انصارى خوشابر 
١ا-‏ ترجمه آقاى مسعود رياعى 

١/ا-‏ ترجمه آقاى مصطفى خرّم دل 


ص:507 


7- ترجمه حجت الاسلام و المسلمين مهدى الهى قمشه اى رحمه الله 
#/ا- ترجمه آقاى مهدى محموديان 

ه- ترجمه آقاى ميرزا محمد طاهر مستوفى كاشانى (بصيرالملكك) 
#/ا- ترجمه آقاى هوشنكك آبان 


صس :507 


/الا- ترجمه خانم معصومه يزدان يناه 
- ترجمه آقاى اميد مجد (منظوم) 

4ع ترجمه آقاى حسن راحتى سبزوارى (منظوم) 
-٠‏ ترجمه آقاى سيد محمد على محمدى (منظوم) 


5١ ص:58‎ 


-١‏ ترجمه آقاى شهاب تشكرى آرانى (منظوم) 
7- ترجمه آقاى رستم كوشان (منظوم) 

87- ترجمه آقاى عباس حداد كاشانى (منظوم) 

8- ترجمه آقاى كرم خدا امينيان رحمه الله (منظوم) 


5١06: ص‎ 


10- ترجمه آقاى محمد شائق (منظوم) 

88- ترجمه حاج ميرزا حسن صفى عليشاه (منظوم) 

1/- ترجمه آقاى سيد رضا ابوالمعالى (منظوم) 

8- ترجمه حجت الاسلام والمسلمين دكتر عبدالكريم بى آزار شيرازى (ناقص) 


ص :5602 


ترجمه آيت الله يعقوب جعفرى (ناقص) 

ات روه آقاقن سيطف زجبنا ندوبنة(نافمة) 

-١‏ ترجمه حجت الاسلام و المسلمين محسن قرائتى (ناقص) 
7- ترجمه آقاى رضا محمدى تبار (ناقص) 


ص :/17 50 


45- ترجمه قرآن آقاى دكتر حداد عادل (ناقص) 


ص :5:8 


درباره مركز 
هَل يَسْتَوى الذِينَ يَعْلمُونَ وَالذِينَ لا يَعْلمُونَ 
آيا كسانى كه مىدانند و كسانى كه نمىدانند يكسانند ؟ 


سوره زمر/ 4 


مقدمه: 
موسسه تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان» از سال ١780‏ ه .ش تحت اشراف حضرت آيت الله حاج سيد حسن فقيه امامى 
(قدس سره الشريف». با فعاليت خالصانه و شبانه روزى كروهى از نخبكان و فرهيختكان حوزه و دانشكاه. فعاليت خود را در 


زمينه هاى مدهي ترسك وعلي اغا تود اسه 


مرامنامه: 

موسسه تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان در راستاى تسهيل و تسريع دسترسى محققين به آثار و ابزار تحقيقاتى در حوزه علوم 
اسلامى, و با توجه به تعدد و يراكندكى مراكز فعال در اين عرصه و منابع متعدد و صعب الوصولء و با نكاهى صرفا علمى و به 
دور از تعصبات و جريانات اجتماعى» سياسىء قومى و فردىء بر مبناى اجراى طرحى در قالب «١‏ مديريت آثار توليد شده و 
قار منافيه آ3 ستو #سامن هر كو شتيعية #الككن ىتما بتك كا مخصوقة انل خف و سوقان اد كت و الخدت ارسي ران 
متخصصين. و مطالب و مباحثى راهكشا براى فرهيختكان و عموم طبقات مردمى به زبان هاى مختلف و بافرمت هاى 


كوناكون توليد ودر قضائ مجازى به صورت رايكان وز اغشار علاقمتدان قرار دهد. 


اهداف: 

١.بسط‏ فرهنكك و معارف ناب ثقلين (كتاب الله و اهل البيت عليهم السلام) 

".تقويت انككيزه عامه مردم بخصوص جوانان نسبت به بررسى دقيق تر مسائل دينى 

“.جايكزين كردن محتواى سودمند به جاى مطالب بى محتوا در تلفن هاى همراه » تبلت هاء رايانه ها و ... 
؟.سرويس دهى به محققين طلاب و دانشجو 

ه.كسترش فرهنكك عمومى مطالعه 


#.زمينه سازى جهت تشويق انتشارات و مؤلفين براى ديجيتالى نمودن آثار خود. 


سياست ها: 
١.عمل‏ بر مبناى مجوز هاى قانونى 
".ارتباط با مراكز هم سو 


”.يرهيز از موازى كارى 


ع.صرفا ارائه محتواى علمى 
0.ذكر منابع نشر 


بديهى است مسئوليت تمامى آثار به عهده ى نويسنده ى آن مى باشد . 


فعاليت هاى موسسه : 
١.جابٍ‏ و نشر كتاب» جزوه و ماهنامه 
".ب ركزارى مسابقات كتابخوانى 
".توليد نمايشككاه هاى مجازى: سه بعدىء يانوراما در اماكن مذهبى» كردشكرى و... 
؟.توليد انيميشن» بازى هاى رايانه اى و ... 
ه.ايجاد سايت اينترنتى قائميه به آدرس: 7.6017 لإألاء 0173. الالالالالا 
#.توليد محصولات نمايشى» سخنرانى و... 
/ا.راه اندازى و يشتيبانى علمى سامانه ياسخ كُويى به سوالات شرعىء اخلاقى و اعتقادى 
لطر احى سيستم هاى حسابدارى» رسانه سازء موبايل سازء سامانه خو دكار و دستى بلوتوث» وب كيوسككء 51/15 و... 
9.بركزارى دوره هاى آموزشى ويزه عموم (مجازى) 
كبر كزارف :دؤوة هاى ترسة مر (مخارئن) 
.١‏ توليد هزاران نرم افزار تحقيقاتى قابل اجرا در انواع رايانه» تبلت» تلفن همراه و... در / فرمت جهانى: 
١4ل‏ 
كها(21:46 لان 
؟ 8نامع 
ع لازن 
ه. ارام 
.الام 
ذلزاه9© 
08 
و عدد ماركت با نام بازار كتاب قائميه نسخه : 
0111م 
105.١‏ 
عع لروطط كلا ]11 الا 
ع ك//1 1100لا 
به سه زبان فارسى » عربى و انككليسى و قرار دادن بر روى وب سايت موسسه به صورت رايكان . 
دريايان : 


از مراكز و نهادهايى همجون دفاتر مراجع معظم تقليد و همجنين سازمان هاء نهادهاء انتشارات» موسسات. مؤلفين و همه 


بز ركوارانى كه مارا در دستيابى به اين هدف يارى نموده ويا ديتا هاى خود را در اختيار ما قرار دادند تقدير و تشكر مى 


آدرس دفتر مركزى: 


اصفهان -خيابان عبدالرزاق - بازارجه حاج محمد جعفر آباده اى - كوجه شهيد محمد حسن توكلى -يلاكك -١179/76‏ طبقه 
اول 

وب سايت: 1أ.>0110©01. لالالاثالاا 

ايميل: 16.11 1110)901100 

تلفن دفتر مركزى: 170 ١وعع8ال8,‏ 

دفتر تهران: 817141/77- ١7١‏ 

باز ركانى و فروش: ١917:01١9‏ 


امور كاربران: لف 








ديكر به سايث اين موكز به فشان 
71 .1111111 3112) .ناا نانانايا 
أ © 7 . طاع لا ١‏ ماع 3 ١‏ ج . لا نالا انا 
١010‏ داع /[ ا لداع 3 لأ ج) . الالالانا 
عاجوا 2١1ات)‏ الام رايا 


مراجعه و براى سفارش با ما ماس بكيريد. 
8 ه5وتنس:ر] نز 9ه 


